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l'Organisation des Nations Unies et le Gouvemement du P6rou
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septembre 1994
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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possi-
ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.,VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible, enregistr6 au Secr6tariat
et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui aurait dQ 8tre enregistr6 mais ne l'a
pas 6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (1), l'As-
semblde gdndrale a adopt6 un r~glement destind A mettre en application I'Article 102 de la Charte (voir texte du
r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 > et lexpression << accord international >> nont 6 d6finis ni dans la Charte ni dans le r gle-
ment, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet &gard par l'Etat Membre qui
a pr6sentd l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contrac-
tante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de l'Article 102. It s'ensuit que renregis-
trement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre nimplique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la
nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que
les actes qu'il pourrait Etre amen6 A accomplir ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de << trait6 >) ou d'<( accord
international > si cet instrument n'a pas d6jA cette qualitY, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par
ailleurs, elle ne poss6derait pas.

,

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi~s dans cc Recueil ont
&6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 1691. Egypt, Israel, Italy,
United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and Yugo-
slavia

AGREEMENT FOR THE ESTABLISH-
MENT OF A GENERAL FISHERIES
COUNCIL FOR THE MEDITERRA-
NEAN. ROME, 24 SEPTEMBER 19491

SUCCESSION

Yugoslavia

Notification deposited with the Director-

General of the Food and Agriculture

Organization of the United Nations: 8
January 2003

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization of the United Nations, 5
February 2003

No. 1691. Egypte, Israel, Italie,
Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord et You-
goslavie

ACCORD RELATIF A LA CREATION
D'UN CONSEIL GENERAL DES Pt-
CHES POUR LA MEDITERRANEE.
ROME, 24 SEPTEMBRE 19491

SUCCESSION

Yougoslavie

D~p6t de la notification aupr~s du Direc-
teur gdndral de l'Organisation des Na-

tions Unies pour l'alimentation et
l'agriculture : 8janvier 2003

Date de prise d'effet : 2 7 avril 1992

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et

l'agriculture, 5fivrier 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 126, No. 1-1691 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 126, no 1-1691.
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No. 2889. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF HUMAN RIGHTS AND FUNDA-
MENTAL FREEDOMS. ROME, 4 NO-
VEMBER 1950'

PROTOCOL No. 4 TO THE CONVENTION OF 4

NOVEMBER 1950 FOR THE PROTECTION

OF HUMAN RIGHTS AND FUNDAMENTAL

FREEDOMS, SECURING CERTAIN RIGHTS

AND FREEDOMS OTHER THAN THOSE AL-

READY INCLUDED IN THE CONVENTION

AND IN THE FIRST PROTOCOL THERETO.

STRASBOURG, 16 SEPTEMBER 19632

WITHDRA WAL OF THE DECLARA TION MADE

UPON RATIFICATION

Italy
Receipt by the Secretary-General of

the Council ofEurope: 12 November
2002

Date of effect: 12 November 2002

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: Council of Europe,
3 February 2003

No. 2889. Multilateral

CONVENTION DE SAUVEGARDE DES
DROITS DE L'HOMME ET DES LI-
BERTES FONDAMENTALES. ROME,
4 NOVEMBRE 19501

PROTOCOLE No 4 A LA CONVENTION DE

SAUVEGARDE DES DROITS DE L'HOMME

ET DES LIBERTES FONDAMENTALES DU 4
NOVEMBRE 1950, RECONNAISSANT CER-

TAINS DROITS ET LIBERTES AUTRES QUE

CEUX FIGURANT DJA DANS LA CONVEN-

TION ET DANS LE PREMIER PROTOCOLE

ADDITIONNEL A CETTE DERNIERE.

STRASBOURG, 16 SEPTEMBRE 19632

RETRAIT DE LA DECLARATION FAITE LORS

DE LA RATIFICATION

Italie
R&eption par le Secrtaire gn&al du

Conseil de l'Europe : 12 novembre
2002

Date de prise d'effet : 12 novembre
2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de l'Eu-
rope, 3fivrier 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 213, No. 1-2889 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 213, no. I- 2889.

2. Ibid., vol. 1496, No. A-2889 -- Ibid., vol. 1496, no A-1496.
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PROTOCOL No. 7 TO THE CONVENTION FOR

THE PROTECTION OF HUMAN RIGHTS

AND FUNDAMENTAL FREEDOMS OF 4
NOVEMBER 1950. STRASBOURG, 22 No-
VEMBER 19841

RA TIFICA TION

Poland
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 4 December 2002

Date of effect: 1 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
3 February 2003

PROTOCOLE No 7 A LA CONVENTION DE

SAUVEGARDE DES DROITS DE L'HOMME

ET DES LIBERTES FONDAMENTALES Du 4
NOVEMBRE 1950. STRASBOURG, 22 NO-

VEMBRE 19841

RA TIFICA TION

Pologne
D~p6t de l'instrument auprks du

Secrtaire gnral du Conseil de
l'Europe : 4 dccembre 2002

Date de prise d'effet : Jer mars 2003

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3fkvrier 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1525, No. A-2889 -- Nations Unies, Recuei des Traits,
vol. 1525, no A-2889.
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No. 3515. Multilateral

GENERAL AGREEMENT ON PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE
COUNCIL OF EUROPE. PARIS, 2
SEPTEMBER 19491

SIXTH PROTOCOL TO THE GENERAL
AGREEMENT ON PRIVILEGES AND IMMU-
NITIES OF THE COUNCIL OF EUROPE OF 2
SEPTEMBER 1949. STRASBOURG, 5
MARCH 19962

RA TIFICA TION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the Council of Eu-
rope: 29 November 2002

Date of effect: 30 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
3 February 2003

No. 3515. Multilateral

ACCORD GtNIRAL SUR LES PRIVI-
LEGES ET IMMUNITES DU CON-
SEIL DE L'EUROPE. PARIS, 2
SEPTEMBRE 19491

SIXItME PROTOCOLE ADDITIONEL A L'AC-

CORD GINERAL SUR LES PRIVILEGES ET

IMMUNITES DU CONSEIL DE L'EUROPE DU

2 SEPTEMBRE 1949. STRASBOURG, 5

MARS 19962

RA TIFICA TION

Ex-Republique yougoslave de Mac&
doine

D~p6t de l'instrument aupr~s du Se-
crtaire g~nral du Conseil de l'Eu-
rope: 29 novembre 2002

Date de prise d'effet: 30 dccembre
2002

Enregistrement auprds du Secrktariat
des Nations Unies : Conseil de l'Eu-
rope, 3fivrier 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 250, No. 1-3515 - Nations Unies, Recuei des Traitds,
vol. 250, no 1-3515.

2. Ibid., vol. 2045, No. A-3515 -- Ibid., vol. 2045, no A-3515.
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No. 4789. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM TECHNI-
CAL PRESCRIPTIONS FOR
WHEELED VEHICLES, EQUIPMENT
AND PARTS WHICH CAN BE FIT-
TED AND/OR BE USED ON
WHEELED VEHICLES AND THE
CONDITIONS FOR RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVALS
GRANTED ON THE BASIS OF THESE
PRESCRIPTIONS. GENEVA, 20
MARCH 19581

REGULATION No. 34. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF VEHICLES

WITH REGARD TO THE PREVENTION OF FIRE

RISKS. 1 JULY 1975

APPLICATION OF REGULATION

Turkey
Notification effected with the Secre-

tary-General of the United Nations:
27 February 2003

Date of effect: 28 April 2003

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 2 7 Febru-
ary 2003

No. 4789. Multilat6ral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECHNI-
QUES UNIFORMES APPLICABLES
AUX VtHICULES A ROUES, AUX
EQUIPEMENTS ET AUX PItCES
SUSCEPTIBLES D'tTRE MONTES
OU UTILISES SUR UN VEHICULE A
ROUES ET LES CONDITIONS DE RE-
CONNAISSANCE RECIPROQUE DES
HOMOLOGATIONS DtLIVREES
CONFORMEMENT A CES PRES-
CRIPTIONS. GENEVE, 20 MARS
19581

REGLEMENT No 34. PRESCRIPTIONS UNIFORMES
RELATIVES A LHOMOLOGATION DES VEHICU-

LES EN CE QUI CONCERNE LA PREVENTION DES

RISQUES DINCENDIE. I JUILLET 1975

A PPLICA TION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectu& aupr s du Secr-

taire g nkral de l'Organisation des
Nations Unies : 2 7fivrier 2003

Date de prise d'effet : 28 avril 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'offce, 27fi-
vrier 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 335, No. 1-4789 - Nations Unies, Recuel des TraiL~s,
vol. 335, no 1-4789.
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REGULATION No. 36. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

LARGE PASSENGER VEHICLES WITH RE-

GARD TO THEIR GENERAL CONSTRUC-

TION. 1 MARCH 1976

APPLICATION OF REGULATION

Germany
Notification effected with the Secre-

tary-General of the United Nations:

2 7 February 2003

Date of effect: 28 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 7 Febru-
ary 2003

APPLICATION OF REGULATION

Turkey
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 27 February 2003

Date of effect: 28 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27
February 2003

RtGLEMENT NO 36. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES DE TRANSPORT EN COM-

MUN DE GRANDES DIMENSIONS EN CE QUI

CONCERNE LEURS CARACTERISTIQUES

GENERALES DE CONSTRUCTION. 1 MARS

1976

APPLICATION DU REGLEMENT

Allemagne
Notification effectue auprbs du Secrg-

taire gn9ral de l'Organisation des
Nations Unies : 27fivrier 2003

Date de prise d'effet : 28 avril 2003

Enregistrement auprds du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 27fg-
vrier 2003

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectuge aupr~s du Secr6-

taire g~nral de l'Organisation des
Nations Unies : 2 7fivrier 2003

Date de prise d'effet : 28 avril 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2 7fg-
vrier 2003
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REGULATION NO. 40. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOTOR CYCLES EQUIPPED WITH A POSI-

TIVE-IGNITION ENGINE WITH REGARD TO

THE EMISSION OF GASEOUS POLLUTANTS

BY THE ENGINE. 1 SEPTEMBER 1979

APPLICATION OF REGULATION

Turkey

Notification effected with the Secre-
tary-General of the United Nations:
2 7 February 2003

Date of effect: 28 April 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 27 Febru-
ary 2003

REGULATION No. 42. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THEIR FRONT

AND REAR PROTECTIVE DEVICES

(BUMPERS, ETC). 1 JUNE 1980

APPLICATION OF REGULATION

Turkey

Notification effected with the
Secretary- General of the United
Nations: 2 7 February 2003

Date of effect: 28 April 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 27
February 2003

REGLEMENT NO 40. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES MOTOCYCLES IQUIPIS DE MOTEURS

A ALLUMAGE COMMANDt EN CE QUI

CONCERNE LES EMISSIONS DE GAZ POL-

LUANTS DU MOTEUR. 1 SEPTEMBRE 1979

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie

Notification effectu~e auprks du Secr6-
taire gn~ral de l'Organisation des

Nations Unies : 27fivrier 2003

Date de prise d'effet : 28 avril 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27fi-
vrier 2003

RLGLEMENT No 42 PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES EN CE QUI CONCERNE

LEURS DISPOSITIFS DE PROTECTION (PA-

RE-CHOCS, ETC.) A L'AVANT ET A L'AR-

RIERE. 1 JUrN 1980

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectu~e auprks du

Secrtaire g~nral de l'Organisation

des Nations Unies : 27f~vrier 2003

Date de prise d'effet : 28 avril 2003

Enregistrement aupris du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 27
ftvrier 2003
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REGULATION NO. 44. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

RESTRAINING DEVICES FOR CHILD OCCU-

PANTS OF POWER-DRIVEN VEHICLES

("CHILD RESTRAINT SYSTEM"). 1 FEBRU-

ARY 1981

APPLICATION OF REGULATION

Turkey
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 27 February 2003

Date of effect: 28 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27Febru-
ary 2003

REGULATION No. 47. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOPEDS EQUIPPED WITH A POSITIVE-IG-

NITION ENGINE WITH REGARD TO THE

EMISSION OF GASEOUS POLLUTANTS BY

THE ENGINE. 1 NOVEMBER 1981

APPLICATION OF REGULATION

Turkey

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 27 February 2003

Date of effect: 28 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27
February 2003

RLGLEMENT No 44. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES DISPOSITIFS DE RETENUE POUR EN-
FANTS A BORD DES VEHICULES A MOTEUR
("DISPOSITIFS DE RETENUE POUR EN-
FANTS"). 1 FtVRIER 1981

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectue aupr~s du

Secrktairegknral de l'Organisation
des Nations Unies: 27fevrier 2003

Date de prise d'effet: 28 avril 2003

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27fi-
vrier 2003

RtGLEMENT No 47. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION
DES CYCLOMOTEURS tQUIPES D'UN MO-
TEUR A, ALLUMAGE COMMANDt EN CE
QUI CONCERNE LES EMISSIONS DE GAZ
POLLUANTS DU MOTEUR. 1 NOVEMBRE
1981

APPLICATION DU PGLEMENT

Turquie
Notification effectue auprs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 27fivrier 2003

Date de prise d'effet : 28 avril 2003

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27
fivrier 2003



Volume 2206, A-4789

REGULATION No. 60. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

TWO-WHEELED MOTOR CYCLES AND MO-

PEDS WITH REGARD TO DRIVER-OPERAT-

ED CONTROLS INCLUDING THE

IDENTIFICATION OF CONTROLS, TELL-

TALES AND INDICATORS. 1 JULY 1984

APPLICATION OF REGULATION

Turkey
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 7 February 2003

Date of effect: 28 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 Febru-
ary 2003

REGULATION No. 80. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

SEATS OF LARGE PASSENGER VEHICLES

AND OF THESE VEHICLES WITH REGARD

TO THE STRENGTH OF THE SEATS AND

THEIR ANCHORAGES. 23 FEBRUARY 1989

APPLICATION OF REGULATION

Turkey

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 27 February 2003

Date of effect: 28 April 2003

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 27 Febru-
ary 2003

RLGLEMENT No 60. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES MOTOCYCLES ET DES CYCLOMO-

TEURS (A DEUX ROUES) EN CE QUI CON-

CERNE LES COMMANDES ACTIONNtES

PAR LE CONDUCTEUR, Y COMPRIS L'IDEN-

TIFICATION DES COMMANDES, TEMOINS

ET INDICATEURS. 1 JUILLET 1984

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie

Notification effectu~e aupr~s du
Secr~taire gknral de l'Organisation

des Nations Unies : 2 7fivrier 2003

Date de prise d'effet : 28 avril 2003

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 2 7fi-
vrier 2003

REGLEMENT No 80. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES SIEGES DE VEHICULE DE GRANDES

DIMENSIONS POUR LE TRANSPORT DE

VOYAGEURS ET DE CES VtHICULES EN CE

QUI CONCERNE LA RESISTANCE DES SIE_-

GES ET DE LEURS ANCRAGES. 23 FIVRIER

1989

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectu~e aupr~s du

Secrtaire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies: 2 7fivrier 2003

Date de prise d'effet : 28 avril 2003

Enregistrement auprks du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 2 7fe-
vrier 2003
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REGULATION No. 84. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
POWER-DRIVEN VEHICLES EQUIPPED
WITH INTERNAL COMBUSTION ENGINES
WITH REGARD TO THE MEASUREMENT OF
FUEL CONSUMPTION. 15 JULY 1990

APPLICATION OF REGULATION

Turkey

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 27 February 2003

Date of effect: 28 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 Febru-
ary 2003

REGULATION No. 87. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

DAYTIME RUNNING LAMPS FOR POWER-
DRIVEN VEHICLES. 1 NOVEMBER 1990

APPLICATION OF REGULATION

Turkey

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 27 February 2003

Date of effect: 28 April 2003

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 27Febru-
ary 2003

RtGLEMENT NO 84. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES EQUIPES D'UN MOTEURA

COMBUSTION INTERNE EN CE QUI CON-

CERNE LA MESURE DE LA CONSOMMA-

TION DE CARBURANT. 15 JUILLET 1990

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectu~e aupr~s du

Secr~taire gn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 27fgvrier 2003

Date de prise d'effet : 28 avril 2003

Enregistrement auprbs du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 2 7fi-
vrier 2003

REGLEMENT No 87. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES FEUX-CIRCULATION DIURNES POUR

VEHICULES A MOTEUR. I NOVEMBRE

1990

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectu~e auprbs du

Secr~taire gngral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 7fivrier 2003

Date de prise d'effet : 28 avril 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 27fg-
vrier 2003
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REGULATION No. 93. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF :
I. FRONT UNDERRUN PROTECTIVE DEVIC-

ES (FUPD'S); II. VEHICLES WITH RE-
GARD TO THE INSTALLATION OF AN

FUPD OF AN APPROVED TYPE; III. VEHI-

CLES WITH REGARD TO THEIR FRONT UN-

DERRUN PROTECTION (FUP). 27
FEBRUARY 1994

APPLICATION OF REGULATION

Turkey
Notification effected with the

Secretary- General of the United
Nations: 27 February 2003

Date of effect: 28 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27
February 2003

REGULATION No. 94. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THE PROTEC-

TION OF THE OCCUPANTS IN THE EVENT

OF A FRONTAL COLLISION. 1 OCTOBER

1995

APPLICATION OF REGULATION

Turkey
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 27 February 2003

Date of effect: 28 April 2003

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 27 Febru-
ary 2003

RtGLEMENT No 93. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGA-

TION : I. DES DISPOSITIFS CONTRE

LENCASTREMENT A L'AVANT; II. DE

VEHICULES EN CE QUI CONCERNE LE

MONTAGE D'UN DISPOSITIF CONTRE

LENCASTREMENT A L'AVANT D'UN TYPE

HOMOLOGUE; III. DE VEHICULES EN CE

QUI CONCERNE LEUR PROTECTION CON-

TRE L'ENCASTREMENT A L'AVANT. 27

FEVRIER 1994

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectue aupr~s du

Secrtaire gin~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 7ftvrier 2003

Date de prise d'effet : 28 avril 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27
fivrier 2003

REGLEMENT No 94. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DE VtHICULES EN CE QUI CONCERNE LA

PROTECTION DES OCCUPANTS EN CAS DE

COLLISION FRONTALE. 1 OCTOBRE 1995

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectu~e aupr~s du

Secr~tairegn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 27frvrier 2003

Date de prise d'effet : 28 avril 2003

Enregistrement auprs du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 2 7ft-
vrier 2003
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REGULATION NO. 114. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF: I.
AN AIRBAG MODULE FOR A REPLACEMENT

AIRBAG SYSTEM; II. A REPLACEMENT

STEERING WHEEL EQUIPPED WITH AN AIR-

BAG MODULE OF AN APPROVED TYPE; III.
A REPLACEMENT AIRBAG SYSTEM OTHER

THAN THAT INSTALLED IN A STEERING

WHEEL.. GENEVA, 1 FEBRUARY 2003

Entry into force: 1 February 2003, in
accordance with article 1 (4) (see
following page)

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations : ex officio, 1 February 2003

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

RIGLEMENT No 114. PRESCRIPTIONS
UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGA-
TION : 1. D'UN MODULE DE COUSSIN
GONFLABLE POUR SYSTtMES DE COUS-

SIN (S) GONFLABLE (S) DE DEUXIEME

MONTE II. D'UN VOLANT DE DIREC-
TION DE DEUXIEME MONTE MUNI D'UN

MODULE DE COUSSIN GONFLABLE D'UN

TYPE HOMOLOGUt III. D'UN SYSTEME

DE COUSSIN (S) GONFLABLE (S) DE

DEUXIEME MONTE AUTRE QU'UN SYSTE-

ME MONTE SUR UN VOLANT DE DIREC-

TION.. GENEVE, I FtVRIER 2003

Entree en vigueur : I er f~vrier 2003, con-
form~ment au paragraphe 4 de larticle 1
(voir la page suivante)

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement auprs du Secretariat des
Nations Unies : d'office, I er f6vrier 2003

Non publi ici conformdment au paragra-
phe 2 de I 'article 12 du r~glement de
l'Assemblde g~ndrale destin, 6 mettre
en application I 'Article 102 de la

Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendS.
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Participant

Austria

Azerbaijan

Belarus

Belgium

Bosnia and Herzegovina

Bulgaria

Croatia

Czech Republic

Denmark

Estonia

European Community

Finland

France

Germany

Greece

Hungary

Italy

Latvia

Lithuania

Luxembourg

Netherlands

New Zealand

Norway

Poland

Portugal

Romania

Russian Federation

Slovakia

Application of regulation

1 Feb 2003

1 Feb 2003

1 Feb 2003

1 Feb 2003

1 Feb 2003

1 Feb 2003

1 Feb 2003

1 Feb 2003

1 Feb 2003

1 Feb 2003

1 Feb 2003

1 Feb 2003

1 Feb 2003

1 Feb 2003

1 Feb 2003

1 Feb 2003

1 Feb 2003

1 Feb 2003

1 Feb 2003

1 Feb 2003

1 Feb 2003

1 Feb 2003

1 Feb 2003

1 Feb 2003

1 Feb 2003

1 Feb 2003

1 Feb 2003

1 Feb 2003
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Participant

Slovenia

South Africa

Spain

Sweden

Switzerland

The Former Yugoslav Republic of Macedonia

Turkey

Ukraine

United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland

Yugoslavia

Participant

Afrique du Sud

Allemagne

Autriche

Azerbafdjan

Belgique

Bosnie-Herzdgovine

Bulgarie

Bdlarus

Communautd europdenne

Croatie

Danemark

Espagne

Estonie

Ex-R~publique yougoslave de Mac6doine

Finlande

France

Fd~ration de Russie

Application of regulation

1 Feb 2003

1 Feb 2003

1 Feb 2003

1 Feb 2003

1 Feb 2003

1 Feb 2003

1 Feb 2003

1 Feb 2003

1 Feb 2003

1 Feb 2003

Application du r~glement

1 f6vr 2003

1 f6vr 2003

1 f6vr 2003

1 f6vr 2003

1 f6vr 2003

1 f6vr 2003

1 fdvr 2003

1 f6vr 2003

1 f~vr 2003

1 f~vr 2003

1 f6vr 2003

1 f6vr 2003

1 f~vr 2003

1 f~vr 2003

1 f~vr 2003

1 f6vr 2003

1 f~vr 2003
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Participant

Grace

Hongrie

Italie

Lettonie

Lituanie

Luxembourg

Norv~ge

Nouvelle-ZM1ande

Pays-Bas

Pologne

Portugal

Roumanie

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord

R6publique tch~que

Slovaquie

Slov~nie

Suisse

Suede

Turquie

Ukraine

Yougoslavie

Application du r~glement

1 f~vr 2003

1 fdvr 2003

1 fdvr 2003

1 f~vr 2003

1 f~vr 2003

1 f~vr 2003

1 f~vr 2003

1 f~vr 2003

1 f6vr 2003

1 f6vr 2003

1 f6vr 2003

1 f6vr 2003

1 fdvr 2003

I f~vr 2003

1 f~vr 2003

1 f~vr 2003

1 f~vr 2003

1 f6vr 2003

1 f~vr 2003

1 f~vr 2003

1 f6vr 2003
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No. 5146. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON EX-
TRADITION. PARIS, 13 DECEMBER
1957'

WITHDRAWAL OF RESERVATION MADE

UPON RATIFICATION

Denmark

Receipt by the Secretary-General of the
Council of Europe: 23 September 2002

Date of effect: 23 September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
February 2003

ACCESSION (WITH DECLARATIONS)

Yugoslavia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 30
September 2002

Date of effect: 29 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
February 2003

declarations:

No. 5146. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE D'EX-
TRADITION. PARIS, 13 DECEMBRE
1957'

RETRAIT DE RESERVE FAITE LORS DE LA
RATIFICATION

Danemark

Rception par le Secrtaire g~n&al du
Conseil de l'Europe : 23 septembre
2002

Date de prise d'effet : 23 septembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de l'Euro-
pe, 3fivrier 2003

ADHtSION (AVEC DECLARATIONS)

Yougoslavie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n&al du Conseil de
l'Europe : 30 septembre 2002

Date de prise d'effet : 29 dccembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3fgvrier 2003

dclarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Federal Republic of Yugoslavia shall refuse extradition, in accordance with Arti-
cle 6, paragraph 1(a), of the Convention, and transit of its nationals in accordance with Ar-
ticle 21, paragraph 2, of the Convention.

In accordance with Article 21, paragraph 5, of the Convention, the Federal Republic
of Yugoslavia shall grant the transit of a person exclusively under the same conditions ap-
plicable in case of extradition.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 359, No. 1-5146 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 359, no 1-5146.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

La Rdpublique f~d~rale de Yougoslavie refuse l'extradition, conformdment A Particle

6, paragraphe 1(a) de la Convention, et le transit de ses ressortissants conformdment A Far-
ticle 21, paragraphe 2, de la Convention.

Conform~ment A larticle 21, paragraphe 5, de la Convention, la R~publique f~drale

de Yougoslavie n'accordera le transit d'un individu qu'aux m~me conditions que celles de

lextradition.
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No. 5334. Multilateral

AGREEMENT ON THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY. VIENNA, 1 JULY 19591

ACCEPTANCE

Benin

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 30 January 2003

Date of effect: 30 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 12 February 2003

No. 5334. Multilateral

ACCORD SUR LES PRIVILtGES ET
IMMUNITES DE L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'ENERGIE ATOMI-
QUE. VIENNE, 1 JUILLET 19591

ACCEPTATION

Benin

D~p6t de l'instrument auprks du Direc-
teur gnral de l'Agence internationale
de l' nergie atomique : 30janvier 2003

Date de prise d'effet : 30janvier 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence internatio-
nale de l' nergie atomique, 12fivrier
2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 374, No. 1-5334 - Nations Unies, Recuei des Traitds,
vol. 374, no 1-5334.
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No. 6841. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON MUTU-
AL ASSISTANCE IN CRIMINAL
MATTERS. STRASBOURG, 20 APRIL
1959'

DECLARATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of: Isle
of Man)

Receipt by the Secretary-General of the
Council of Europe: 27 September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
February 2003

[ENGLISH TEXT -

No. 6841. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE D'EN-
TRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE
PENALE. STRASBOURG, 20 AVRIL
1959'

DtCLARATION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (A l'6gard de : Ile
de Man)

R~ception par le Secrtaire g~ngral du
Conseil de l'Europe : 2 7 septembre
2002

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de l'Euro-
pe, 3fivrier 2003

TEXTE ANGLAIS ]

The Government of the United Kingdom wishes, in accordance with Article 25, para-
graph 5, to extend the application of the Convention to the Isle of Man, for whose interna-
tional relations the United Kingdom is responsible. For this to happen, the agreement of
other States is required.

The consent of the Portuguese Government has been secured by exchange of Letters.
Accordingly, as concerns the Governments of the United Kingdom and Portugal, the Con-
vention now applies to the Isle of Man. This extension of the Convention came into force
on 25th July 2002.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]
2

Le Gouvernement du Royaume-Uni souhaite, conformment A larticle 25, paragraphe
5, 6tendre l'application de la Convention A lIle de Man, dont le Royaume-Uni assure les
relations internationales. A cet effet, l'accord d'autres Etats est requis.

Le consentement du Gouvernement portugais a W obtenu par 6change de Lettres. Par
consequent, en ce qui concerne le Gouvernement du Royaume-Uni et du Portugal, la Con-
vention s'applique ddsormais A l'Ile de Man. Cette extension est entree en vigueur le 25 juil-
let 2002.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 472, No. 1-6841 - Nations Unies, Recueji des Traits,
vol. 472, no 1-6841.

2. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
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AMENDMENT OF DECLARATION MADE

UPON SIGNATURE AND CONFIRMED UPON

RATIFICATION

Norway

Receipt of notification by the Secretary-
General of the Council of Europe: 30
September 2002

Date of effect: 30 September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
February 2003

AMENDEMENT DE DECLARATION FAITE

LORS DE LA SIGNATURE ET CONFIRMIE

LORS DE LA RATIFICATION

Norv~ge
R&eption de la notification par le Secre-

taire g nral du Conseil de l'Europe:
30 septembre 2002

Date de prise d'effet : 30 septembre 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de l'Euro-
pe, 3fivrier 2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Government of Norway hereby replaces the declaration made in respect of Article
26, paragraph 4, of the Convention, with the following wording : "The Agreement of 26
April 1974 between Norway, Denmark, Iceland, Finland and Sweden on mutual assistance
shall apply."

[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN( AIS]

Le Gouvernement de la Norv~ge remplace par la pr~sente la declaration formulde au
titre de l'article 26, paragraphe 4, de la Convention, par le libelld suivant : "L'Accord du 26
avril 1974 entre la Norv~ge, le Danemark, l'Islande, la Finlande et la Suede sur l'entraide
s'applique."
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No. 7247. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE PROTECTION OF PERFORM-

ERS, PRODUCERS OF PHONO-
GRAMS AND BROADCASTING
ORGANISATIONS. ROME, 26 OCTO-
BER 19611

ACCESSION (WITH DECLARATIONS)

Russian Federation

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 26Feb-
ruary 2003

Date of effect: 26 May 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 26 Febru-
ary 2003

declarations:

No. 7247. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR LA PROTECTION DES ARTIS-
TES INTERPRETES OU EXECU-
TANTS, DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES ET DES ORGA-
NISMES DE RADIODIFFUSION. RO-
ME, 26 OCTOBRE 19611

ADHESION (AVEC DtCLARATIONS)

F6d6ration de Russie

Ddp6t de l'instrument auprds du Secr-
taire gdnral de l'Organisation des Na-

tions Unies : 26ftvrier 2003

Date de prise d'effet : 26 mai 2003

Enregistrement aupres du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 26fivrier

2003

d&larations:

[ RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

"PoccniicKaI Oe/epalmq:

I) B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 3 CTaTbIH 5 MeXyHapoIHOi KO-eHIilH o6

oxpane npaB HCrlOJI-HTe.neg, HI3rOTOBHTeJIeg oHorpaMM H BeuAaTejifHbIX

opramaq3aLU4 OT 26 oicr6pq 1961 r. (iaee HMeHyeTCA - KOHBeHUHq) He 6y)eT

npHMeHATb KIpHTepHA 3amHci, npehyCMOTPeHHb19 B fO rnYHKTe (b) nyHKTa I

CTaTbH 5 KoHmeffHH;

I. United Nations, Treaty Series, vol. 496, No. 1-7247 - Nations Unies, Recuei des Traitds,
vol. 496, no 1-7247.
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2) B COOTBeTCTBHH C IIyHICTOM 2 CTaTbil 6 KOHBeHUHHi 6yjieT o6ecneqnBaTb

oxpaHy nepe~IaH B 3q{p TOJIbBKO B TOM cjiytiae, eciH iuTa6-KBapTHpa

BetuaTenbHOfi opraHH3altHH pacnojoe)KeHa B ApyroM )JoroBapniBaomeMca

rocyaiapcTae Hr nepe/a'1a B 343Hp ocymuecTIeHa c riOMOi1jbio nepe/aTqfKa,

pacnOJlO)KeHHOrO B TOM )Ke OrOBapHBaaoigeMcq rocyaapcTBe;

3) B COOTBeTCTBHHI C IIO2ICIHKTOM (a) nyllKTa I CTaTbi4 16 KOHBeHuHii:

He 6yqeT npHMeHqTb CTaTbiO 12 KOHBeHrli B OTHOII/eHrii l oropaMM,

Hr3OTOBHTeJIb KOTOpbIX He IBJIAeTCM rpaLcaHH1OM HJiH IOpHAHEqeCKHM JIHUIOM

Apyroro AoroBaHBaotuerocq rocylapCTBa;

oFpaHH1IIT npeAocTaBJIAeMyio B COOTBeTCTBKH CO cTaTbeg 12 KoI-BeHIIHH

oxpany B OTHOUlieHHH OHO1paMM, H3rOTOBHTeJIb KOTOpbIX [BJIqeTC51

IpaCIaHHHOM HJH IOpHAH'eCKHM JIHuOM Apyroro goroBapHaaiouerocA

rocylapCTBa, a o6,eMe H Ha yCiOBH X, [tpeIocTaBJ1Rqembx 3THM

AOrOBapHBaiOwHMC1 rocyapCTBOM 4OHOIpaMMaM, BriepBble 3alHcaHHbIM

rpa)UlaHHHOM HuIH 1OPHAJeCKHM JIRtOM POCC149CKOA (De~jepaLiHH".
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

The Russian Federation:

1. Pursuant to article 5, paragraph 3, of the International Convention for the Protec-

tion of Performers, Producers of Phonograms and Broadcasting Organisations, of 26 Octo-

ber 1961 (hereinafter referred to as the Convention), will not apply the criterion of fixation
provided for article 5, paragraph 1 (b) of the Convention;

2. Pursuant to article 6, paragraph 2, of the Convention, will protect broadcasts only

if the headquarters of the broadcasting organization is situated in another contracting State

and the broadcast was transmitted from a transmitter situated in the same contracting State;

3. Pursuant to article 16, paragraph 1 (a), of the Convention:

Will not apply article 12 of the Convention as regards phonograms the producer of

which is not a national or a body corporate of another contracting State;

Will limit the protection provided for by article 12 of the Convention as regards pho-

nograms the producer of which is a national of another contracting State to the extent to
which, and under the terms on which, the latter State grants protection to phonograms first

fixed by a national or a body corporate of the Russian Federation.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

La F6d6ration de Russie :

1. Conformment au paragraphe 3 de 'article 5 de la Convention internationale sur la
protection des artistes interpr~tes ou ex6cutants, des producteurs de phonogrammes et des

organismes de radiodiffusion, en date du 26 octobre 1961 (ci-apr~s d6nommde (< la Con-
vention >), la F6d6ration de Russie n'appliquera pas le crit&e de la publication 6nonc6 A
l'alin6a b) du paragraphe 1 de 'article 5 de la Convention;

2. Conform6ment au paragraphe 2 de l'article 6 de la Convention, la F6d6ration de Rus-

sie n'accordera de protection A des 6missions que si le siege social de l'organisme de radio-
diffusion est situ6 dans un autre ttat contractant et si l'mission a 6t6 diffus6e par un
6metteur situ6 sur le territoire du meme ttat contractant;

3. Conform6ment A l'alin~a a) du paragraphe 1 de l'article 16 de la Convention:

La Fd6ration de Russie n'appliquera pas les dispositions de 'article 12 de la Conven-

tion en ce qui concerne les phonogrammes dont le producteur n'est pas ressortissant d'un
Etat contractant;

En ce qui concerne les phonogrammes dont le producteur est une personne physique
ou morale ayant la nationalit6 d'un autre ttat contractant, la F6d6ration de Russie limitera
l'tendue et la dur6e de la protection pr6vue par cet article A celle de la protection que ce
dernier ttat contractant accorde aux phonogrammes fix6s pour la premiere fois par une per-

sonne physique on morale ayant la nationalit6 de la FHd6ration de Russie.



Volume 2206, A-7247

ACCESSION (WITH RESERVATIONS)

Belarus

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 27 Feb-
ruary 2003

Date of effect: 27 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 Febru-
ary 2003

reservations:

[ RUSSIAN TEXT

ADHESION (AVEC RtSERVES)

Belarus

D~pt de l'instrument aupr~s du Secr-
taire g~nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 2 7fivrier 2003

Date de prise d'effet : 27 mai 2003

Enregistrement auprjs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 2 7fivrier
2003

r~serves:

TEXTE RUSSE]

<(Pecny6JIHKa BeJlapycb Ha OCHOBaHHH:

nyHKTa 3 CTaTbH 5 KOHBeHlIHH He 6ygeT npHMeHATb KpHTepmiA MecTa 3anmcm,
npetycMoTpenHIli nyHKTOM 1 (b) CTaTbm 5 KOHBeHuHH;

nyHKTa 2 CTaTbH 6 KOHBenLAHH 6yleT oxpaH1Tb nepela4H BemaTeajbHbIX

opraHH3auHff TOJIbKO H TOM cjiyqae, ecJiH [uTa6-KBapTiipa BemaTeJiEHOri

OpraH3auHH pacnonoweHa B gpyroM rocyzapcTae H eCJIH TaKme nepea lam BeAYTCS

C nepemlamIKa, pacnonowelHiHoro B TOM Ke rocyzapcTBe;

UyHKTa I (a) (iii) cTarbT 16 KOHBeH[IHH He 6yaeT ripHmeHTh

CTaThlO 12 KOHBeHUIAH B OTBOHeHmi npoH3BOAHTeflei OHOrpaMM, He

5IBJIAIOIIIHXC31 4HB3HieCKHMH HlH Iop 'I~eCKHMH JIHIaMH apyroro rocytapCTBa;

HYHKTa 1 (a) (iv) CTaTbH 16 KOHBeHUHN orpaHHIHT npeaocTaBqAeMy B

COOTBeTCTBHH CO CTaTbeg 12 oxpaHy B OTHOweHHm OHOrpaMM, OIpOH3BO2HTeJIb

KOTOpEbX SBAeTCA 4IH3HqeCKHM 1TjH lOpHjIHqeCKiIM J1lHUOM gpyroro rocyapCTBa,

TeMH Ne o6 ,eMaMH H CPOKaMM, KOTOPbIMH 3TO rocyaapcTBO orpaH}II aeT

npeOCoTaBieHHYIO HM oxpaHy 4IOHOrpaMM, 3a ,Cb KOTOpbIX ocymecTBAena

Bnepi, ie 4n43ulleCKHMK HJIH iopiMHKecKHMH i4LxamH Pecny6incH Eenapycb>>.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]
1

"The Republic of Belarus in accordance with:

Article 5(3) of the Convention will not apply the criterion of fixation provided for by
Article 5(l)(b) of the convention;

Article 6(2) of the Convention will protect broadcasts only if the headquarters of the
broadcasting organisation is situated in another Contracting State and the broadcast was
transmitted from a transmitter situated in the same Contracting State;

Article 16(l)(a)(iii) of the Convention as regards phonograms the producer of which is
not a national of another Contracting State will not apply Article 12 of the Convention;

Article 16(1)(a)(iv) of the Convention as regards phonograms the producer of which is
a national of another Contracting State will limit the protection provided for by Article 12
of the Convention to the extent to which, and to the term for which, the latter State grants
protection to phonograms first fixed by a national of the Republic of Belarus."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

La R~publique du B6larus, conform~ment A:

L'article 5 3) de la Convention, n'appliquera pas le critre de la fixation 6nonc6 l'ar-
ticle 5 1) b) de la Convention;

L'article 6 2) de la Convention, ne prot~gera les 6missions que si le siege social de l'or-
ganisme de radiodiffusion est situ6 dans un autre Etat contractant et si l'mission a t6 dif-
fusee par un 6metteur situ6 sur le territoire du meme tat contractant;

L'article 16 1) a) iii) de la Convention, nappliquera pas les dispositions de Particle 12
de la Convention en ce qui concerne les phonogrammes dont le producteur n'est pas ressor-
tissant d'un Ittat contractant;

L'article 16 1) a) iv) de la Convention, en ce qui concerne les phonogrammes dont le
producteur est ressortissant d'un autre ttat contractant, limitera l'tendue et la durde de la
protection pr~vues A larticle 12 A celles de la protection que ce dernier tat contractant ac-
corde aux phonogrammes fixes pour la premiere fois par le ressortissant de la R~publique
du B6larus.

1. Translation supplied by the Government of the Republic of Belarus -- Traduction fournie par le
Gouvernement de la R~publique du B6larus.
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No. 8048. Costa Rica, El Salva-
dor, Guatemala, Honduras and
Nicaragua

CHARTER OF THE ORGANIZATION
OF CENTRAL AMERICAN STATES
(OCAS). PANAMA CITY, 12 DECEM-
BER 1962'

AMENDMENT TO THE TEGUCIGALPA PRO-

TOCOL TO THE CHARTER OF THE ORGA-

NIZATION OF CENTRAL AMERICAN

STATES (OCAS) (WITH ATTACHMENT).

MANAGUA, 27 FEBRUARY 2002

Entry into force :. 18 January 2003, in ac-
cordance with article 2 (see following
page)

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : General Secretariat of
the Central American Integration Sys-
tem, 3 February 2003

No. 8048. Costa Rica, El Salva-
dor, Guatemala, Honduras et Ni-
caragua

CHARTE DE L'ORGANISATION DES
tTATS D'AMERIQUE CENTRALE
(ODECA). PANAMA, 12 DECEMBRE
19621

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE TEGUCI-

GALPA A LA CHARTE DE L'ORGANISA-

TION DES ETATS D'AMERIQUE CENTRALE

(ODECA) (AVEC PIECE JOINTE). MANA-
GUA, 27 FEVRIER 2002

Entr6e en vigueur : 18 janvier 2003, con-
form6ment AI Particle 2 (voir la page sui-
vante)

Texte authentique : espagnol

Enregistrement auprs du Secr6tariat
des Nations Unies : Secr6tariat g6n6ral
du syst~me centream6ricain d'int6gra-
tion, 3 f6vrier 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 552, No. 1-8048 - Nations Unies, Recuel des Traits,
vol. 552, No 1-8048.
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Participant Ratification

Costa Rica 3 Dec 2002

El Salvador 1 Oct 2002

Guatemala 9 Jan 2003

Participant Ratification

Costa Rica 3 d~c 2002

El Salvador 1 oct 2002

Guatemala 9 janv 2003
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ENMIENDA AL PROTOCOLO DE TEGUCIGALPA
A LA CARTA DE LA ORGANIZACION DE ESTADOS

CENTROAMERICANOS (ODECA)

Los Presidentes de Costa Rica, El Salvador, Guatemala,
Honduras y Nicaragua

CONSIDERANDO

Que de conformidad con el articulo 35 del Protocolo de Tegucigalpa a la Carta de la
Organizaci6n de Estados Centroamericanos (ODECA), toda controversia sobre la
aplicaci6n o interpretaci6n de las disposiciones contenidas en el referido Protocolo y
demls instrumentos a que se refiere el primer prrafo del mismo articulo, debera
someterse a la Corte Centroamericana de Justicia;

Que es necesario extender la posibilidad de conocimiento de las controversias surgidas
en el ambito comercial del Mercado Com~n Centroamericano: a los m~todos alternos
de soluci6n de controversias, para contar con mecanismos modernos, Agiles, efectivos,
vinculantes y con niveles de calidad superiores. o al menos;, iguales a los alcanzados
en los tratados comerciales de tercera generaci6n suscritos por los parses
centroamericanos con terceros Estados;

Que durante los afos 2000 y 2001 se hicieron gestiones cara incorporar los m~todos
altemos al mecanismo de soluci6n de controversias establecido en los instrumentos
juridicos de la integraci6n centroamericana, con los resultados negativos derivados de
la Resoluci6n emitida por la Corte Centroamericana de Justicia el 12 de noviembre de
2001 a las diez de la mafiana, en respuesta a la solicitud de opini6n que le present6 el
Consejo Intersectorial de Ministros de Relaciones Exteriores y Ministros de Integraci6n
Econ6mica, por medio del Secretario General del Sistema de la Integraci6n
Centroamericana;

Que el Consejo Intersectorial de Ministros Indicado en el considerando anterior, tanto
en su reuni6n del 27 de septiembre de 2000 como en la del 24 de mayo de 2001
convino dejar un tiempo prudencial para la respuesta de la Corte y, a falta de ella o, en
caso negativo, procedia Ia reforma del Protocolo de Tegucigalpa para incorporar el uso
de m~todos alternos de soluci6n de controversias a las diferencias que se presenten en
el Intercambio comercial del Mercado Comin Centroamericano;

Que de conformidad con el articulo 16 del Protocolo de Tegucigalpa, corresponde a la
Reuni6n de Presidentes aprobar las reformas que se planteen al citado instrumento de
conformidad con el articulo 37 del mismo, segn el cual, los proyectos de reforma
seran sometidos a la consideraci6n de la Reuni6n de Presidentes, por intermedio del
Consejo de Ministros de Relaciones Exteriores, y que, por esa via se ha recibido la
correspondiente propuesta,
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POR TANTO:

Con base en las facultades que les confiere su articulo 15, deciden reformar el
Protocolo de Tegucigalpa a la Carta de la Organizaci6n de Estados Centroamericanos
(ODECA), suscrito el 13 de diciembre de 1991, por medio del presente Protocolo, a
cuyo efecto convienen:

ARTiCULO PRIMERO: Se modifica el articulo 35 el cual queda como sigue:
Articulo 35. Este Protocolo y sus instrumentos complementarios y derivados
prevaleceran sobre cualquier Convenio, Acuerdo o Protocolo suscrito entre los Estados
Miembros, bilateral o multilateralmente, sobre tas materias relacionadas con la
integraci6n centroamericana. No obstante, quedan vigentes entre dichos Estados las
disposiciones de aquellos Convenios, Acuerdos o Tratados, siempre que las mismas no
se opongan al presente instrumento u obstaculicen el logro de sus prop6sitos y
objetivos.

Salvo Io dispuesto en el parrafo siguiente, las controversias sobre la aplicaci6n o
interpretaci6n de las disposiciones contenidas en el presente Protocolo y demos
instrumentos a que se refiere el parrafo anterior, deber.n someterse a la Corte
Centroamericana de Justicia.

Las diferencias surgidas en el Subsistema de [a Integraci6n, Econ6mica como
consecuencia de las relaciones comerciales intrarregionales, se someteran al
mecanismo de soluci6n de controversias que establezca el Consejo de Ministros de
Integraci6n Econ6mica que contendra un metodo de soluci6n alterno de controversias
comerciales incluido el arbitraje, cuyas decisiones seran vinculantes para los Estados
Miembros que intervengan en la respectiva diferencia. El incumplimiento de un laudo
arbitral dara lugar a la suspensi6n de beneficios de efecto equivalente a los dejados de
percibir, seg6n se decida en el respectivo laudo.

ARTICULO SEGUNDO: El presente Protocolo sera sometido a ratificaci6n en cada
Estado contratante, de conformidad con su respectiva legislaci6n. Los instrumentos de
ratificaci6n seran depositados en la Secretaria General del Sistema de la Integraci6n
Centroamericana (SG-SICA). El Protocolo entrara en vigencia ocho dias despues de la
fecha en que se deposite el tercer Instrumento de ratificaci6n de los Estados Parte de!
Protocolo al Tratado General de Integraci6n Econ6mica Centroamericana -Protocolo de
Guatemala-.

ARTiCULO TERCERO: La duraci6n y denuncia de este instrumento quedan sujetas
a la del Protocolo de Tegucigalpa a la Carla de la Organizaci6n de Estados
Centroamericanos (ODECA).

ARTICULO CUARTO: El presente instrumento queda abierto a la adhesi6n de
Belice y Panama.

ARTICULO QUINTO: La Secretaria General del Sistema de la Integraci6n
Centroamericana (SG-SICA) enviara copias certificadas del presente Protocolo a las
Cancillerias de cada Estado contratante y a la Secretaria de Integraci6n Econ6mica
Centroamericana. Asimismo les notificar6 inmediatamente del de dep6sito de cada uno
de tos instrumentos de ratificaci6n. Al entrar en vigencia el Protocolo, enviar6 copia
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certificada del mismo a la Secretaria General de la Organizaci6n de Naciones Unidas,
para los fines de registro sefialados en el articulo 102 de la Carta de dicha
Organizaci6n.

En testimonio de lo cual, firrnamos el presente Protocolo en la ciudad de Managua,
Repiblica de Nicaragua, el veintisiete de febrero dos mil dos.

Prosli do 1 I ceih~
GuatemIAa N
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ACTA DE MANIFESTACION DE APOYO Y CONSENSO

En el Balneario de Pochomil, San Rafael del Sur, Repblica de Nicaragua, a los doce
dias del mes de marzo de dos mil dos, en el marco de la Reuni6n Extraordinaria de
Presidentes Centroamericanos, la Presidenta de Panama y el Ministro de Relaciones
Exteriores de Belice, dejamos constancia de nuestro acuerdo con la Enmienda al
articulo 35 del Protocolo de Tegucigalpa suscrita por los Presidentes de Costa Rica, El
Salvador, Guatemala, Honduras y Nicaragua el 27 de febrero del afo en curso, abierta
a nuestra adhesi6n, en el entendimiento que no producir6 efecto alguno en las
relaciones econ6micas y comerciales con los otros contratantes, en tanto nuestros
Estados no sean Parte del Tratado General de Integraci6n Econ6mica
Centroamericana y su Protocolo de 29 de octubre de 1993 (Protocolo de Guatemala).

a an
de Puami Minisito de Relacio Ejiome

de Belice
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AMENDMENT TO THE TEGUCIGALPA PROTOCOL TO THE CHARTER

OF THE ORGANIZATION OF CENTRAL AMERICAN STATES

(ODECA)

The Presidents of Costa Rica, El Salvador, Guatemala, Honduras and Nicaragua,

Whereas:

In accordance with article 35 of the Tegucigalpa Protocol to the Charter of the Orga-
nization of Central American States (ODECA), any dispute concerning the implementation
or interpretation of the provisions of the Protocol and other instruments referred to in the
first paragraph of that article shall be submitted to the Central American Court of Justice;

It is necessary to expand the possibility for dealing with disputes arising in respect of
trade within the Central American Common Market to include alternative dispute settle-
ment methods in order to have modern, flexible, effective and binding mechanisms whose
levels of quality are better or at least the same as those reached in third-generation trade
agreements signed by the Central American countries with third States;

In 2000 and 2001 steps were taken to incorporate methods other than the dispute set-
tlement mechanism established in the legal instruments of the Central American integration
process, with the negative results produced by the decision issued by the Central American

Court of Justice on 12 November 2001 at 10 a.m., in response to the request for an opinion
submitted to the intersectoral Council of Ministers for Foreign Affairs and Ministers re-
sponsible for economic integration, through the Secretary-General of the Central American
Integration System;

The intersectoral Council of Ministers referred to in the previous paragraph, at its
meeting of 27 September 2000 and at its meeting of 24 May 2001, agreed to allow a rea-
sonable amount of time for the Court to reply, and, in the case of no reply or a negative re-
ply, to proceed to amend the Tegucigalpa Protocol to incorporate the use of alternative
settlement mechanisms for disputes arising in respect of trade within the Central American
Common Market.

Under article 16 of the Tegucigalpa Protocol, the Meeting of Presidents is responsible
for approving any amendments to the Protocol submitted pursuant to article 37 thereof,
which stipulates that draft amendments shall be submitted for consideration by the Meeting
of Presidents through the Council of Ministers for Foreign Affairs, and such an amendment
has been submitted through that channel,

Accordingly:

On the basis of the powers conferred upon them by article 15 thereof, decide to amend
the Tegucigalpa Protocol to the Charter of the Organization of Central American States
(ODECA), signed on 13 December 1991, by means of this Protocol, and to that end have
agreed as follows:
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Article 1

Article 35 shall be amended to read as follows:

Article 35. This Protocol and instruments additional thereto and emanating therefrom
shall take precedence over any bilateral or multilateral agreement or protocol between
Member States on matters relating to Central American integration. However, the provi-
sions of such agreements or treaties shall remain in force between such States so long as
they do not contravene this Protocol or hinder the pursuit of its purposes and aims.

Except for the provisions of the following paragraph, disputes concerning the imple-
mentation or interpretation of the provisions of this Protocol and other instruments referred
to in the preceding paragraph shall be submitted to the Central American Court of Justice.

Disputes arising in the economic integration subsystem as a result of intraregional
trade relations shall be submitted to the dispute settlement mechanism to be established by
the Council of Ministers responsible for economic integration, which shall provide for an
alternative method for the settlement of trade disputes, including arbitration; decisions em-
anating therefrom shall be binding on the Member States parties to the dispute. Failure to
comply with an arbitral award shall give rise to the suspension of benefits having an equiv-
alent effect to those that have not been received, in accordance with the decisions contained
in the arbitral award.

Article 2

This Protocol shall be submitted for ratification in each Contracting State, in accor-
dance with its legislation. The instruments of ratification shall be deposited with the Gen-
eral Secretariat of the Central American Integration System (SG SICA). The Protocol shall
enter into force eight days after the date on which the third instrument of ratification by the
States Parties to the Protocol to the General Treaty on Central American Economic Integra-
tion (Guatemala Protocol) is deposited.

Article 3

The duration and termination of this instrument shall remain subject to the Tegucigalpa
Protocol to the Charter of the Organization of Central American States (ODECA).

Article 4

This instrument shall be open to accession by Belize and Panama.

Article 5

The General Secretariat of the Central American Integration System (SG-SICA) shall
transmit certified copies of this Protocol to the Ministries of Foreign Affairs of each Con-
tracting State and to the Secretariat for Central American Economic Integration. Likewise,
it shall notify them immediately of the deposit of each of the instruments of ratification.
Upon the entry into force of the Protocol, it shall transmit a certified copy thereof to the
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Secretariat of the United Nations for the purposes of registration in accordance with Article
102 of the Charter of the United Nations.

In Witness Whereof, we have signed this Protocol in the city of Managua, Republic of
Nicaragua, on 27 February 2002.

MIGUEL ANGEL RODRiGUEZ
President of the Republic of Costa Rica

FRANCISCO GUILLERMO FLORES PtREZ
President of the Republic of El Salvador

ALFONSO PORTILLO CABRERA
President of the Republic of Guatemala

RIcARDo MADURO JOEST
President of the Republic of Honduras

ENRIQUE BOLA4OS GEYER
President of the Republic of Nicaragua



Volume 2206, A-8048

STATEMENT OF SUPPORT AND CONSENSUS

At Balneario de Pochomil, San Rafael del Sur, Republic of Nicaragua, on 12 March
2002, in the framework of the Extraordinary Meeting of Central American Presidents, we,
the President of Panama and the Minister for Foreign Affairs of Belize, hereby affirm our
agreement with the amendment to article 35 of the Tegucigalpa Protocol, signed by the
Presidents of Costa Rica, El Salvador, Guatemala, Honduras and Nicaragua on 27 February
2002 and open to our accession, on the understanding that it will produce no effect on eco-
nomic and trade relations with the other parties until our States have become parties to the
General Treaty on Central American Economic Integration and the Protocol thereto of 29
October 1993 (Guatemala Protocol).

MIREYA MOSCOSO
President of Panama

ASSAD SHOMAN

Minister for Foreign Affairs of Belize
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE TEGUCIGALPA SE RAPPORTANT A

LA CHARTE DE L'ORGANISATION DES ETATS D'AMERIQUE

CENTRALE (ODECA)

Les Presidents du Costa Rica, d'El Salvador, du Guatemala,

du Honduras et du Nicaragua,

Consid6rant :

Que, conform6ment A larticle 35 du Protocole de Tegucigalpa se rapportant d la Charte
de lOrganisation des ttats d'Am6rique centrale (ODECA), tout diff6rend sur l'application
ou 1interpr6tation des dispositions du Protocole et autres instruments mentionn6s au para-
graphe premier du mme article sera port6 devant la Cour de justice centram6ricaine;

Qu'il est n6cessaire d'61argir la possibilit6 de saisine pour les diff6rends d'ordre com-
mercial d6coulant du march6 commun centram6ricain aux autres moyens de rbglement des
diff6rends pour disposer de m6canismes modernes, souples, efficaces et contraignants de
meilleure qualit6 ou pour le moins de qualit6 6gale A ceux pr6vus par les accords commer-
ciaux de troisi~me g6n6ration conclus par les pays centram6ricains avec des tats tiers;

Qu'en 2000 et 2001, des d~marches ont 6t6 faites en vue d'incorporer d'autres moyens
de rbglement des diff6rends au m6canisme pr6vu par les instruments juridiques relatifs a
l'int6gration centram6ricaine et qu'une r6ponse negative a 6 donn6e par la Cour centram6-
ricaine de justice, dans son avis rendu le 12 novembre 2001 A 10 heures du matin, A la de-
mande d'avis juridique que lui avait adress6e le conseil intersectoriel des ministres des
relations ext6rieures et des ministres responsables de l'int6gration 6conomique, par Pinter-
m~diaire du Secr6taire g6n6ral du Syst~me d'int6gration de l'Am6rique centrale;

Que le Conseil intersectoriel des ministres susmentionn6, tant d sa r6union du 27 sep-
tembre 2000 qu'A celle du 24 mai 2001, 6tait convenu de laisser A la Cour un d6lai suffisam-
ment long pour 6mettre un avis et au cas o6i cette dernire tarderait A se faire ou 6mettrait
un avis contraire, il proc6derait A une r6vision du Protocole de Tegucigalpa pour y pr6voir
le recours A d'autres moyens de r~glement des diff6rends en cas de litiges portant sur les
6changes commerciaux au titre du March6 commun centramericain;

Que, conform6ment A Particle 16 du Protocole de Tegucigalpa, la R6union des pr6si-
dents a pour mandat d'approuver les amendements 6ventuels A cet instrument conform6-
ment aux dispositions de Particle 37, selon lesquelles les projets d'amendement au
Protocole sont prdsent6s pour examen A la R6union des pr6sidents, par l'interm6diaire du
Conseil des ministres des relations extdrieures, et qu'une proposition dans ce sens a 6 re-
que par ce canal,

D6cident en cons6quence:

Dans lexercice des pouvoirs qui leur sont confrr6s par l'article 15, de r6viser, par le
biais du pr6sent amendement, le Protocole de Tegucigalpa se rapportant A la Charte de FOr-
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ganisation des Etats d'Am6rique centrale (ODECA), sign6 le 13 d6cembre 1991, et con-
viennent pour ce faire de ce qui suit :

Article premier

L'article 35 est modifi6 comme suit :

Article 35. Le pr6sent Protocole et ses instruments compl6mentaires ou d~riv6s prd-
vaudront sur tout accord, convention ou protocole entre les ttats membres, qu'ils soient bi-
lat6raux ou multilat6raux, pour tout ce qui a trait a l'int6gration de I'Am6rique centrale.
N6anmoins, les dispositions de ces accords, conventions ou trait6s demeurent en vigueur
pour ces Etats sous r6serve qu'elles ne soient pas contraires au pr6sent instrument et n'en-
travent pas la r6alisation de ses buts et objectifs.

Sous r6serve du contenu du paragraphe ci-aprbs, tout diff6rend sur l'application ou Fin-
terpr6tation des dispositions du pr6sent Protocole et autres instruments mentionn6s au para-
graphe ci-dessus sera port6 devant la Cour de justice centram6ricaine.

Les diff6rends concemant le sous-syst~me de l'int6gration 6conomique qui surgissent
dans le cadre des relations commerciales intrardgionales, sont port6s devant le m6canisme
de r~glement des diff~rends A cr6er par le Conseil des ministres responsables de l'int6gra-
tion 6conomique pour offrir d'autres moyens de r~glement des diff6rends tels que l'arbitra-
ge, dont les d6cisions sont contraignantes pour les ttats membres parties au diff6rend. La
non-ex6cution d'une sentence arbitrale entraine la suspension des avantages ayant un effet
6quivalent par rapport A ceux restant A appliquer comme pr6vu dans la sentence arbitrale.

Article 2

Le pr6sent Protocole est soumis A la ratification de chacun des Etats contractants con-
formdment A sa 16gislation. Les instruments de ratification sont d6pos6s aupr~s du Secr6ta-
riat g6n6ral du Syst~me d'int6gration de l'Amdrique centrale. Le Protocole entrera en
vigueur huit jours aprbs la date de d6p6t du troisi~me instrument de ratification des ttats
Parties au Protocole du Trait6 g6n6ral d'int6gration 6conomique de l'Am6rique centrale -
Protocole de Guatemala.

Article 3

La dur6e de validit6 et la d6nonciation du pr6sent instrument d6pendent de celles du
Protocole de Tegucigalpa se rapportant A la Charte de l'Organisation des Etats d'Am6rique
centrale (ODECA).

Article 4

Le pr6sent instrument est ouvert A I'adh6sion du Belize et du Panama.
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Article 5

Le Secretariat gdn~ral du Syst~me d'int~gration de l'Amrique centrale envoie des co-
pies certifi~es au Ministbre des affaires 6trang~res de chaque Etat contractant et au Secr&
tariat d'Int~gration 6conomique centramricain. De meme, il leur notifie imm~diatement le
d~p6t de chaque instrument de ratification. Lors de l'entr~e en vigueur du Protocole, il en-
voie des copies certifi~es dudit Protocole au Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Na-
tions Unies A des fins d'enregistrement conform~ment aux dispositions de l'Article 102 de
la Charte des Nations Unies.

En foi de quoi, les Presidents ont sign6 le present Protocole dans la ville de Managua
(R~publique du Nicaragua) le vingt-sept f~vrier deux mille deux.

MIGUEL ANGEL RODRIGUEZ
President de la R~publique du Costa Rica

FRANCISCO GUILLERMO FLORES PEREZ

President de la R~publique d'El Salvador

ALFONSO PORTILLO CABRERA
President de la R~publique du Guatemala

RIcARDo MADURO JOEST
President de la R6publique du Honduras

ENRIQUE BOLA&OS GEYER
Pr6sident de la R6publique du Nicaragua
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DICLARATION D'APPUI ET DE CONSENSUS

Dans la station balnfaire de Pochomil, A San Rafael del Sur (R~publique du Nicara-
gua), le douzi~me jour du mois de mars deux mille deux, dans le cadre de la reunion extra-
ordinaire des Presidents des pays centram~ricains, nous, la Pr~sidente du Panama et le
Ministre des relations ext~rieures du Belize, exprimons notre accord avec lamendement A
l'article 35 du Protocole de Tegucigalpa approuv6 par les Presidents du Costa Rica, d'El
Salvador, du Guatemala, du Honduras et du Nicaragua, le 27 f~vrier de l'anne en cours, et
ouvert A notre adhesion, 6tant entendu qu'il ne produira pas d'effet pour les relations 6cono-
miques et commerciales avec les autres parties contractantes du fait que nos ttats ne sont
pas parties au Traitd gdn6ral d'int~gration dconomique de l'Am~rique centrale et A son Pro-
tocole du 29 octobre 1993 (Protocole de Guatemala).

MIREYA MOSCOSO
Pr~sidente du Panama

ASSAD SHOMAN
Ministre des relations extdrieures du Belize
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No. 9431. Multilateral

CONVENTION CONCERNING THE
POWERS OF AUTHORITIES AND
THE LAW APPLICABLE IN RE-
SPECT OF THE PROTECTION OF IN-
FANTS. THE HAGUE, 5 OCTOBER
19611

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Spain
Notification effected with the Minister of

Foreign Affairs of the Netherlands: 17
December 2002

Date of effect: 15 February 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12 Feb-
ruary 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

Poland
Notification effected with the Govern-

ment ofthe Netherlands: 19 December
2002

Date of effect: 17 February 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 19 Feb-
ruary 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Poland
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 19 December
2002

Date of effect: 17 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 19 Feb-
ruary 2003

No. 9431. Multilateral

CONVENTION CONCERNANT LA
COMPETENCE DES AUTORITES ET
LA LOI APPLICABLE EN MATIERE
DE PROTECTION DES MINEURS. LA
HAYE, 5 OCTOBRE 19611

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA LITUANIE

Espagne

Notification effectue aupris du Ministre
des Affaires trangdres des Pays-Bas :
17 d&embre 2002

Date de prise d'effet : 15fivrier 2003

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12fi-
vrier 2003

ACCEPTATION D'ADHISION DE LA LETTONIE

Pologne

Notification effectue auprds du Gouver-
nement n&rlandais : 19 dcembre
2002

Date de prise d'effet : 1 7fivrier 2003

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 19fi-
vrier 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA LITUANIE

Pologne

Notification effectue aupr~s du Gouver-
nement n~erlandais : 19 dcembre
2002

Date de prise d'effet : 1 7fivrier 2003

Enregistrement auprks du Secr~tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 19fi-
vrier 2003

I. United Nations, Treaty Series, vol. 658, No. 1-9431 -Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 658, no 1-9431.
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No. 10322. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON THE IN-
STRUCTION AND EDUCATION OF
NURSES. STRASBOURG, 25 OCTO-
BER 1967'

RATIFICATION

Romania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 28
November 2002

Date of effect: 1 March 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 3
February 2003

No. 10322. Multilateral

ACCORD EUROPtEN SUR L'INS-
TRUCTION ET LA FORMATION DES
INFIRMItRES. STRASBOURG, 25
OCTOBRE 1967'

RATIFICATION

Roumanie

D~p6t de l'instrument auprs du Secr -
taire g~nral du Conseil de l'Europe.
28 novembre 2002

Date de prise d'effet : ler mars 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de l'Euro-
pe, 3fivrier 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 718, No. 1-10322 - Nations Unies, Recuei des Trait's,
vol. 718, no 1-10322.
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No. 11214. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON AU
PAIR PLACEMENT. STRASBOURG,
24 NOVEMBER 1969'

DENUNCIATION

Luxembourg
Receipt of notification by the Secretary-

General of the Council of Europe: 23
September 2002

Date of effect: 24 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
February 2003

No. 11214. Multilateral

ACCORD EUROPtEN SUR LE PLACE-
MENT AU PAIR. STRASBOURG, 24
NOVEMBRE 1969'

DtNONCIATION

Luxembourg
R~ception de la notification par le Secr-

taire g~n~ral du Conseil de l'Europe:
23 septembre 2002

Date de prise d'effet : 24 mars 2003
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de l'Euro-
pe, 3 fivrier 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 788, No. 1-11214 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 788, no 1-11214.
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No. 11542. Netherlands and Bel-
gium

CONVENTION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF BELGIUM FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION
WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME AND FORTUNE AND THE
REGULATION OF CERTAIN OTHER
FISCAL MATTERS. BRUSSELS, 19
OCTOBER 19701

Termination provided by:

39157. Convention between the
Kingdom of the Netherlands and the
Kingdom of Belgium for the avoidance
of double taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes on
income and on capital (WITH PROTOCOLS,
EXCHANGE OF NOTES AND LETTER OF IN-

TENT). LUXEMBOURG, 5 JUNE 20012

Entry into force: 31 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 20 Feb-
ruary 2003

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 20 February 2003

No. 11542. Pays-Bas et Belgique

CONVENTION ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE BELGIQUE TEN-
DANT At VITER LES DOUBLES IM-
POSITIONS EN MATIERE D'IMPOTS
SUR LE REVENU ET SUR LA FOR-
TUNE ET A RtGLER CERTAINES
AUTRES QUESTIONS EN MATIERE
FISCALE. BRUXELLES, 19 OCTO-
BRE 1970'

Abrogation stipulge par:

39157. Convention entre le Royaume des
Pays-Bas et le Royaume de Belgique
tendant A dviter la double imposition et d
pr~venir 1'6vasion fiscale en matire
d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune
(AVEC PROTOCOLES, tCHANGE DE NOTES

ET LETTRE D'INTENTION). LUXEMBOURG,

5 JuIN 20012

Entree en vigueur : 31 d~cembre 2002
Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

Nations Unies : Pays-Bas, 20 f~vrier
2003

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 20 f~vrier 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 811, No. 1- 11542 - Nations Unies, Recued des Trait4s,
vol. 811, no 1-11542.

2. Ibid., vol. 2205, No 1-39157 -- Ibid., vol. 2205, no. 1-39157.
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No. 12140. Multilateral

CONVENTION ON THE TAKING OF
EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR
COMMERCIAL MATTERS. THE
HAGUE, 18 MARCH 1970'

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS

Finland

Notification effected with the Govern-
ment of the Netherlands: 6 December
2002

Date of effect: 4 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 20 Feb-
ruary 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS

Spain

Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 17 December
2002

Date of effect: 15 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 20 Feb-
ruary 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS

Poland

Notification effected with the Govern-
ment of the Netherlands: 20 December
2002

Date of effect: 18 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 20 Feb-
ruary 2003

No. 12140. Multilateral

CONVENTION SUR L'OBTENTION
DES PREUVES A L'ETRANGER EN
MATIERE CIVILE OU COMMERCIA-
LE. LA HAYE, 18 MARS 19701

ACCEPTATION D'ADHtSION DU BtLARUS

Finlande
Notification effectue aupr~s du Gouver-

nement ncerlandais : 6 ddcembre 2002

Date de prise d'effet : 4fdvrier 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 20fi-
vrier 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DU BtLARUS

Espagne

Notification effectu~e auprds du Gouver-
nement nerlandais: 17 dcembre
2002

Date de prise d'effet : 15fivrier 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 20fi-
vrier 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DU BELARUS

Pologne
Notification effectue aupr~s du Gouver-

nement nderlandais : 20 dcembre
2002

Date de prise d'effet : 18fivrier 2003

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 20f6-
vrier 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 847, No. 1-12140- Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 847, no 1-12140.
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA

Finland

Notification effected with the Government
of the Netherlands: 6 December 2002

Date of effect: 4 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 20 Febru-
ary 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA

Poland

Notification effected with the Govern-
ment of the Netherlands: 20 December
2002

Date of effect: 18 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 20 Feb-
ruary 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF KUWAIT

Czech Republic

Notification effected with the Government
of the Netherlands: 26 August 2002

Date of effect: 25 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 20 Feb-
ruary 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF KUWAIT

Norway

Notification effected with the Govern-
ment of the Netherlands: 30 September
2002

Date of effect: 29 November 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 20 Feb-
ruary 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA BULGARIE

Finlande

Notification effectude auprds du Gouverne-
ment nderlandais: 6 dicembre 2002

Date de prise d'effet: 4fivrier 2003

Enregistrement auprds du Secrdtariat des
Nations Unies : Pays-Bas, 20fivrier
2003

ACCEPTATION D'ADHEISION DE LA BULGARIE

Pologne

Notification effectue aupr~s du Gouver-
nement njerlandais : 20 d~cembre
2002

Date de prise d'effet : 18fivrier 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 20fi-
vrier 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DU KOWEIT

Republique tcheque

Notification effectuke aupres du Gouver-
nement nderlandais : 26 aofit 2002

Date de prise d'effet : 25 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 20fi-
vrier 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DU KOWEIT

Norv~ge

Notification effectuee aupros du Gouver-
nement nderlandais : 30 septembre
2002

Date de prise d'effet : 29 novembre 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 20f6-
vrier 2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF KUWAIT

Poland

Notification effected with the Govern-
ment of the Netherlands: 20 December
2002

Date of effect: 18 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 20 Feb-
ruary 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Poland

Notification effected with the Govern-
ment of the Netherlands: 20 December
2002

Date of effect: 18 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 20 Feb-
ruary 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF RUSSIA

Norway

Notification effected with the Govern-
ment ofthe Netherlands: 30 September
2002

Date of effect: 29 November 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 20 Feb-
ruary 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF RUSSIA

Poland

Notification effected with the Govern-
ment of the Netherlands: 20 December
2002

Date of effect: 18 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 20 Feb-
ruary 2003

ACCEPTATION D'ADHItSION DU KOWEIT

Pologne

Notification effectu~e aupr~s du Gouver-
nement nerlandais : 20 d~cembre
2002

Date de prise d'effet : 18fivrier 2003

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 20fi-

vrier 2003

ACCEPTATION D'ADHISION DE LA LITUANIE

Pologne

Notification effectu~e aupr~s du Gouver-
nement nerlandais : 20 d~cembre
2002

Date de prise d'effet : 18fivrier 2003

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 20fi-
vrier 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA RUSSIE

Norv~ge

Notification effectu~e aupr~s du Gouver-
nement nerlandais : 30 septembre
2002

Date de prise d'effet : 29 novembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 20fi-
vrier 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA RUSSIE

Pologne

Notification effectuge auprs du Gouver-
nement n~erlandais : 20 d~cembre
2002

Date de prise d'effet : 18fivrier 2003

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 20fg-
vrier 2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SLOVENIA

Poland

Notification effected with the Govern-
ment of the Netherlands: 20 December
2002

Date of effect: 18 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 20 Feb-
ruary 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRI LANKA

Poland

Notification effected with the Govern-
ment of the Netherlands: 20 December
2002

Date of effect: 18 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 20 Feb-
ruary 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UKRAINE

Poland

Notification effected with the Govern-
ment of the Netherlands: 20 December
2002

Date of effect: 18 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 20 Feb-
ruary 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA SLOVtNIE

Pologne

Notification effectue auprds du Gouver-
nement nderlandais : 20 dcembre
2002

Date de prise d'effet : 18fivrier 2003

Enregistrement aupris du Secrktariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 20f6-
vrier 2003

ACCEPTATION D'ADHISION DE SRI LANKA

Pologne

Notification effectue aupres du Gouver-
nement ngerlandais : 20 d~cembre
2002

Date deprise d'effet: 18fivrier 2003

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 20fi-
vrier 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'UKRAINE

Pologne

Notification effectude aupris du Gouver-
nement nerlandais : 20 dcembre
2002

Date de prise d'effet : 18fivrier 2003

Enregistrement auprds du Secrktariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 20ft-
vrier 2003
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No. 13925. Multilateral

CONVENTION ON THE LAW APPLI-
CABLE TO TRAFFIC ACCIDENTS.
THE HAGUE, 4 MAY 19711

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Spain

Notification effected with the Govern-
ment of the Netherlands: 17 December
2002

Date of effect: 15 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12 Feb-
ruary 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF POLAND

Czech Republic

Notification effected with the Government
of the Netherlands: 28 August 2002

Date of effect: 2 7 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12 Feb-
ruary 2003

No. 13925. Multilateral

CONVENTION SUR LA LOI APPLICA-
BLE EN MATIERE D'ACCIDENTS DE
LA CIRCULATION ROUTIERE. LA
HAYE, 4 MAI 19711

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA LITUANIE

Espagne

Notification effectue aupr~s du Gouver-
nement nerlandais : 17 d4cembre
2002

Date de prise d'effet : 15 f~vrier 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12fi-
vrier 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA POLOGNE

Republique tch~que

Notification effectue aupr~s du Gouver-
nement njerlandais : 28 aofit 2002

Date de prise d'effet : 2 7 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12fi-
vrier 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 965, No. 1-13925 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 965, no 1-13925.
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No. 14088. Brazil and Bolivia

BASIC AGREEMENT ON TECHNICAL
AND SCIENTIFIC CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF BOLIVIA. LA
PAZ, 10 JULY 1973'

Termination provided by:

39143. Basic Agreement on technical,
scientific and technological cooperation
between the Government of the
Federative Republic of Brazil and the
Government of the Republic of Bolivia.
FORTALEZA, 17 DECEMBER 19962

Entry into force: 20 July 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Brazil, 3 February 2003

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 3 February 2003

No. 14088. Bresil et Bolivie

ACCORD DE BASE RELATIF A LA
COOPtRATION TECHNIQUE ET
SCIENTIFIQUE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FE-
DERATIVE DU BRESIL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE DE BOLIVIE. LA PAZ, 10
JUILLET 1973'

Abrogation stipule par:

39143. Accord de base relatif A la
cooperation technique, scientifique et
technologique entre le Gouvemement de la
Rdpublique f~drative du Br~sil et le
Gouvernement de la Rdpublique de
Bolivie. FORTALEZA, 17 DECEMBRE 19962

Entree en vigueur : 20 juillet 1998
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Br~sil, 3 f~vrier 2003

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 3 fdvrier 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 972, No. 1-14088 - Nations Unies, Recuell des Trait~s,
vol. 972, no 1-14088.

2. Ibid., vol. 2205, No. 1-39143 -- Ibid., vol. 2205, no 1-39143.
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No. 14151. Multilateral

PROTOCOL AMENDING THE SINGLE
CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961. GENEVA, 25 MARCH
19721

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Algeria
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 26 Feb-
ruary 2003

Date of effect: 28 March 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 26 Febru-
ary 2003

declaration:

No. 14151. Multilat6ral

PROTOCOLE PORTANT AMENDE-
MENT DE LA CONVENTION UNI-
QUE SUR LES STUPtFIANTS DE
1961. GENEVE, 25 MARS 19721

ADHtSION (AVEC DtCLARATION)

Alg6rie
D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr -

taire gn&ral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 26fdvrier 2003

Date de prise d'effet : 28 mars 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26f~vrier
2003

d~claration:

f FRENCH TEXT - TEXTE FRANtQAIS ]

"L'adh6sion de la R6publique Algdrienne D6mocratique et Populaire au pr6sent Proto-
cole ne signifie en aucune faron, la reconnaissance d'Isra~l.

Cette adh6sion ne peut &re interpr6t6e comme devant aboutir A l'6tablissement de re-
lations de quelque nature que ce soit avec Israel."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

The accession of the People's Democratic Republic of Algeria to the present Protocol
shall in no way signify recognition of Israel.

This accession may not be construed as leading to entry into relations of any kind with
Israel.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 976, No. 1-14151 -Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 976, no 1-14151.
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No. 14152. Multilateral

SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961, AS AMENDED BY
THE PROTOCOL AMENDING THE
SINGLE CONVENTION ON NAR-
COTIC DRUGS, 1961. NEW YORK, 8
AUGUST 1975'

PARTICIPATION IN THE CONVENTION BY

VIRTUE OF RATIFICATION, ACCESSION OR

SUCCESSION TO THE PROTOCOL OF 25

MARCH 1972 OR TO THE 1961 CONVEN-
TION AFTER THE ENTRY INTO FORCE OF

THE PROTOCOL

Algeria
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 26Feb-
ruary 2003

Date of effect: 28 March 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 26 Febru-
ary 2003

No. 14152. Multilat6ral

CONVENTION UNIQUE SUR LES STU-
PtFIANTS DE 1961, TELLE QUE MO-
DIFIEE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPtFIANTS DE 1961. NEW YORK,
8 AOUT 1975'

PARTICIPATION A, LA CONVENTION EN VER-

TU DE LA RATIFICATION, DE L'ADHESION

OU DE LA SUCCESSION AU PROTOCOLE
DU 25 MARS 1972 OU A LA CONVENTION
DE 1961 APRES L'ENTRE E EN VIGUEUR DU

PROTOCOLE

Aig6rie
Notification effectue aupr~s du Secr-

taire genral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 26ftvrier 2003

Date de prise d'effet : 28 mars 2003
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 26fgvrier
2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 976, No. 1- 14152 - Nations Unies, Recuei des Traits,
vol. 976, no 1-14152.
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No. 14583. Multilateral

CONVENTION ON WETLANDS OF IN-
TERNATIONAL IMPORTANCE ESPE-
CIALLY AS WATERFOWL HABITAT.
RAMSAR, IRAN, 2 FEBRUARY 19711

ACCESSION TO THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION, AS AMENDED BY THE PRO-

TOCOL OF 3 DECEMBER 1982

Djibouti

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organi-
zation: 22 November 2002

Date of effect: 22 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Orga-
nization, 10 February 2003

No. 14583. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX ZONES
HUMIDES D'IMPORTANCE INTERNA-
TIONALE PARTICULItREMENT
COMME HABITATS DES OISEAUX
D'EAU. RAMSAR (IRAN), 2 FEVRIER
19711

ADHESION A LA CONVENTION SUSMENTIONNtE,

TELLE QUE MODIFItE PAR LE PROTOCOLE DU

3 DECEMBRE 1982

Djibouti

D~p6t de l'instrument auprs du Directeur
g~nral de l'Organisation des Nations

Unies pour l'ducation, la science et la
culture : 22 novembre 2002

Date de prise d'effet : 22 mars 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, l0fivrier 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 996, No. 1-14583 -Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 996, no 1-14583.
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 19661

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4

Colombia
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 25 Feb-

ruary 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 25 Febru-

ary 2003

No. 14668. Multilateral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLITI-
QUES. NEW YORK, 16 DECEMBRE
19661

NOTIFICATION EN VERTU DE L'ARTICLE 4

Colombie
Notification effectu~e aupr~s du Secr -

taire g~nral de l'Organisation des Na-

tions Unies : 25fivrier 2003

Enregistrement auprs du Secrktariat

des Nations Unies : d'office, 25fivrier

2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification of Spanish authen-
tic text); vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999) -- Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 4 0 7 (rectification du texte authentique espagnol); vol. 1059, p. 451
(rectificatif au vol. 999).
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Mission of Colombia to the United Natioos

No. 239

El Representante Permanente de Colombia ante las Naciones Unidas saluda muy

atentamente al Seior Secretario General de las Naciones Unidas y tiene el honor de

anexar a la presente la comunicaei6n de la sefiora Ministra de Relaciones Exteriores

No.DMIOAJ.CAT.5368 fechada el 12 de febrero de 2003 y su anexo, el Decreto 245 del

5 de febrero de 2003.

En dicha comunicaci6n la sefiora Ministra, en nombre del Gobierno de Colombia

y en virtud de to previsto en el articulo 4.3 del Pacto Internacional de Derechos Civiles y

Politicos, informa acerca de la segunda pr6rroga de la declaratoria del estado de

conmoci6ri interior decretada el 5 de febrero de 2003 en todo el territorio nacional.

El Representante Permanente de Colombia ante las Naciones Unidas aprovecha [a

oportunidad para reiterar al Seftor Secretario General de las Naciones Unidas, las

seguridades de su m~s alta y distinguida consideraci6n.

.., .. ..- : NNueva York, 24 de febrero de 2003

Anexos: Los Anunciados

A Su Excelencia
El Seflor Secretario General de las Naciones Unidas
Nueva York
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D.M./OAJ.CAT. # . 3 R 8 Bogot, D.C., l . iE 2M

Excelencia:

Tengo el honor de dirigirme a su Excelencia en nombre del
Gobierno de Colombia, en virtud de lo previsto en el articulo 4.3 del Pacto
Internacional de Derechos Civiles y Politicos, con el objeto de informar por
su digno conducto a los demas Estados Partes en el Pacto, acerca de la

prorroga de la declaratoria del estado de conmoci6n interior, decretada el 5

de febrero de 2003 en todo el territorio nacional.

Como se tuvo ocasion de informar en su oportunidad a su
Excelencia, el estado de conmoci6n interior fue declarado el 11 de agosto
del 2002, por un termino de 90 dias, prorrogables hasta por dos periodos
iguales, el 6ltimo de los cuales requirio concepto previo y favorable del
Senado de la Rep0blica, en el marco de las facultades previstas en la

Constituci6n Politica de Colombia.

A Su Excelencia
El sehor KOFI ANNAN
Secretario General de la Organizaci6n
De las Naciones Unidas
Nueva York
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En cumplimiento de las obligaciones convencionales del

Estado, me permito adjuntar copia del Decreto 245 de 5 de febrero de 2003,

por medio del cual se prorroga el estado de conmoci6n interior en todo el

territorio nacional.

Me valgo de esta ocasi6n para renovar a su Excelencia los

sentimientos de mi mas alta y distinguida consideraci6n.

CAROLINA BARCO ISAKSON
Ministra de Relaciones Exteriores
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PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA

DECRETO NUMERO 4. DE 2003

Par el cual so prorroga el Estado de Conmocion Interior

EL PRESIDENTE DE LA REP BLICA DE COLOMBIA

on ejercicio de las facuttades quo te confiero el artlculo 213 de Ia
Constituct~n Politica

CONSIDERANDO

Qua medianic 0) Decreto 1837 del 11 de agosto do 2002. so declarO ol Estado do
Conmoci6n Interior en todo el ternticrio nacional, pot al trmino de noventa (90) lias
calendarlo, contados a partir de ta fecha de su expedicidn.

Quo para conjurr la grave perturbacibn del ottlen pblico e irnpedlr la extens n de sus
efectos, el Goblemo National dict6 una srle de madidas excepcionales tandientes a
restablecer Is astabilided lnsiltJipdonal, fa seguridad del Estado y ia convivencia
ciudadana.

Qua Ims causas Inlclales de perturbaci~n del orden publico subslat{eron, to qua hizo
necesarto qua al Gobierno Nacional prorrogara at Estado de Conmocifn Interior por
noventa (90) dlas mts medlanto el Decreto 2556 del 8 de noviembro de 2002.

Qua al compodamlento do los grupos y organlzaclones 91 margan do Is ley, como
roaccion a Ia presencia del Estado on areas antertormente bajo au Influencia, so estA
dliiglendo a la ojecudbn do planes contra Ia ciudadanla, la Fuerza Pfblica y Ia
infraestructurs econ6mlca, persistiendo una siluacln do grave perturbacl6n del orden
pOblico. Io cual hace necesario o inaplazable que ot Goblemo Naclonal daba continuer
con facuttades oxcopclonales qua Is permilan enfrentar dichas acclones o impedir Is
extanA6n do sus efectos-

Quo dentro do otros actus do violencia perpetrados por distlntas organizaclones
dellnouenciales, se destaca [a detonac 6n do varlos rtaefactos explosivos en d1stintas
ciudades y poblackones del pais, dejando muortos. hertdos y grandes p6rdidas
econ6rnicas; Is uftizaclOn do las Ylas do hecho a trav6s del scmeostro y extorsibn do
cludadanos, periodistas y servld0res pfiblicos; y. atentados contra altos dignatlaios del
Estado.
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Duo de acuordo con io dispuesto an a) nicso primero del articulo 213 de Ia UOnsulucion
%olilica, cl Goblemo Nacional eslA facultado para prorrogar el Estado do Conmoci6n

interior hasta por dos (2) periodos do novenla (90) dies, requirlendo pare el segundo de
ellos concopto pievio y lavoable del Senado do la Repiblica.

Que con fundamelo en la sltuorcijn antes descrita y en quo las causes do grave
perturb.cln del orden pibtico aOn perststen, el Piesiente de (a Ropi~blica soicitO
bentro de los tbrmlnos quo prev6 el articulo 40 do [a Lay 137 do 1994, concepto prevlo y
favorable at Senado de la Re~blica para prorrogar (a vlgencia del Estado de
tConmocibn Interior par segunda vez, la cual rue concedlda en sesibn extraordinaria del
Pila 20 do diciembre de 2002, coma consta an al Adta ndmem 34.

Quo el Gobleino Natonal conrldera necesaia la segunda prorroga del Estado do
Coninoci6n Interior, to cual adujo al Sonado do (a RepOblica, per el permnento acutunar
do los grupos dolincuenciales y a margen do Ia Icy, quo pormit deducir Claras y
concretes intenconee do continuar sus actos delictivos y desconocer ol orden juridioo y la
logitimidad de las autorldades naclonales y locales, lo que hace necosato e Inaplazable (a
continuidad do las facullades excepcionales que I ponltan onfrentar y reprmr dliches
acciones e impedir la extensi6n de ,us afectos, do suerto que estd an plane capacidad de
responder do forma inmedlata y conundente a l organizaciones Interesadas en atentar
do mnera inminente conira la ostabilidad instltuclonal. Ia segurdad estatal y la
convivencia ciudadana.

Que par las rezones expuestas as neeosario prorrogar per Ia vigencia del Estado do
Conmoclbn Interior doclarado modlante el I)eroto 1837 do 2002, prorrogado mediante
at Decreto 2555 de 2002.

DECRETA:

ARTiCULO 16. Prorrn6gase el Estado do Conmocin Interior declerado medianta el
Decreto 1837 (de 2002 y prorrogado par el Decreto 2655 do 2002, per el dfmflno do
noventa (90) dies calendarlo, conlados a partir del 6 do febrero de 2003.

ARTiCULO 2. El prosente Decreto dge a partir de la fecha do su expedicidn.

PUBLIQUESE Y COMPLASE " FEB.
Dado on Bogoti, D.C. a los

EL MINISTRO DEL INTERIOR Y DE JUST IA,
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LA MINISTRA DE 14ELACIONES L)(rERII<F.S,

CAROLINA SARCO ISAKSON

EL MINISTRO DE HACIENDA Y CREDTO PUBLICO,

ROBERTOVOMMITIYSONNET

LA MINISTRA DL DEE-ENSA NACIONAL.

'mAI A RF--Z DE RINCON

EL VICEMINISTRO DE AGRICULTURA Y DESARROLLO RURAL, ENCARGADO DE
LAS FUNCIONES DEL DESPACHO DEL MINIST[9O DL AGRICULTURA Y
DESARROLLO RURAL,

EL MINISTRO DE LA PROTECC16N SOCIAL.

JUAN LUIS LO DELA CIJESTA

EL MINISrRO DE MJNAS Y ENRGA,,~

LUIS ERNESTO M
4

/ CASTRO

EL VICEMINIST'O DE DESARROLLO EMPRESARIAL ENCARGADO DE LAS
FUNCIONLS ULL DESPACHO DEL MINISTRO DE COMERCIO. INDUSTRIA Y
TURISMO,

CARLOS ALBERTO ZARRUK GO
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LA MINISTRA DE EDUCAC|ON NACIONAL,

CECIUA MARIA VELEZ WHITE

LA MINISTRA DE AMBIENTE, VMENOA Y DESARROLLO TERRITORIAL,

CB IUARO GU UG EZUBIO

LA MINISTRA DE COMUNICACIONES,

MAI A HELENA PINTO DE DE HART

EL MINISTRO DE TRANSPORTE,

AN UZ ALMNA

LA VICEMINISTRA DE CULTURA ENCARGADA
DE LAS FUNCIONES DEL DESPACHO DE LA MINISTRA DE CULTURA,



Volume 2206, A-14668

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Mission of Colombia to the United Nations

No. 239

The Permanent Representative of Colombia to the United Nations presents his compli-
ments to the Secretary-General of the United Nations and has the honour to attach hereto
Communiqu6 No. DM/OAJ.CAT.5368 of 12 February 2003 from the Minister for Foreign
Affairs and its annex, Decree 245 of 5 February 2003.

In this communique, the Minister, on behalf of the Colombian Government and in ac-
cordance with article 4 (3) of the International Covenant on Civil and Political Rights, re-
ports on the second extension of the declaration of internal disturbance decreed on 5
February 2003 throughout the national territory.

The Permanent Representative of Colombia to the United Nations takes this opportu-
nity to convey to the Secretary-General the renewed assurances of his highest consider-
ation.

New York, 24 February 2003

Annexes

His Excellency
Mr. Kofi Annan
Secretary-General of the United Nations
New York
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Bogotd, D.C. 12 February 2003

D.M./OAJ.CAT #5368

Sir:

I have the honour to write to you on behalf of the Government of Colombia, in accor-
dance with the provisions of article 4, paragraph 3 of the International Covenant on Civil
and Political Rights for the purpose of informing the other States parties to the Covenant,
through you, of the extension of the declaration of the state of internal disturbance decreed
on 5 February 2003 throughout the national territory.

As you were informed at the time, a state of internal disturbance was decreed on 11
August 2002 for a period of 90 days, extendable for up to two periods of similar duration,
the second of which requires the prior approval of the Senate of the Republic, consistent
with the powers set forth in the Political Constitution of Colombia.

In fulfilment of our obligations under the Covenant, we are attaching hereto a copy of
Decree 245 of 5 February 2003, extending the state of internal disturbance throughout the
national territory.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

CAROLINA BARCO ISAKSON
Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Kofi Annan
Secretary-General of the United Nations
New York
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Office of the President of the Republic

Decree No. 245 of 2003

Extending the State of Internal Disturbance

The President of the Republic of Colombia,

in exercise of the powers conferred on him by article 213 of the Political Constitution,

Considering that:

By decree 1837 of 11 August 2002, a state of internal disturbance was declared
throughout the national territory for a period of 90 calendar days, beginning on the date it
was issued,

To avert serious disturbance of the public order and prevent its effects from spreading,
the National Government adopted a number of exceptional measures to restore institutional
stability, national security and coexistence among its citizens,

The initial causes of the disturbance of public order persisted, making it necessary for
the National Government to extend the state of internal disturbance for an additional 90
days by Decree 2555 of 8 November 2002,

Outlaw groups and organizations, in reaction to the State's presence in areas formerly
under their influence, have been carrying out plots against the citizens and the forces of law
and order and attacks on the economic infrastructure, and a situation of serious disturbance
of the public order persists, making it urgent for the National Government to continue ex-
ercising exceptional powers in order to deal with such actions and prevent their effects from
spreading,

Other acts of violence perpetrated by various criminal organizations include the deto-
nation of explosive devices in various Colombian cities and villages, resulting in death, in-
jury and tremendous economic losses, the use of unlawful tactics, such as kidnapping and
extortion of citizens, journalists and public servants, and assassination attempts against
high-level State officials,

In accordance with the provisions of the first paragraph of article 213 of the Political
Constitution, the National Government may extend the state of internal disturbance for up
to two periods of 90 days, and the second such extension requires the prior approval of the
Senate of the Republic,

In view of the above-described situation and the persistence of the causes of the serious
disturbance of the public order, the President of the Republic sought, in accordance with
the provisions of article 40 of Act 137 of 1994, the prior approval of the Senate of the Re-
public to extend the state of internal disturbance a second time, which was granted in an
extraordinary session on 20 December 2002, as reflected in record No. 34 of that session,

The National Government deems it necessary to declare a second extension of the state
of internal disturbance, and so stated before the Senate of the Republic, in view of the con-
tinuing actions by criminal and outlaw groups, reflecting clear and specific intentions to go
on committing their criminal acts in disregard of the legal order and the legitimacy of the
national and local authorities, and making it urgent to continue the exercise of exceptional
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powers in order to deal with and punish such actions and prevent their effects from spread-
ing, and to be able to respond fully, immediately and forcefully to organizations posing an
imminent threat to institutional stability, national security and coexistence among the citi-
zens,

For the aforesaid reasons, the state of internal disturbance declared by Decree 1837of
2002 and extended by Decree 2555 of 2002, must again be extended,

Hereby decrees that:

Article 1. The state of internal disturbance declared by Decree 1837 of 2002 and ex-
tended by Decree 2555 of 2002 shall be extended for another period of 90 calendar days,
beginning on 6 February 2003.

Article 2. This Decree shall enter into force on the date it is issued.

This decree shall be published and executed.

Done in Bogotd, D.C., on 5 February 2003

FERNANDO LoNDolqo HoYos

Minister of the Interior and Justice

CAROLINA BARCO ISAKSON

Minister for Foreign Affairs

ROBERTO JUNGUITO BONNET

Minister of Finance and Public Credit

MARTA LUCIA RAMiREZ DE RfNC6N

Minister of National Defence

JUAN LUCAS RESTREPO
Deputy Minister of Agricultural and Rural Development,

in charge of the Office of the Minister of
Agriculture and Rural Development

JUAN Luis LONDONO DE LA CUESTA

Minister of Social Welfare
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Luis ERNESTO MEJiA CASTRO

Minister of Mining and Energy

CARLOS ALBERTO ZARRUK G6MEZ

Deputy Minister of Business Development in charge
of the Office of the Minister of Trade, Industry and Tourism

CECILIA MARIA VELEZ WHITE

Minister of National Education

CECILIA RODRiGUEZ GONZALEZ-RUBIO

Minister of Environment, Housing and Land Development

MARTHA HELENA PINTO DE HART

Minister of Communications

ANDRES URIEL GALLEGO HENAO

Minister of Transport

ADRIANA MEJiA HERNANDEZ

Deputy Minister of Culture in charge of the Office of the Minister of Culture
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Mission de la Colombie aupr~s des Nations Unies

No. 239

Le Reprdsentant permanent de la Colombie aupr~s de I'Organisation des Nations Unies
pr6sente ses compliments au Secrdtaire gdndral et a l'honneur de lui transmettre la commu-
nication DM/OAJ.CAT.5368, dat~e du 12 fdvrier 2003, de la Ministre des relations ext6-
rieures, et son annexe, le d~cret 245 du 5 fdvrier 2003.

Dans cette communication, la Ministre annonce, au nom du Gouvemement colombien
et en vertu des dispositions de l'article 4.3 du Pacte international relatifaux droits civils et
politiques, la seconde prorogation de la proclamation de l'etat de siege ddcrdt6e le 5 fdvrier
2003 dans tout le territoire national.

Le Reprdsentant permanent de la Colombie aupr~s de lOrganisation des Nations Unies
saisit cette occasion pour renouveler au Secr6taire gdn~ral les assurances de sa tr~s haute
consideration.

New York, 24 f~vrier 2003

Pieces jointes

Son Excellence
Monsieur Kofi Annan
Secretaire g~n~ral des Nations Unies
New York
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Bogotd, D.C. 12 February 2003

D.M./OAJ.CAT #5368

Excellence,

Au nom du Gouvernement colombien et en vertu des dispositions de larticle 4.3 du
Pacte international relatif aux droits civils et politiques, j'ai rhonneur de m'adresser A vous
en vue d'informer par votre entremise les autres ttats parties au Pacte de la prorogation de
la proclamation de l'tat de siege ddcrdtde le 5 f~vrier 2003 dans tout le territoire national.

Comme vous en avez ddjA W inform6, l'6tat de siege a 6t6 proclam6 le 11 aofit 2002
pour une dur6e de 90 jours renouvelable deux fois, la seconde 6tant subordonn6e A l'avis
favorable pr6alable du S6nat de la Rdpublique dans le cadre des pouvoirs que lui conf~re la
Constitution colombienne.

Conform6ment aux obligations conventionnelles de l'ttat,je joins ici le texte du d6cret
245 du 5 f6vrier 2003 prorogeant rHtat de si~ge dans tout le territoire national.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler les assurances de ma tr~s haute consid6-
ration.

La Ministre des relations extdrieures,
CAROLINA BARCO ISAKSON

Son Excellence
Monsieur Kofi Annan
Secrdtaire g6n6ral de l'Organisation

des Nations Unies
New York
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Pr~sidence de la R6publique

D6cret 245 de 2003

prorogeant l'tat de si~ge

Le Pr6sident de la R~publique de Colombie

En vertu des pouvoirs que lui confire l'article 213 de la Constitution
Attendu que, par le d6cret 1837 du 11 aofit 2002, l'tat de siege a 6 proclam6 dans

tout le territoire national pour une dur~e de 90 (quatre-vingt-dix) jours d compter de la date
de sa promulgation,

Attendu que, pour enrayer la grave perturbation de l'ordre public et empcher la pro-
pagation de ses effets, le Gouvernement a pris une s6rie de mesures exceptionnelles tendant
A r6tablir la stabilit6 institutionnelle, la s~curit6 de lEtat et la paix civile,

Attendu que les causes initiales de la perturbation de rordre public ont subsist6, ce qui
a oblig6 le Gouvernement A proroger I'Htat de siege de 90 (quatre-vingt-dix) jours par le d6-
cret 2555 du 8 novembre 2002,

Attendu qu'en r~action d la presence de l'ttat dans des secteurs nagure sous leur in-
fluence, les factions et organisations s6ditieuses s'emploient A exdcuter des plans hostiles d
]a population, d la force publique et A l'infrastructure 6conomique, prolongeant ainsi la gra-
ve perturbation de l'ordre public, ce qui exige immddiatement que le Gouvemement con-
serve les pouvoirs exceptionnels qui lui permettent de r6primer ces agissements et
d'emp&her la propagation de leurs effets,

Attendu que, parmi d'autres violences perpdtr~es par certaines organisations criminel-
les, figurent la detonation, dans certaines villes et bourgades du pays, de divers engins ex-
plosifs qui font des morts et des bless6s et causent de graves pertes mat6rielles; le recours
aux voies de fait par la sequestration et l'extorsion visant des citoyens, des journalistes et
des fonctionnaires; et les attentats contre d'6minentes personnalitds de lttat,

Attendu que, conform6ment au premier alin~a de l'article 213 de la Constitution, le
Gouvernement est autoris6 A proroger deux fois l'tat de siege de 90 (quatre-vingt-dix)
jours, la seconde 6tant subordonn6e A lavis favorable pr6alable du S6nat de la R6publique,

Attendu que, vu la situation susvis~e oA les causes de grave perturbation de l'ordre pu-
blic persistent, le President de la R~publique a, conform6ment A larticle 40 de la loi 137 de
1994, sollicit6 l'avis favorable pr6alable du S6nat de la R6publique pour proroger l'Itat de
siege pour la seconde fois, ce qui a 6t6 ent~rin6 A la sdance extraordinaire du 20 d~cembre
2002, comme en fait foi racte No 34,

Attendu que, vu les agissements persistants des groupes criminels et s6ditieux dont on
peut d6duire lintention manifeste de continuer leurs actes d6lictueux et de m~connaitre lor-
dre dtabli et la 16gitimit6 des autorit6s nationales et locales, ce qui exige la prorogation im-
m6diate des pouvoirs exceptionnels permettant de r6primer ces actes et d'emp~cher la
propagation de leurs effets afin que le Gouvernement soit bien en mesure de sdvir imm6-
diatement et implacablement contre les organisations qui cherchent a attenter de manire
imminente A la stabilit6 institutionnelle, A la s6curitd de IItat et A la paix civile, le Gouver-
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nementjuge n6cessaire la seconde prorogation de '6tat de siege, dont il a saisi le S6nat de
la R6publique,

Attendu que, pour les motifs exposes, il est n6cessaire de proroger l'tat de siege pro-
clam6 par le d6cret 1837 de 2002 et prorog6 par le d6cret 2555 de 2002,

D6cr~te ce qui suit :

Article premier. L'dtat de siege proclam6 par le d6cret 1837 de 2002 et prorog6 par le
d6cret 2555 de 2002 est prorog6 pour une duroe de 90 (quatre-vingt-dix) jours a compter
du 6 fdvrier 2003.

Article 2. Le present d6cret entre en vigueur A la date de sa promulgation.

Pour publication et ex6cution

Fait d Bogota le 5 f6vrier 2003

Le Ministre de l'int6rieur et de la justice

FERNANDO LONDOfO HoYos

La Ministre des relations ext~rieures

CAROLINA BARcO ISAKSON

Le Ministre des finances et du cr6dit
ROBERTO JUNGUITO BONNET

La Ministre de la d6fense nationale

MARTA LUCIA RAMiREZ DE RJNCON

Le Vice-Ministre de l'agriculture
et du d~veloppement rural, charg6

des fonctions du Bureau du Ministre
de l'agriculture et du d~veloppement rural

JUAN LUCAS RESTREPO

Le Ministre de la protection sociale

JUAN LUIS LONDOI&O DE LA CUESTA

Le Ministre des mines et de l'nergie

Luis ERNESTO MEJIA CASTRO

Le Vice-Ministre du d~veloppement
des entreprises charg6 des fonctions

du Bureau du Ministre du commerce,
de l'industrie et du tourisme

CARLOS ALBERTO ZARRUK GOMEZ
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La Ministre de l'ducation nationale

CECILIA MARIA VELEZ WHITE

La Ministre de l'environnement,
du logement et de l'am6nagement du territoire

CECILIA RODRiGUEZ GONZALEZ-RUBIO

La Ministre des communications

MARTHA HELENA PINTO DE HART

Le Ministre des transports

ANDRtS URIEL GALLEGO HENAO

La Vice-Ministre de la culture charg6e
des fonctions du Bureau de la Ministre de la culture

ADRIANA MEJiA HERNANDEZ
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No. 14860. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE DEVELOPMENT, PRODUC-
TION AND STOCKPILING OF BAC-
TERIOLOGICAL (BIOLOGICAL)
AND TOXIN WEAPONS AND ON
THEIR DESTRUCTION. LONDON, 10
APRIL 1972, MOSCOW, 10 APRIL
1972 AND WASHINGTON, 10 APRIL
19721

RATIFICATION

Morocco

Deposit of instrument with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland: 21
March 2002

Date of effect: 21 March 2002, provided
the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article XIV
(4) of the Convention.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 21
February 2003

SUCCESSION

Yugoslavia

Notification effected with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland: 31 May
2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 21
February 2003

No. 14860. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE LA MISE AU POINT, DE LA FA-
BRICATION ET DU STOCKAGE DES
ARMES BACT1tRIOLOGIQUES (BIO-
LOGIQUES) OU A TOXINES ET SUR
LEUR DESTRUCTION. LONDRES, 10
AVRIL 1972, MOSCOU, 10 AVRIL
1972 ET WASHINGTON, 10 AVRIL
1972'

RATIFICATION

Maroc

D4p6t de l'instrument auprs du Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord: 21
mars 2002

Date de prise d'effet : 21 mars 2002,
dans la mesure oi le d~p6t d Londres a
sorti les effets pr~vus au paragraphe 4
de l'article XIV de la Convention.

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Royaume- Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, 21fivrier 2003

SUCCESSION

Yougoslavie

Notification effectue aupr~s du Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord: 31 mai
2001

Date de prise d'effet : 2 7 avril 1992

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, 21fivrier 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1015, No. 1-14860- Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 1015, no 1-14860.
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No. 14956. Multilateral

CONVENTION ON PSYCHOTROPIC
SUBSTANCES. VIENNA, 21 FEBRU-
ARY 1971'

COMMUNICATION

Argentina
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 20 Feb-
ruary 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 Febru-
ary 2003

No. 14956. Multilateral

CONVENTION SUR LES SUBSTANCES
PSYCHOTROPES. VIENNE, 21 Ft-
VRIER 1971'

COMMUNICATION

Argentine
Notification effectude aupr~s du Secr -

taire g~nkral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 20fivrier 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 20fivrier
2003

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

La Misi6n Permanente do la Rep(blca Argentina ante las
Naciones Unidas presenta sus atentos saludos al Secretaro General de las Naciones
Unidas en su caricter do decositaio del "Convenio sobre Sustancias Sicotr6oicas'.
adoodo on Viena el 21 de febrero de 1971. v so refiere a la note ortada Dxr el
Reino Unido de Gran Bretaf a Idanda del Norte el 3 do dicietbre do 2002
(C.'N.1234.2002.TREATIES-2 (Deoositarv Notification)), an relaci6n a una manifestaci6n
sobre [a aolicac 6n territorial de dicho acuerdo.

Al respecto, la Repblica Argentina reitera lo expresado por
nota del 4 do febrero de 1994, por [a cual rechaz6 la declaraci6n de aplicaci6n temtoral
del mencionado Convenio, efectuada el 3 de junio do 1993 por el Reino Unido can
respecto a las Islas Malvinas, Georgias del Sur v Sandwich del Sur, par formar parte
integrante del territorio nacional argentino. Asimisma, rechaza la manifestaci6n britinica
en cuanto so refiere a la pretensi6n do aolicar el "Convenio sobre Sustancias
Sicotropicase 19/1 al sector aue denomina "Teitorio AntArtico Brithnico" y afirma
quo esta manifestaci6n en nada afecta los derechos do soberania do la Repiblica
Argentina sobre el Sector Antdrtico Argentino.

En el mismo sentido, la Repfiblica Argentina rechaza la
manifestaci6n formulada por el Reino Unido a trav6s de su nota del 3 de diciembre de
2002 y cualquier documento, acto o actividad y sus efectos, que pudieran derivarse de
esa manifestaci6n y de la pretendida extensi6n territorial, asi como la designaci6n de
esos territorios como dependientes del Reino Unido.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1019, No. 1- 14956 - Nations Unics, Recuet des Traitis,
vol. 1019, No 1-14956.
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La Asamblea General do las Naciones Unidas ha adoptado
las resoluciones 2065 (XX), 3160 (XXVIII), 31/49, 37/9, 38/12, 39ro, 4021, 41/40, 42/19
y 43)25, en las que reconoce ia existencia do Ia disputa de soberania referida a Ia
"Cuesti6n do las Islas Malvinas, e insta a los Gobiemos do Ia Repdblica Argentina y del
Reino Unido a que reanuden las negociasciones a fin do encontrar a Ia mayor brevedad
posible una soluci6n pacffca y definitiva do Ia controversia, con Ia interposici6n do los
buenos oficios del Secretario General de las Naciones Unidas, quien debeor informar a
Ia Asamblea General acerca de los progresos realizados.

La Republica Argentina reafirma sus derechos do soberania
sabre las Isles Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios martimos
circundantes, quo forman parte do su territorio nacional. Asimismo, reafirma sus
derechos de soberania sobre el Sector Ant~rtico Argentino y la vigencia del Tratado
Antfrtico, suscripto en Washington el 10 do diciembre do 1959.

El Gobiemo arcentino solicita al Secretario General do las
Naciones Unidas tenga a bien notificar a los Estados Parts y a los Estados Contratantes
del "Convenio sobre Sustancias Sicotrbpicas Ia presents comuncacon. Asimismo, se
solicits al Sec'tario General que haga Ilegar Ia presents comunicaci6n a Ia Junta
Intemacional de Fiscalizaci6n de Estupefacientes.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

The Permanent Mission of the Argentine Republic to the United Nations presents its
compliments to the Secretary-General of the United Nations in his capacity as depositary
of the Convention on Psychotropic Substances, adopted at Vienna on 21 February 1971,
and has the honour to refer to the note by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, dated 3 December 2002 (C.N. 1234.2002.Treaties-2 (Depositary Notification))
concerning the territorial application of the Convention.

The Argentine Republic reiterates what was stated in its note of 4 February 1994, by
which it rejected the declaration of territorial application of the above-mentioned Conven-
tion made on 3 June 1993 by the United Kingdom in respect of the Malvinas Islands, South
Georgia and the South Sandwich Islands, which are an integral part of the national territory
of Argentina. It also rejects the declaration of the United Kingdom purporting to extend
the application of the 1971 Convention on Psychotropic Substances to the sector which it
refers to as "British Antarctic Territory" and affirms that this declaration in no way affects
the rights of sovereignty of the Argentine Republic over the Argentine Antarctic Sector.

Furthermore, the Argentine Republic rejects the declaration made by the United King-
dom in its note of 3 December 2002 and any other document, act or activity and their ef-
fects, which might arise from that declaration and from the purported territorial application,
as well as the designation of these territories as dependencies of the United Kingdom.

The United Nations General Assembly adopted resolutions 2065 (XX), 3160 (XXVI-
II), 31/49, 37/9, 38/12, 39/6, 40/21, 41/40, 42/19 and 43/25, in which it recognizes the ex-
istence of the sovereignty dispute relating to the question of the Malvinas Islands and urges
the Governments of the Argentine Republic and the United Kingdom to resume negotia-
tions in order to find as soon as possible a peaceful and definitive settlement of the dispute,
using the good offices of the Secretary-General of the United Nations, who was requested
to report to the General Assembly on the progress made.

The Argentine Republic reaffirms its sovereign rights over the Malvinas Islands, South
Georgia and the South Sandwich Islands as well as the surrounding maritime areas, which
are part of its national territory. It also reaffirms its rights of sovereignty over the Argentine
Antarctic Sector and the validity of the Antarctic Treaty, signed in Washington on 1 De-

cember 1959.

The Argentine Government requests the Secretary-General of the United Nations to
notify Contracting States and States Parties to the Convention on Psychotropic Substances
of this communication. It further requests the Secretary-General to bring this communica-
tion to the attention of the International Narcotics Control Board.



Volume 2206, A-14956

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

La Mission permanente de la Rdpublique argentine auprs de lOrganisation des Na-
tions Unies prdsente ses compliments au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation, en sa qualit6
de d6positaire de la Convention sur les substances psychotropes adopt6e A Vienne le 21 f6-
vrier 1971, et se r6fre A la note [C.N. 1234.2002.TREATIES-2 (Notification d6positaire)]
pr6sentde, le 3 d6cembre 2002, par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord au sujet d'une communication sur lapplication territoriale de ce trait6.

A ce propos, la R6publique argentine r6itre le contenu de la note du 4 f6vrier 1994 par
laquelle elle a rejet6 la d6claration d'application territoriale faite, le 3 juin 1993, par le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord concemant cette Convention A pro-
pos des les Malvinas, de la G6orgie du Sud et des iles Sandwich du Sud, qui font partie
int6grante du territoire argentin. En outre, elle rejette la communication du Gouvernement
britannique exprimant l'intention d'6tendre lapplication de la Convention sur les substances
psychotropes de 1971 au territoire qu'il appelle " Terre antarctique britannique" et affirme
que cette communication ne modifie en rien les droits de souverainetd de la Rdpublique ar-
gentine sur le Secteur antarctique argentin.

De mme, la Rdpublique argentine rejette la communication du Royaume-Uni dat6e
du 3 d6cembre 2002 et tout document, acte ou activit6 ainsi que les effets pouvant ddcouler
de cette communication ou de la pr6tendue extension de l'application territoriale ainsi que
la d6signation de ces territoires comme des ddpendances du Royaume-Uni.

L'Assemblde gdn6rale des Nations Unies a adopt6 les r6solutions 2065 (XX), 3160
(XXVIII), 31/49, 37/9, 38/12, 39/6, 40/21, 41/40, 42/19 et 43/25 ou elle reconnait qu'il exis-
te un diff6rend de souverainet6 relatif A la" Question des iles Malvinas ", et prie instamment
les Gouvernements de la Rdpublique argentine et du Royaume-Uni de reprendre les n6go-
ciations afin de trouver, dans les meilleurs ddlais, une solution pacifique et d6finitive A leur
diff6rend en ayant recours aux bons offices du Secr6taire g6n6ral, qui devra informer l'As-
sembl6e g~n6rale des progr~s rdalis6s.

La R6publique argentine rdaffirme ses droits de souverainetd sur les iles Malvinas, la
G6orgie du Sud et les iles Sandwich du Sud ainsi que les espaces maritimes environnants,
qui font partie de son territoire national. En outre, elle rdaffirme ses droits de souverainet6
sur le Secteur antarctique argentin et la validit6 du Traitd sur l'Antarctique sign6 A Washing-
ton le ler d6cembre 1959.

Le Gouvernement argentin prie le Secr6taire g6ndral de lOrganisation des Nations
Unies de bien vouloir notifier les ttats parties et les ltats contractants A la Convention sur
les substances psychotropes de la pr6sente communication. I demande au Secr6taire g6-
n~ral de la transmettre 6galement A l'Organe international de contr6le des stup~fiants.
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No. 15121. Multilateral

AGREEMENT ON THE INTERNATION-
AL CARRIAGE OF PERISHABLE
FOODSTUFFS AND ON THE SPE-
CIAL EQUIPMENT TO BE USED FOR
SUCH CARRIAGE (ATP). GENEVA, I
SEPTEMBER 19701

ACCESSION

Latvia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 6 Feb-
ruary 2003

Date of effect: 6 February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 February
2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1028, No. 1-15121
vol. 1028, no 1-15121.

No. 15121. Multilateral

ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS
INTERNATIONAUX DE DENREES Pt-
RISSABLES ET AUX ENGINS SPt-
CIAUX A UTILISER POUR CES
TRANSPORTS (ATP). GENtVE, 1 SEP-
TEMBRE 1970'

ADHESION

Lettonie

Dp6t de l'instrument auprks du Secr&
taire g~nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 6f~vrier 2003

Date de prise d'effet : 6fivrier 2004

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6fevrier
2003

- Nations Unies, Recueji des Traitis,
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No. 15410. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION AND
PUNISHMENT OF CRIMES AGAINST IN-
TERNATIONALLY PROTECTED PER-
SONS, INCLUDING DIPLOMATIC
AGENTS. NEW YORK, 14 DECEMBER
1973'

ACCESSION

Equatorial Guinea

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 7 Feb-
ruary 2003

Date of effect: 9 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 February
2003

ACCESSION

United Arab Emirates

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 25 Feb-
ruary 2003

Date of effect: 2 7 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 Febru-
ary 2 0 03

No. 15410. Multilateral

CONVENTION SUR LA PRVENTION ET
LA REPRESSION DES INFRACTIONS
CONTRE LES PERSONNES JOUISSANT
D'UNE PROTECTION INTERNATIONA-
LE, Y COMPRIS LES AGENTS DIPLOMA-
TIQUES. NEW YORK, 14 DtCEMBRE
19731

ADHESION

Guin~e equatoriale

D~p6t de l'instrument aupr~s du Secrj-
taire g~nral de l'Organisation des Na-

tions Unies : 7fivrier 2003

Date de prise d'effet : 9 mars 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7f~vrier
2003

ADHESION

Emirats arabes unis

Dp6t de l'instrument auprbs du Secr&
taire gnral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 25fivrier 2003

Date de prise d'effet : 27 mars 2003

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 25fivrier
2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1035, No. 1-15410 Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 1035, no 1-15410.
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No. 17825. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
TRANSFER OF PROCEEDINGS IN
CRIMINAL MATTERS. STRASBOURG,
15 MAY 19721

ACCESSION

Yugoslavia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 30
September 2002

Date of effect: 31 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
February 2003

No. 17825. Multilat6ral

CONVENTION EUROPtENNE SUR LA
TRANSMISSION DES PROCtDURES
REPRESSIVES. STRASBOURG, 15 MAI
1972'

ADHtSION

Yougoslavie

D~p6t de l'instrument auprds du Secr-
taire gen&al du Conseil de l'Europe:
30 septembre 2002

Date de prise d'effet : 31 dccembre 2002

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de l'Euro-
pe, 3 fivrier 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1137, No. 1-17825 -Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 1137, no 1-17825.
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No. 17827. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON THE
TRANSMISSION OF APPLICATIONS
FOR LEGAL AID. STRASBOURG, 27
JANUARY 1977'

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN

AGREEMENT ON THE TRANSMISSION OF

APPLICATIONS FOR LEGAL AID. MOSCOW,

4 OCTOBER 2001

Entry into force : 1 September 2002, in
accordance with article 6 (see following
page)

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Council of Europe, 21
February 2003

No. 17827. Multilat6ral

ACCORD EUROPtEN SUR LA TRANS-
MISSION DES DEMANDES D'ASSIS-
TANCE JUDICIAIRE. STRASBOURG,
27 JANVIER 19771

PROTOCOLE ADDITIONEL A L'ACCORD

EUROPEEN SUR LA TRANSMISSION DES DE-

MANDES D'ASSISTANCE JUDICIAIRE. MOS-

cou, 4 OCTOBRE 2001

Entree en vigueur : ler septembre 2002,
conform~ment A l'article 6 (voir la page
suivante)

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupris du Secretariat des
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 21 f6-
vrier 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1137, No. 1-17827- Nations Unies, Recueji des Traits,
vol. 1137, no 1-17827.
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Participant Ratification and Definitive
signature (s)

Estonia 30 May 2002

Sweden 4 Oct 2001 s

Participant Ratification et Signature
definitive (s)

Estonie 30 mai 2002

Suede 4 oct 2001 s
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

The member States of the Council of Europe and the other Parties to the European
Agreement on the Transmission of Applications for Legal Aid, opened for signature in
Strasbourg on 27 January 1977 (hereinafter referred to as "the Agreement"), signatories to
this Protocol,

Noting the development and the implementation of the Agreement as an effective legal
framework for the transmission of applications for legal aid at the pan-European level;

Considering that it is desirable to remove existing obstacles to civil proceedings abroad
and to permit persons in an economically weak position more easily to exercise their rights
abroad;

Desirous to improve the efficiency of the operation of the Agreement and to supple-
ment it in certain aspects, in particular as regards questions relating to mutual assistance
between central authorities and to the communications between lawyers and applicants for
legal aid;

Bearing in mind Resolution (76) 5 on legal aid in civil, commercial and administrative
matters;

Having regard to Recommendation No. R (99) 6 on the improvement of the practical
application of the European Agreement on the Transmission of Applications for Legal Aid;

Taking into account Article 6 of the Convention for the Protection of Human Rights
and Fundamental Freedoms and underlining the need for applicants for legal aid to be able
to communicate with their lawyers not only in courts, but also before commencing judicial
proceedings;

Have agreed as follows:

Article 1 - Purpose and definition

1. The purpose of this Protocol is to amend and supplement in certain aspects, as be-
tween the Parties to the Protocol, the provisions of the Agreement.

2. For the purpose of the Agreement and of this Protocol, "requested Party" means
any Party who receives an application for legal aid from another Party in accordance with
the provisions of the Agreement and this Protocol.

Article 2 - Co-operation between Parties

1. The Parties undertake promptly to afford each other the widest measure of mutual
assistance in respect of applications for legal aid in civil, commercial or administrative mat-
ters which fall within the jurisdiction of the competent authorities of the requested Party.

2. Subject to the provisions of the Agreement, the requested Party shall not reject ap-
plications made under the Agreement without considering their merit, but shall process
them in the most effective way possible in accordance with domestic procedures, which
may include the seeking of further information.
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Article 3 - Communication between
lawyers and applicants

1. The requested Party shall:

a. ensure that lawyers appointed to represent such applicants communicate with these
applicants in a language readily understood by them, or

b. ensure that costs for translation and/or interpretation of the communications be-
tween lawyers and applicants are covered.

2. Where it is not practicable to apply paragraph 1 above, the requested Party shall
provide appropriate means to ensure the effective communication between lawyers and ap-
plicants.

3. The form used to transmit applications for legal aid under the Agreement and this
Protocol shall indicate the languages readily understood by applicants.

Article 4 - Efficiency of the procedure

Each Party shall deal with applications within a reasonable time and shall require re-
ceiving central authorities to:

a. acknowledge receipt of the application;

b. inform transmitting authority of the decisions taken on the application;

c. take all necessary steps to ensure that, whenever possible, a first instance decision
is made in respect of all applications within six months, provided all information needed
has been supplied;

d. report to transmitting central authorities six months after the date of receiving a
complete application, if a decision has not been made, giving details on the progress of the
application and any difficulties which are preventing a decision.

Article 5 - Expression of consent to be bound

1. This Protocol shall be open for signature by the States signatories to the Agree-
ment, which may express their consent to be bound by either :

a. signature without reservation as to ratification, acceptance or approval; or

b. signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification,
acceptance or approval.

2. A member State of the Council of Europe may not sign this Protocol without res-
ervation as to ratification, acceptance or approval, or deposit an instrument of ratification,
acceptance or approval, unless it has already deposited or simultaneously deposits an in-
strument of ratification, acceptance or approval of the Agreement.

3. The instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the
Secretary General of the Council of Europe.
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Article 6 - Entry into force

1. This Protocol shall come into force on the first day of the month following the ex-

piration of a period of three months after the date on which two member States of the Coun-

cil of Europe have expressed their consent to be bound by the Protocol, in accordance with

the provisions of Article 5.

2. In respect of any member State which subsequently expresses its consent to be

bound by it, the Protocol shall come into force on the first day of the month following the

expiration of a period of three months after the date of its signature without reservation as

to ratification, acceptance or approval or deposit of its instrument of ratification, acceptance

or approval.

Article 7- Accession

1. After the entry into force of this Protocol, any State which has acceded to the
Agreement may also accede to the Protocol.

2. Accession shall be effected by the deposit with the Secretary General of the Coun-

cil of Europe of an instrument of accession which shall take effect on the first day of the

month following the expiration of a period of three months after the date of its deposit.

Article 8 - Reservations

No reservation may be made in respect of any provision of this Protocol.

Article 9 - Territorial application

1. Any State may at the time of signature or when depositing its instrument of ratifi-

cation, acceptance, approval or accession specify the territory or territories to which this
Protocol shall apply.

2. In respect of such territory, the Protocol shall enter into force on the first day of

the month following the expiration of a period of three months after the date of receipt of

such declaration by the Secretary General of the Council of Europe.

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any

territory specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Sec-
retary General of the Council of Europe. The withdrawal shall become effective on the first

day of the month following the expiration of a period of three months after the date of re-
ceipt of such notification by the Secretary General.

Article 10 - Denunciation

1. Any Contracting Party may, in so far as it is concerned, denounce this Protocol by
means of a notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall take effect six months after the date of receipt of the no-

tification by the Secretary General.
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3. Denunciation of the Agreement shall automatically entail denunciation of this Pro-
tocol.

Article 11 - Notifications

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the
Council of Europe and any State which has acceded to this Protocol of:

a. any signature without reservation in respect of ratification, acceptance or approval;

b. any signature with reservation in respect of ratification, acceptance or approval;

c. the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

d. any date of entry into force of this Protocol in accordance with Articles 5, 6 and 7;

e. any declaration received in pursuance of the provisions of Article 9;

f. any notification received in pursuance of the provisions of Article 10 and the date
on which denunciation takes effect;

g. any other act, declaration, notification or communication relating to this Protocol.

[For the testimonium and signatures, seep. 91 of this volume.]
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN( AIS ]

Les Etats membres du Conseil de l'Europe et les autres Parties A l'Accord europ~en sur
la transmission des demandes d'assistance judiciaire, ouvert A la signature le 27 janvier
1977 (ci-apr~s d6nommd " l'Accord "), signataires du pr6sent Protocole,

Notant que le d6veloppement et la mise en oeuvre de I'Accord a permis de mettre en
place un cadre juridique effectif pour la transmission des demandes d'assistance judiciaire
au niveau paneurop6en;

Estimant qu'il est souhaitable de supprimer les obstacles qui entravent l'acc~s A la jus-
tice civile A 1'6tranger et de permettre A des personnes 6conomiquement ddfavoris6es de
mieux faire valoir leurs droits A l'tranger;

D6sireux d'am6liorer Iefficacit6 du fonctionnement de l'Accord et, A certains 6gards,
de le compl6ter, notamment en ce qui concerne l'entraide entre les autorit6s centrales et la
communication entre les avocats et les demandeurs d'assistance judiciaire;

Eu 6gard A la R6solution (76) 5 concernant l'assistance judiciaire en matibre civile,
commerciale et administrative;

Eu 6gard d la Recommandation No. R (99) 6 sur l'am61ioration de l'application pratique
de l'Accord europden sur la transmission des demandes d'assistance judiciaire;

Tenant en compte Particle 6 de la Convention de sauvegarde des Droits de llomme et
des Libert6s fondamentales, et soulignant la n6cessit6 pour les demandeurs d'assistanceju-
diciaire de pouvoir communiquer avec leurs avocats non seulement pendant le proc~s, mais
6galement avant le d6but de la proc6dure judiciaire;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I - Objet et d~finition

1. Le prdsent Protocole a pour objet d'amender et de compl6ter A certains 6gards, dans
les relations entre ses parties, les dispositions de l'Accord.

2. Aux fins de l'Accord et de ce Protocole, " Partie requise" signifie toute Partie qui
regoit une demande d'assistance judiciaire de toute autre Partie en conformit6 avec les dis-
positions de l'Accord et de ce Protocole.

Article 2 - Coopgration entres les Parties

1. Les Parties s'engagent A s'accorder mutuellement, dans les meilleurs d6lais, Fen-
traide la plus large possible dans toute demande d'assistance judiciaire en matire civile,
commerciale ou administrative, de la juridiction des autorit6s comp6tentes de la Partie re-
quise.

2. En conformit6 avec les dispositions de l'Accord, la Partie requise ne doit pas rejeter
une demande faite sur le fondement de l'Accord sans l'avoir examin6e au fond, mais doit la
traiter de la manire la plus efficace possible en conformit6 avec sa propre procedure inter-
ne, qui peut comprendre la possibilit6 de demander des informations compl6mentaires.
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Article 3 - Communication entre
l'avocat et les demandeurs

1. La Partie requise :

a. s'assure que l'avocat ddsign6 pour le representer communique avec le demandeur
dans une langue qui lui soit ais~ment comprehensible, ou

b. s'assure que les frais de traduction et/ou d'interpr~tation des communications entre
l'avocat et le demandeur sont couverts.

2. Lorsque lapplication du paragraphe 1 ci-dessus nest pas realisable, la Partie re-
quise doit pr~voir des moyens appropri~s pour assurer la communication effective entre
lavocat et le demandeur.

3. Les formulaires utilis~s pour transmettre les demandes d'assistance judiciaire en
conformitd avec l'Accord et avec ce Protocole doivent indiquer les langues qui sont ais6-
ment compr~hensibles pour les demandeurs.

Article 4 - Efficacit de laprocdure

Chaque Partie doit traiter les demandes dans un d~lai raisonnable et doit demander aux
autorit~s centrales r~ceptrices :

a. d'accuser reception de la demande;

b. d'informer l'autorit6 exp~ditrice des decisions prises au sujet de la demande;

c. de prendre toute mesure n~cessaire pour s'assurer que, lorsque cela est possible,
une decision de premiere instance soit prise, sur toute demande, dans un dMlai de six mois,
6tant entendu que toutes les informations n~cessaires sont fournies;

d. de signaler aux autorit~s centrales exp~ditrices, six mois apr~s la date de reception
d'une demande complete, qu'aucune decision n'a encore 6t6 prise et de fournir des pr~ci-
sions sur la suite donn~e A la demande et sur les difficult~s 6ventuelles s'opposant A la prise
d'une decision.

Article 5 - Expression du consentement 6 &tre li

1. Le present Protocole est ouvert A la signature des Etats signataires de l'Accord qui
peuvent exprimer leur consentement A tre lis par:

a. signature sans reserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation; ou

b. signature, sous reserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation, suivie de
ratification, d'acceptation ou d'approbation.

2. Un Etat membre du Conseil de rEurope ne peut signer le present Protocole sans
reserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation, ou d~poser un instrument de ratifi-
cation, d'acceptation ou d'approbation, s'il n'a pas d~jA d~posd ou s'il ne depose pas simul-
tan6ment un instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation de 'Accord.

3. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront d6pos6s pr~s
le Secr~taire Gn6ral du Conseil de 'Europe.
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Article 6 - Entree en vigueur

1. Le present Protocole entrera en vigueur le premierjour du mois suivant 'expiration
d'une pdriode de trois mois apr~s la date A laquelle deux Etats membres du Conseil de I'Eu-
rope auront exprim6 leur consentement A 6tre ids par le Protocole, conformdment aux dis-
positions de larticle 5.

2. Pour tout Etat membre qui exprimera ultdrieurement son consentement A tre i6
par le Protocole, celui-ci entrera en vigueur le premier jour du mois suivant l'expiration
d'une pdriode de trois mois apr~s la date de la signature sans reserve de ratification, d'ac-
ceptation ou d'approbation ou du ddp6t de linstrument de ratification, d'acceptation ou
d'approbation.

Article 7 - Adhsion

1. Apr~s 'entrde en vigueur du present Protocole, tout Etat qui a adhdr6 A l'Accord
pourra adherer dgalement au present Protocole.

2. L'adhdsion s'effectuera par le ddp6t, pros le Secrdtaire Gdndral du Conseil de l'Eu-
rope, d'un instrument d'adhdsion qui prendra effet le premier jour du mois suivant l'expira-
tion d'une pdriode de trois mois apr~s la date de son d6p6t.

Article 8 - Rserves

Aucune reserve nest admise aux dispositions de ce Protocole.

Article 9 - Application territoriale

1. Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du ddp6t de son instru-
ment de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion, designer le ou les territoi-
res auxquels s'appliquera le present Protocole.

2. Par rapport A ces territoires, le Protocole entrera en vigueur le premier jour du mois
suivant l'expiration d'une pdriode de trois mois apr~s la reception de cette declaration par
le Secrdtaire G6n6ral du Conseil de l'Europe.

3. Toute declaration faite en vertu du paragraphe prdcddent pourra 6tre retiree, en ce
qui concerne tout territoire d6sign6 dans cette d6claration, par notification adress6e au Se-
cr6taire Gdn6ral du Conseil de l'Europe. Le retrait prendra effet le premierjour du mois sui-
vant l'expiration d'une p6riode de trois mois apr~s la date de reception de la notification par
le Secrdtaire Gdn6ral.

Article 10 - D~nonciation

1. Toute Partie contractante pourra, en ce qui la concerne, ddnoncer le present Pro-
tocole en adressant une notification au Secrdtaire Gdn6ral du Conseil de l'Europe.

2. La d6nonciation prendra effet six mois apr~s la date de reception de la notification
par le Secrdtaire G6ndral.
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3. La d6nonciation de rAccord entraine automatiquement celle du pr6sent Protocole.

Article 11 - Notifications

Le Secr6taire G~n6ral du Conseil de l'Europe notifiera aux Etats membres du Conseil
de l'Europe et A tout Etat ayant adh6r6 au pr6sent Protocole:

a. toute signature sans r6serve de ratification, d'acceptation ou d'approbation;

b. toute signature sous r6serve de ratification, d'acceptation ou d'approbation;
c. le d6p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6-

sion;

d. toute date d'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole, conformdment A ses articles 5,
6et 7;

e. toute d6claration reque en application des dispositions de larticle 9;

f. toute notification reque en application des dispositions de larticle 10 et la date A
laquelle la d~nonciation prendra effet;

g. tout autre acte, notification ou communication ayant trait au pr6sent Protocole.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 91 du pr~sent volume. ]
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In witness whereof, the undersigned, being
duly authorised thereto, have signed this
Protocol.

Done at Moscow, this 4th day of October 2001,
in English and in French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall
be deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council
of Europe shall transmit certified copies to
each of the signatory and acceding States.

En foi de quoi, les soussignfs, dtrment
autorisds I cet effet, ont signi le present
Protocole.

Fait A Moscou, le 4 octobre 2001, en fran~ais et
en anglais, les deux textes faisant dgalement
foi, en un seul exemplaire qui sera d~posd
dans les archives du Conseil de l'Europe. Le
Secrtaire G~ral du Conseil de l'Europe en
communiquera copie certifiie conforme
chacun des Etats signataires et adharents.

For the Government
of the Republic of Albania:

Strasbourg, 13 November 2001
with reservation in respect

of ratification or acceptance

Sokol NAKOV

Pour le Gouvernernent
de la Republique dAlbanie:

For the Government
of the Principality of Andorra:

For the Government
of the Republic of Armenia:

For the Government
of the Republic of Ausbia:

Pour le Gouvernement
de la Principaut6 d'Andorre:

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Arminie:

Pour le Gouvernement
de la Republique dAutriche:
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For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of Azerbaijan: de ]a Republique d'Azerbaidjan:

wiihoau reservation in respect
of ratification or acceptance

Fikrat MAMMADOV

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

sous reserve de ratification
ou d'acceptation

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

Marc VERWILGHEN

For the Government
of the Republic of Bulgaria:

For the Government
of the Republic of Croatia:

For the Government
of the Republic of Cyprus:

For the Government
of the Czech Republic:

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Bulgarie:

Pour le Gouvemement
de la Rpublique de Croatie:

Pour le Gouvemement
de la Republique de Chypre:

Pour le Gouvernement
de la Republique tchbque:
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For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of Denmark: du Royaume de Danemark:

Strasbourg, 24 July 2002
with reservation in respect

ofratfication or acceptance

Niels-Jorgen NEHRING

For the Government
of the Republic of Estonia:

w

Of

For the Government
of the Republic of Finland:

Pour le Gouvemement
de la Republique d'Estonie:

Aith reservation in respect
ratficafion or acceptance

MArt RASK

Pour le Gouvernement
de la Rpublique de Finlande:

with reservation in respect
ofratification or acceptance

Johannes KOSKINEN

For the Government
of the French Republic:

sous riserve de ratification
ou d'acceptaion

Pour le Gouvernement
de la Republique franqaise

Marylise LE BRANCHU

For the Government
of the Republic of Georgia:

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de G~orgie:

Pour le Gouvernement
de la Republique fedrale d'Allemagne
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For the Government
of the Hellenic Republic:

For the Government
of the Republic of Hungary:

For the Government
of the Icelandic Republic:

"our rdserve de ratification
ou d'acceptation

Pour le Gouvernement
de la Republique hell~nique:

Pour le Gouvernement
de la Republique de Hongrie:

Pour le Gouvernement
de la Republique islandaise:

Bjorn FRIDFINNSSON

For the Government
of Ireland:

Moscou, 5 October 2001
with rejervation in respect
of ratification or acceptance

John O'DONOGHUE

Pour le Gouvernement
d'Irlande:

For the Government
of the Italian Republic:

sous reserve de ratification
ou d'acceptation

Pour le Gouvernement
de la R0,publique italierme:

Roberto CASTELLI

For the Government
of the Republic of Latvia:

with reservation in respec
of ratification or acceptant

Pour le Gouvernernent
de la Republique de Lettonie:

ce

Ingrlda LABUCKA
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For the Government
of the Principality of Liechtenstein:

For the Government
of the Republic of Lithuania:

Pour le Gouvernement
de )a Principautd de Liechtenstein:

Pour le Gouvernement
de la Rtpublique de Lituanie:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Grand Duchy of Luxembourg: du Grand-Duchd de Luxembourg:

sour riserve de ratification
ou d'acceptation

Luc FRIEDEN

For the Government
of Malta:

For the Government
of the Republic of Moldova:

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

Pour le Gouvernement
de Malte:

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Moldova:

Pour le Gouvernement

du Royaume des Pays-Bas:
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For the Government
of the Kingdom of Norway:

sous rserve de rafication
ou d'acceptation

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge:

-anne HARLEM

For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of Poland: de la Repubique de Pologne:

Strasbourg, 11 December 2002
with reservation in respect

of ratification or acceptance

Krzysztof KOCEL

For the Government
of the Republic of Portugal:

Pour le Gouvernement
de la l~publique portugaise:

with reservation in respect
of ratification or acceptance

Eduardo CABRITA

For the Government
of Romania:

sow riserve de ratification
ou difacceptation

Pour le Gouveuement
de la Roumanie:

Rodica Mihaela STANOIU

For the Government
of the Russian Federation:

For the Government
of the Republic of San Marino:

Pour le Gouvemement
de la Fedration de Russie:

Pour le Gouvernement
de la Rpublique de Saint-Marin:
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For the Government
of the Slovak Republic:

For the Government
of the Republic of Slovenia:

For the Government
of the Kingdom of Spain:

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

Pour le Gouvernement
de la Ripublique slovaque:

Pour le Gouvernement
de la Republique de Slovdnie:

Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne:

Pour le Gouvernement
du Royaume de SuLde:

Thomas BODSTROM

For the Government
of the Swiss Confederation:

Pour le Gouvernement
de la Conf~d~ration suisse:

For the Government
of the Turkish Republic:

sous riserve de ratification
ou d'acceptation

Hikmet Sami TURK

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique turque:
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For the Government
of Ukraine :

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:
with reservation in respect

ofratification or acceptance

Baroness SCOTLAND

For the Government
of Bosnia and Herzegovina:

Pour le Gouvernement
de l'Ukraine:

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Iflande du Nord:

Pour le Gouvemement
de la Bosnie-Herz6govine:
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DEFINITIVE SIGNATURE

Denmark
Affixed on: 24 July 2002

Date of effect: 1 November 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
21 February 2003

RA TIFICA TION

Albania
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 5 November 2002

Date of effect: 1 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
21 February 2003

RATIFICATION

Latvia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 4
December 2002

Date of effect: 1 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
21 February 2003

SIGNATURE DtFINITIVE

Danemark
Appose le : 24juillet 2002

Date deprise d'effet: ler novembre 2002

Enregistrement auprbs du Secr~tariat
des Nations Unies : Conseil de l'Eu-
rope, 21 f~vrier 2003

RA TIFICA TION

Albanie
D p6t de l'instrument aupr~s du Secr -

taire g~nral du Conseil de l'Europe:
5 novembre 2002

Date de prise d'effet : ler mars 2003

Enregistrement auprs du Secrktariat
des Nations Unies : Conseil de l'Eu-
rope, 21 fivrier 2003

RA TIFICA TION

Lettonie
Djp6t de l'instrument aupr~s du Secr -

taire g~nral du Conseil de l'Europe:
4 dcembre 2002

Date de prise d'effet : ler avril 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de l'Eu-
rope, 21 f~vrier 2003
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No. 17828. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
SUPPRESSION OF TERRORISM.
STRASBOURG, 27 JANUARY 1977'

WITHDRAWAL OF RESERVATION MADE
UPON RATIFICATION

2

Denmark
Receipt of notification by the Secretary-

General of the Council of Europe: 23
September 2002

Date of effect: 23 September 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 3
February 2003

No. 17828. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE SUR LA
REPRESSION DU TERRORISME.
STRASBOURG, 27 JANVIER 19771

RETRAIT DE RESERVE FAITE LORS DE LA
RATIFICATION

2

Danemark

R&eption de la notification par le Secr-
taire gnral du Conseil de l'Europe:
23 septembre 2002

Date de prise d'effet : 23 septembre 2002

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de l'Euro-
pe, 3fivrier 2003

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1137, No. 1-17828 - Nations Unies, Recueji des Trait~s,
vol. 1137, no 1-17828.

2. Ibid., vol. 1137, No. A-17828 -- Ibid., vol. 1137, no A-17828.
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No. 17868. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE LE-
GAL STATUS OF CHILDREN BORN
OUT OF WEDLOCK. STRASBOURG, 15
OCTOBER 19751

RATIFICATION (WITH RESERVATION)

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 29
November 2002

Date of effect: 1 March 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 3
February 2003

reservation:

No. 17868. Multilat6ral

CONVENTION EUROPtENNE SUR LE
STATUT JURIDIQUE DES ENFANTS
NES HORS MARIAGE. STRASBOURG,
15 OCTOBRE 19751

RATIFICATION (AVEC RESERVE)

Ex-R6publique yougoslave de Mac&
doine

Dp6t de l'instrument aupr~s du Secr,-
taire g~n&al du Conseil de l'Europe:
29 novembre 2002

Date de prise d'effet : ler mars 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de l'Euro-
pe, 3fvrier 2003

r~serve:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 14.1 of the Convention, "the former Yugoslav Republic of
Macedonia" reserves the right to apply Article 2 in a manner that maternal affiliation of ev-
ery child born out of wedlock is based on the fact of the birth of the child, provided however
that maternal affiliation may be established judicially by means of maternal affiliation suit,
initiated by the woman who considers herself as the mother of a child, under condition that
the same suit contains request for establishment of her maternal affiliation.

[TRANSLATION -- TRADuCTION]
2

Conform~ment A larticle 14.1 de la Convention, "l'ex-R~publique yougoslave de Ma-
c6doine" se reserve le droit d'appliquer l'article 2 de telle sorte que la filiation maternelle
de chaque enfant n6 hors mariage soit 6tablie du fait de la naissance de l'enfant, 6tant en-
tendu toutefois que la filiation maternelle peut tre 6tablie par decision juridictionnelle au
cours d'une proc6dure de filiation maternelle, A l'initiative de la femme qui se considre
comme la mere d'un enfant, A la condition que cette procedure contienne la requite pour
l'6tablissement de sa filiation maternelle.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1138, No. 1-17868 - Nations Unies, Recueji des Traitis,
vol. 1138, no 1-17868.

2. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE

BY THE GOVERNMENT OF BAHRAIN UPON
ACCESSION

2

Germany

Notification effected with the Secretary-
General of the UnitedNations: 18 Feb-
ruary 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 February
2003

No. 20378. Multilateral

CONVENTION SUR L'ELIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'tGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DECEM-
BRE 1979'

OBJECTION AUX RtSERVES FORMULtES

PAR LE GOUVERNEMENT DE BAHREIN

LORS DE L'ADHtSION
2

Allemagne

Notification effectue aupr~s du Secr-
taire gnral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 18fivrier 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18fivrier

2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Federal Republic of Germany has examined the reservations
to the Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women made
by the Government of the Kingdom of Bahrain at the time of accession to the Convention.

The Government of the Federal Republic of Germany is of the view that the reserva-
tions with regard to the compatibility of the rules of articles 2 and 16 of the Convention with
the precepts of Islamic Shariah raises doubts as to the commitment of the Kingdom of Bahr-
ain to fulfil its obligations under the Convention. These reservations are therefore incom-
patible with the object and purpose of the Convention.

The reservations to article 9 paragraph 2 and article 15 paragraph 4, if put into practice,
would inevitably result in discrimination against women on the basis of sex, which is in-
compatible with the object and purpose of the Convention.

According to article 28 paragraph 2 of the Convention reservations incompatible with
the object and purpose of the Convention shall not be permitted.

Therefore, the Government of the Federal Republic of Germany objects to the afore-
said reservations made by the Government of the Kingdom of Bahrain to the Convention.

This objection does not preclude the entry into force of the Convention between the
Federal Republic of Germany and the Kingdom of Bahrain."

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1249, No. 1-20378 -- Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 1249, no 1-20378.

2. Ibid., vol. 1739, No. A-20378 -- Ibid., vol. 1739, no A-20378.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

L'objection se lit ainsi : Le Gouvemement de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne a
examin6 les reserves formuldes par le Gouvemement du Royaume de BahreYn lors de son
adhesion d la Convention sur l'limination de toutes les formes de discrimination a l'dgard
des femmes.

Le Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne considre que les reserves
relatives A la compatibilit6 des r6gles posses dans les articles 2 et 16 de la Convention avec
les pr6ceptes de la charia islamique font douter de l'attachement du Royaume de Bahrein A
remplir les obligations qui lui incombent en vertu de la Convention. Ces reserves sont donc
incompatibles avec lobjet et le but de la Convention.

Les reserves concernant le paragraphe 2 de Particle 9 et le paragraphe 4 de l'article 15
de la Convention, si elles sont mises en oeuvre, aboutiraient in6vitablement A une discrimi-
nation A l'gard des femmes fondde sur le sexe, incompatible avec l'objet et le but de la Con-
vention.

Conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 28 de la Convention, aucu-
ne rdserve incompatible avec l'objet et le but de la Convention ne sera autoris6e.

En consequence, le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne fait objec-
tion aux reserves susmentionndes que le Gouvernement du Royaume de Bahrein a formu-
Ides A1 'dgard de la Convention.

Cette objection ne fait pas obstacle d l'entrde en vigueur de la Convention entre la R&
publique f~ddrale d'Allemagne et le Royaume de BahreYn.
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OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE

BY THE GOVERNMENT OF BAHRAIN UPON

ACCESSION

Denmark
Notification effected with the Secretary-

General ofthe United Nations: 28 Feb-
ruary 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 February
2003

OBJECTION AUX RItSERVES FORMULtES

PAR LE GOUVERNEMENT DE BAHREIN

LORS DE L'ADHtSION

Danemark
Notification effectuke auprds du Secr -

taire g nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28fivrier 2003

Enregistrement auprds du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 28fivrier
2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Denmark has examined the reservations made by the Govern-
ment of Bahrain upon accession to the Convention on the Elimination of All Forms of Dis-
crimination Against Women regarding article 2, paragraph 2 of article 9, paragraph 4 of
article 15 and article 16.

The Government of Denmark finds that the reservation to articles 2 and 16 with refer-
ence to the provisions of Islamic Sharia is of unlimited scope and undefined character.
Consequently, the Government of Denmark considers the said reservations as being incom-
patible with the object and purpose of the Convention and accordingly inadmissible and
without effect under international law.

The Government of Denmark furthermore notes that the reservations to paragraph 2 of
article 9 and to paragraph 4 of article 15 of the Convention seek to exclude an obligation of
non-discrimination, which is the aim of the Convention. The Government of Denmark
finds that these reservations made by the Government of Bahrain are not in conformity with
the object and purpose of the Convention.

The Government of Denmark therefore objects to the aforementioned reservations
made by the Government of Bahrain to the Convention on the Elimination of all Forms of
Discrimination Against Women. This shall not preclude the entry into force of the Con-
vention in its entirety between Bahrain and Denmark.

The Government of Denmark recommends the Government of Bahrain to reconsider
its reservations to the Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination
against Women."



Volume 2206, A-203 78

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Gouvernement danois a examin6 les r~serves 6mises par le Gouvemement bahref-
nite au sujet de l'article 2, du paragraphe 2 de Particle 9, du paragraphe 4 de Particle 15 et
de Particle 16 de la Convention sur l'Mimination de toutes les formes de discrimination d
l'gard des femmes, lors de son adhesion A cet instrument.

Le Gouvemement danois estime que la reserve aux articles 2 et 16 s'appuyant sur les
dispositions de la charia islamique a une port~e illimit~e et un caract~re ind~termin6. En
consequence, le Gouvemement danois considre que lesdites rdserves sont incompatibles
avec l'objet et le but de la Convention et qu'elles sont donc irrecevables et sans effet en droit
international.

Le Gouvernement danois fait observer en outre que les r6serves au paragraphe 2 de
Particle 9 et au paragraphe 4 de l'article 15 de la Convention ont pour objet d'exclure une
obligation de non-discrimination, laquelle est lobjectif meme de la Convention. Le Gou-
vernement danois estime que ces reserves ne sont pas conformes A l'objet et au but de la
Convention.

Le Gouvemement danois 616ve donc une objection contre les reserves susmentionn~es
6mises par le Gouvemement bahrefnite A l'gard de la Convention sur l'limination de tou-
tes les formes de discrimination A l'6gard des femmes, ce qui nexclut pas l'entr~e en vigueur
de la Convention dans sa totalit6 entre Bahrein et le Danemark.

Le Gouvernement danois recommande au Gouvernement bahrefnite de revoir les r6-
serves qu'il a 6mises A l'gard de la Convention sur l'limination de toutes les formes de dis-
crimination A l'gard des femmes.
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No. 20690. Multilateral

CONVENTION (NO. 147) CONCERNING
MINIMUM STANDARDS IN MER-
CHANT SHIPS. GENEVA, 29 OCTOBER
1976'

PROTOCOL OF 1996 TO THE MERCHANT
SHIPPING (MINIMUM STANDARDS) CON-

VENTION, 1976 (WITH APPENDIX). GENE-

VA, 22 OCTOBER 1996

Entry into force : 10 January 2003, in ac-
cordance with article 6 (see following
page)

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Labour
Organisation, 6 February 2003

No. 20690. Multilateral

CONVENTION (NO 147) CONCERNANT
LES NORMES MINIMA A OBSERVER
SUR LES NAVIRES MARCHANDS. GE-
NEVE, 29 OCTOBRE 19761

PROTOCOLE DE 1996 RELATIF , LA CON-
VENTION SUR LA MARINE MARCHANDE
(NORMES MINIMA), 1976 (AVEC AN-
NEXE). GENtVE, 22 OCTOBRE 1996

Entr6e en vigueur : 10 janvier 2003, con-
formment A l'article 6 (voir la page sui-
vante)

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupr6s du Secr6tariat
des Nations Unies : Organisation inter-
nationale du Travail, 6 f~vrier 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1259, No. 1-20690 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1259, no 1-20690.
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Participant
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Sweden
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Ratification
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Ratification
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The General Conference of the International Labour Organization,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International Labour
Office and having met in its Eighty-fourth Session on 8 October 1996, and

Noting the provisions of Article 2 of the Merchant Shipping (Minimum Standards)
Convention, 1976 (referred to below as "the principal Convention"), which states in part
that:

"Each Member which ratifies this Convention undertakes -

(a) to have laws or regulations laying down, for ships registered in its territory -
(i) safety standards, including standards of competency, hours of work and manning,

so as to ensure the safety of life on board ship;
(ii) appropriate social security measures; and

(iii) shipboard conditions of employment and shipboard living arrangements, in so far
as these, in the opinion of the Member, are not covered by collective agreements or laid
down by competent courts in a manner equally binding on the shipowners and seafarers
concerned;

and to satisfy itself that the provisions of such laws and regulations are substantially
equivalent to the Conventions or Articles of Conventions referred to in the Appendix to this
Convention, in so far as the Member is not otherwise bound to give effect to the Conven-
tions in question"; and

Noting also the provisions of Article 4, paragraph 1, of the principal Convention,
which states that:

"If a Member which has ratified this Convention and in whose port a ship calls in the
normal course of its business or for operational reasons receives a complaint or obtains ev-
idence that the ship does not conform to the standards of this Convention, after it has come
into force, it may prepare a report addressed to the government of the country in which the
ship is registered, with a copy to the Director-General of the International Labour Office,
and may take measures necessary to rectify any conditions on board which are clearly haz-
ardous to safety or health"; and

Recalling the Discrimination (Employment and Occupation) Convention, 1958, Arti-
cle 1, paragraph 1, of which states that:

"For the purpose of this Convention the term 'discrimination' includes -
(a) any distinction, exclusion or preference made on the basis of race, colour, sex, re-

ligion, political opinion, national extraction or social origin, which has the effect of nulli-
fying or impairing equality of opportunity or treatment in employment or occupation;

(b) such other distinction, exclusion or preference which has the effect of nullifying
or impairing equality of opportunity or treatment in employment or occupation as may be
determined by the Member concerned after consultation with representative employers' and
workers' organisations, where such exist, and with other appropriate bodies"; and
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Recalling the entry into force of the United Nations Convention on the Law of the Sea,
1982, on 16 November 1994, and

Recalling the International Convention on Standards of Training, Certification and
Watchkeeping for Seafarers, 1978, as amended in 1995, of the International Maritime Or-
ganization,

Having decided on the adoption of certain proposals with regard to the partial revision
of the principal Convention, which is the fourth item on the agenda of the session, and

Having determined that these proposals should take the form of a Protocol to the prin-
cipal Convention;

adopts, this twenty-second day of October one thousand nine hundred and ninety-six,
the following Protocol, which may be cited as the Protocol of 1996 to the Merchant Ship-
ping (Minimum Standards) Convention, 1976:

Article ]

1. Each Member which ratifies this Protocol shall extend the list of Conventions ap-
pearing in the Appendix to the principal Convention to include the Conventions in Part A
of the Supplementary Appendix and such Conventions listed in Part B of that Appendix as
it accepts, if any, in accordance with Article 3 below.

2. Extension to the Convention listed in Part A of the Supplementary Appendix that is
not yet in force shall take effect only when that Convention comes into force.

Article 2

A Member may ratify this Protocol at the same time as or at any time after it ratifies
the principal Convention, by communicating its formal ratification of the Protocol to the
Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 3

1. Each Member which ratifies this Protocol shall, where applicable, in a declaration
accompanying the instrument of ratification, specify which Convention or Conventions
listed in Part B of the Supplementary Appendix it accepts.

2. A Member which has not accepted all of the Conventions listed in Part B of the Sup-
plementary Appendix may, by subsequent declaration communicated to the Director-Gen-
eral of the International Labour Office, specify which other Convention or Conventions it
accepts.

Article 4

1. For the purposes of Article 1, paragraph 1, and Article 3 of this Protocol, the com-
petent authority shall hold prior consultations with the representative organizations of ship-
owners and seafarers.
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2. The competent authority shall, as soon as practicable, make available to the repre-

sentative organizations of shipowners and seafarers information as to ratifications, declara-

tions and denunciations notified by the Director-General of the International Labour Office

in conformity with Article 8, paragraph 1, below.

Article 5

For the purpose of this Protocol, the Repatriation of Seafarers Convention (Revised),

1987, shall, in the case of a Member which accepts that Convention, be regarded as a re-

placement of the Repatriation of Seamen Convention, 1926.

Article 6

1. This Protocol shall be binding only upon those Members of the International Labour

Organization whose ratifications have been registered with the Director-General of the In-
ternational Labour Office.

2. This Protocol shall come into force 12 months after the date on which the ratifica-

tions of five Members, three of which each have at least one million gross tonnage of ship-

ping, have been registered.

3. Thereafter, this Protocol shall come into force for any Member 12 months after the

date on which its ratification has been registered.

Article 7

A Member which has ratified this Protocol may denounce it whenever the principal

Convention is open to denunciation in accordance with its Article 7, by an act communi-
cated to the Director-General of the International Labour Office for registration. Denunci-

ation of this Protocol shall not take effect until one year after the date on which it is
registered.

Article 8

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify all Members

of the International Labour Organization of the registration of all ratifications, declarations

and acts of denunciation communicated by the Members of the Organization.

2. When the conditions provided for in Article 6, paragraph 2, above have been ful-

filled, the Director-General shall draw the attention of the Members of the Organization to

the date upon which the Protocol shall come into force.

Article 9

The Director-General of the International Labour Office shall communicate to the Sec-

retary-General of the United Nations, for registration in accordance with article 102 of the

Charter of the United Nations, full particulars of all ratifications and acts of denunciation
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registered by the Director-General in accordance with the provisions of the preceding Ar-
ticles.

Article 10

At such times as it may consider necessary, the Governing Body of the International
Labour Office shall present to the General Conference a report on the working of this Pro-
tocol and shall examine the desirability of placing on the agenda of the Conference the
question of its revision in whole or in part.

Article I1

For the purposes of revising this Protocol and closing it to ratification, the provisions
of Article 11 of the principal Convention shall apply mutatis mutandis.

Article 12

The English and French versions of the text of this Protocol are equally authoritative.



Volume 2206, A-20690

SUPPLEMENTARY APPENDIX

Part A

Accommodation of Crews (Supplementary Provisions) Convention, 1970 (No. 133)

and

Seafarers' Hours of Work and the Manning of Ships Convention, 1996 (No. 180)

Part B

Seafarers' Identity Documents Convention, 1958 (No. 108)

Workers' Representatives Convention, 1971 (No. 135)

Health Protection and Medical Care (Seafarers) Convention, 1987 (No. 164)

Repatriation of Seafarers Convention (Revised), 1987 (No. 166)
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN;AIS]

La Conf6rence g6ndrale de 'Organisation intemationale du Travail,

Convoqu6e A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau international du Tra-
vail, et s'y 6tant r6unie le 8 octobre 1996, en sa quatre-vingt-quatri~me session;

Notant les dispositions de larticle 2 de la convention sur la marine marchande (normes
minima), 1976 (ci-apr~s d6nomm6e "la convention principale"), qui prdvoit notamment
que:

"Tout Membre qui ratifie la pr6sente convention s'engage:

a) A ddicter une lgislation A l'gard des navires immatricul6s sur son territoire en ce
qui concerne:

i) les normes de s6curit6, y compris celles ayant trait A la comp6tence de l'quipage, A
la dur6e du travail et A son effectif, afin d'assurer la sauvegarde de la vie humaine A bord
des navires;

ii) un regime appropri6 de s6curit6 sociale;

iii) les conditions d'emploi A bord et les arrangements relatifs A la vie A bord, dans la
mesure oa, A son avis, ils ne sont pas couverts par des conventions collectives ou d6termi-
n6s par des tribunaux comptents d'une fagon qui lie de la mme manire les armateurs et
les gens de mer int6ressds;

et A v6rifier que les dispositions d'une telle l6gislation 6quivalent, dans lensemble, aux
conventions ou aux articles de conventions auxquels il est fait r6f6rence dans lannexe A la
pr6sente convention, pour autant que le Membre ne soit pas autrement tenu de donner effet
aux conventions en question";

Notant aussi les dispositions de larticle 4, paragraphe 1, de la convention principale,
qui pr6voit que:

"Si un Membre qui a ratifi6 la pr6sente convention et dans le port duquel un navire fait
escale dans le cours normal de son activit6 ou pour une raison inh~rente A son exploitation
regoit une plainte ou acquiert la preuve que ce navire n'est pas conforme aux normes figu-
rant dans la pr6sente convention, apr~s que celle-ci sera entrde en vigueur, il peut adresser
un rapport au gouvernement du pays dans lequel est immatricul6 le navire, avec copie au
Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail, et prendre les mesures n6cessaires
pour redresser toute situation A bord qui constitue clairement un danger pour la s6curit6 ou
la santd";

Rappelant la convention concemant la discrimination (emploi et profession) 1958,
dont P'article 1, paragraphe 1, dispose:

"Aux fins de la pr6sente convention, le terme "discrimination" comprend:

a) toute distinction, exclusion ou pr6f~rence fond6e sur la race, la couleur, le sexe, la
religion, l'opinion politique, rascendance nationale ou lorigine sociale, qui a pour effet de
d6truire ou d'alt6rer l'galit6 de chances ou de traitement en mati~re d'emploi ou de profes-
sion;

b) toute autre distinction, exclusion ou pr6f6rence ayant pour effet de d6truire ou d'al-
t~rer l'6galit6 de chances ou de traitement en mati~re d'emploi ou de profession, qui pourra
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&re sp6cifi6e par le Membre int6ress6 apr~s consultation des organisations repr6sentatives
d'employeurs et de travailleurs, s'il en existe, et d'autres organismes appropri6s";

Rappelant 1entr6e en vigueur, le 16 novembre 1994, de la Convention des Nations
Unies sur le droit de la mer, 1982;

Rappelant la Convention internationale sur les normes de formation des gens de mer,
de d6livrance des brevets et de veille, 1978, telle qu'amend6e en 1995, de l'Organisation
maritime internationale;

Apr~s avoir d6cid6 d'adopter diverses propositions relatives A la r6vision partielle de la
convention principale, question qui constitue le quatri~me point A l'ordre du jour de la ses-
sion;

Apr~s avoir d6cid6 que ces propositions prendraient la forme d'un protocole relatif A la
convention principale,

adopte, ce vingt-deuxi~me jour d'octobre mil neuf cent quatre-vingt-seize, le protocole
ci-apr~s, qui sera d6nomm6 Protocole de 1996 relatif A la convention sur la marine mar-
chande (normes minima), 1976.

Article 1

1. Tout Membre qui ratifie le pr6sent protocole 6tendra la liste des conventions figu-
rant en annexe A la convention principale pour y inclure les conventions de la partie A de
l'annexe supplkmentaire ainsi que, le cas 6ch6ant, celles des conventions 6num6r6es dans
la partie B de cette annexe qu'iI accepte en conformit6 avec larticle 3 ci-apres.

2. En ce qui concerne la convention de la partie A de lannexe suppl6mentaire qui n'est
pas encore en vigueur, cette extension ne prendra effet que lorsque ladite convention entre-
ra en vigueur.

Article 2

Un Membre peut ratifier le pr6sent protocole en mme temps qu'il ratifie la convention
principale, ou A tout moment apr~s la ratification de celle-ci, en communiquant sa ratifica-
tion formelle du protocole au Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail aux fins
d'enregistrement.

Article 3

1. Tout Membre qui ratifie le pr6sent protocole doit, le cas 6ch6ant, pr6ciser, dans une
d6claration accompagnant son instrument de ratification, laquelle ou lesquelles des conven-
tions 6numr6es dans la partie B de lannexe suppl6mentaire il accepte.

2. Un Membre qui n'a pas accept6 toutes les conventions 6num6r6es dans la partie B
de lannexe suppl6mentaire peut, par une d6claration ult6rieure communiqu6e au Directeur
g~n6ral du Bureau international du Travail, sp6cifier la ou les autres conventions qu'il ac-
cepte.
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Article 4

1. Aux fins de l'application des articles 1, paragraphe 1, et 3 du prdsent protocole,
l'autorit6 compdtente consultera prdalablement les organisations representatives d'arma-
teurs et de gens de mer.

2. L'autoritd comptente devra, d~s que cela est realisable, mettre A la disposition des
organisations representatives d'armateurs et de gens de mer toutes informations relatives
aux ratifications, declarations et ddnonciations notifides par le Directeur g6ndral du Bureau
international du Travail conformndment aux dispositions de larticle 8, paragraphe 1, ci-des-
sous.

Article 5

Aux fins de l'application du present protocole, la convention sur le rapatriement des
marins (rdvisde), 1987, doit, dans le cas d'un Membre qui l'a acceptde, 6tre considdr~e com-
me se substituant A la convention sur le rapatriement des marins, 1926.

Article 6

1. Le present protocole ne Hera que les Membres de l'Organisation internationale du
Travail dont la ratification aura &6 enregistrde par le Directeur gdndral du Bureau interna-
tional du Travail.

2. Le present protocole entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de
cinq Membres, y compris trois dont les flottes marchandes atteignent chacune un tonnage
brut 6gal ou supdrieur A un million, auront W enregistrdes.

3. Par la suite, ce protocole entrera en vigueur pour chaque Membre douze mois apr~s
la date oa sa ratification aura &6 enregistrde.

Article 7

Tout Membre ayant ratifi6 le present protocole peut le ddnoncer A tout moment oo la
convention principale est elle-meme ouverte A ddnonciation, conformdment A son article 7,
par un acte communique au Directeur general du Bureau international du Travail et par lui
enregistr6. La ddnonciation de ce protocole ne prendra effet qu'une ann6e apr~s avoir 6t6
enregistrde

Article 8

1. Le Directeur gdndral du Bureau international du Travail notifiera A tous les Mem-
bres de rOrganisation internationale du Travail lenregistrement de toutes les ratifications,
declarations ainsi que de tous actes de ddnonciation qui lui seront communiques par les
Membres de l'Organisation.
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2. Quand les conditions 6nonc6es A Particle 6, paragraphe 2, ci-dessus auront 6td rem-
plies, le Directeur g6n6ral appellera lattention des Membres de I'Organisation sur la date A
laquelle le prdsent protocole entrera en vigueur.

Article 9

Le Directeur g6n~ral du Bureau international du Travail communiquera au Secrdtaire
g6n6ral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, conform6ment A Particle 102 de la
Charte des Nations Unies, des renseignements complets au sujet de toutes ratifications et
de tous actes de d6nonciation qu'il aura enregistr6s conform6ment aux articles pr6cddents.

Article 10

Chaque fois qu'il le jugera n6cessaire, le Conseil d'administration du Bureau interna-
tional du Travail pr6sentera A la Conf6rence g6n6rale un rapport sur l'application du pr6sent
protocole et examinera s'il y a lieu d'inscrire A l'ordre du jour de la Conf6rence la question
de sa r6vision totale ou partielle.

Article 11

Aux fins de la r6vision du pr6sent protocole et de sa fermeture A ratification, les dispo-
sitions de l'article 11 de la convention principale s'appliqueront mutatis mutandis.

Article 12

Les versions frangaise et anglaise du texte du pr6sent protocole font 6galement foi.
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ANNEXE SUPPLEMENTAIRE

Partie A

Convention (no 133) sur le logement des 6quipages (dispositions complmentaires),
1970

et

Convention (no 180) sur la dur~e du travail des gens de mer et les effectifs des navires,
1996

Partie B

Convention (no 108) sur les pieces d'identit6 des gens de mer, 1958

Convention (no 135) concernant les repr~sentants des travailleurs, 1971

Convention (no 164) sur la protection de la sant6 et les soins m~dicaux (gens de mer),
1987

Convention (no 166) sur le rapatriement des marins (r~vis~e), 1987
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RATIFICATION

Finland
Deposit of instrument with the Direc-

tor-General of the International La-
bour Office: 4 July 2002

Date of effect: 4 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International La-
bour Organisation, 6 February 2003

RA TIFICA TION

Greece
Deposit of instrument with the Direc-

tor-General of the International La-
bour Office: 14 May 2002

Date of effect: 14 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International La-
bour Organisation, 6 February 2003

RA TIFICA TION

Finlande

D~p6t de l'instrument auprks du Direc-
teur gnral du Bureau international
du Travail: 4juillet 2002

Date de prise d'effet : 4juillet 2003

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation in-
ternationale du Travail, 6f~vrier
2003

RATIFICATION

Grace
D~p6t de l'instrument aupr~s du Direc-

teur g~n~ral du Bureau international
du Travail: 14 mai 2002

Date deprise d'effet : 14 mai 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation in-
ternationale du Travail, 6fivrier
2003
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No. 20967. Multilateral

EUROPEAN OUTLINE CONVENTION
ON TRANSFRONTIER CO-OPERA-
TION BETWEEN TERRITORIAL COM-
MUNITIES OR AUTHORITIES.
MADRID, 21 MAY 1980'

RATIFICATION

Russian Federation

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 4
October 2002

Date of effect: 5 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
February 2003

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN
OUTLINE CONVENTION ON TRANSFRONTIER

CO-OPERATION BETWEEN TERRITORIAL
COMMUNITIES OR AUTHORITIES. STRAS-
BOURG, 9 NOVEMBER 1995

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Lithuania
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 26 November 2002

Date of effect: 2 7 February 2003

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: Council of Europe,

3 February 2003

declaration:

No. 20967. Multilateral

CONVENTION-CADRE EUROPEENNE
SUR LA COOPERATION TRANSFRON-
TALIERE DES COLLECTIVITES OU
AUTORITES TERRITORIALES. MA-
DRID, 21 MAI 1980'

RATIFICATION

Federation de Russie

Dep6t de l'instrument aupr~s du Secre-

taire general du Conseil de l'Europe:
4 octobre 2002

Date de prise d'effet : 5janvier 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de l'Euro-
pe, 3fivrier 2003

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-
TION-CADRE EUROPtENNE SUR LA COOPE-
RATION TRANSFRONTALIERE DES
COLLECTIVITtS OU AUTORITtS TERRITO-
RIALES. STRASBOURG, 9 NOVEMBRE 1995

RATIFICATION (A VEC DECLARATION)

Lituanie
Dep6t de l'instrument auprbs du Secr -

taire general du Conseil de l'Europe:
26 novembre 2002

Date de prise d'effet : 2 7fdvrier 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de l'Eu-
rope, 3 ftvrier 2003

declaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

For the purpose of Article 8, paragraph 1, of the Additional Protocol, the Republic of
Lithuania declares that it will apply the provisions of Articles 4 and 5.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1272, No. 1-20967 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 1272, no 1-20967.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION] 1

Conform6ment A l'article 8, paragraphe 1, du Protocole additionnel, la Rdpublique de
Lituanie d6clare qu'elle appliquera les dispositions des articles 4 et 5.

PROTOCOL No. 2 TO THE EUROPEAN OUTLINE

CONVENTION ON TRANSFRONTIER COOPER-

ATION BETWEEN TERRITORIAL COMMUNI-

TIES OR AUTHORITIES CONCERNING

INTERTERRITORIAL COOPERATION. STRAS-

BOURG, 5 MAY 1998

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Lithuania
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 26 November 2002

Date of effect: 2 7 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
3 February 2003

declaration:

PROTOCOLE No 2 A LA CONVENTION-CADRE

EUROPtENNE SUR LA COOPtRATION TRANS-

FRONTALItRE DES COLLECTIVITtS OU

AUTORITES TERRITORIALES RELATIF A LA

COOPtRATION INTERTERRITORIALE.

STRASBOURG, 5 MAI 1998

RATIFICATION (A VEC DECLARATION)

Lituanie
Dkp6t de l'instrument aupris du Secr-

taire g~n~ral du Conseil de l'Europe.
26 novembre 2002

Date de prise d'effet : 2 7ftvrier 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de l'Eu-
rope, 3fivrier 2003

dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

For the purpose of Article 6, paragraph 1, of the Protocol No. 2, the Republic of Lithua-
nia declares that it will apply the provisions of Articles 4 and 5 of the Additional Protocol.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]1

Conformment A larticle 6, paragraphe 1, du Protocole no. 2, la R~publique de Litua-
nie d~clare qu'elle appliquera les dispositions des articles 4 et 5 du Protocole additionnel.

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
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No. 21159. Multilateral

CONVENTION ON THE CONSERVA-
TION OF EUROPEAN WILDLIFE
AND NATURAL HABITATS. BERNE,
19 SEPTEMBER 1979'

TERRITORIAL APPLICATION

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland (in respect
of: Jersey)

Receipt oftnotification by the Secretary-
General of the Council of Europe: 25
October 2002

Date of effect: 25 October 2002

Registration with the Secretariat of
the United Nations: Council of Eu-
rope, 3 February 2003

No. 21159. Multilat6ral

CONVENTION RELATIVE A LA CON-
SERVATION DE LA VIE SAUVAGE
ET DU MILIEU NATUREL DE L'EU-
ROPE. BERNE, 19 SEPTEMBRE 1979'

APPLICATION TERRITORIALE

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (A l'kgard de:
Jersey)

Rception de la notification par le Secr-
taire gnral du Conseil de l'Europe:
25 octobre 2002

Date de prise d'effet : 25 octobre 2002
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de l'Eu-
rope, 3 fivrier 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1284, No. 1-21159 - Nations Unies, Recueji des Traitds,
vol. 1284, no 1-21159.
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No. 21931. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION
AGAINST THE TAKING OF HOSTAG-
ES. NEW YORK, 17 DECEMBER 19791

ACCESSION

Equatorial Guinea

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 7 Feb-
ruary 2003

Date of effect: 9 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 February
2003

No. 21931. Multilat6ral

CONVENTION INTERNATIONALE CON-
TRE LA PRISE D'OTAGES. NEW
YORK, 17 DtCEMBRE 1979'

ADHtSION

Guin&e 6quatoriale

D~p6t de l'instrument aupr~s du Secrg-
taire gkn&al de l'Organisation des Na-
tions Unies : 7fivrier 2003

Date de prise d'effet : 9 mars 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7fivrier
2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1316, No. 1-21931 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 1316, no 1-2193 1.
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No. 22514. Multilateral

CONVENTION ON THE CIVIL ASPECTS
OF INTERNATIONAL CHILD ABDUC-
TION. THE HAGUE, 25 OCTOBER
1980'

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF EL SALVADOR

Trinidad and Tobago

Receipt of notification by the Govern-
ment ofthe Netherlands: 10 December

2002

Date of effect: 1 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12 Feb-
ruary 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF EL SALVADOR

Poland

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 19
December 2002

Date of effect: 1 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
February 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ESTONIA

Poland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 19
December 2002

Date of effect: 1 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
February 2003

No. 22514. Multilateral

CONVENTION SUR LES ASPECTS CI-
VILS DE L'ENLtVEMENT INTERNA-
TIONAL D'ENFANTS. LA HAYE, 25
OCTOBRE 1980'

ACCEPTATION D'ADHSION D'EL SALVADOR

Trinit6-et-Tobago

R&eption de la notification par le Gou-
vernement nderlandais : 10 dkcembre

2002

Date de prise d'effet : ler mars 2003

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12fi-
vrier 2003

ACCEPTATION D'ADHtISION D'EL SALVADOR

Pologne

Rdception de la notification par le
Gouvernement nkerlandais : 19
dcembre 2002

Date de prise d'effet : ler mars 2003

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
fivrier 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'ESTONIE

Pologne

Rdception de la notification par le
Gouvernement nterlandais : 19
dcembre 2002

Date de prise d'effet : ler mars 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
ftvrier 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1343, No. 1-22514 - Nations Unies, Recueji des Traitgs,
vol. 1343, no 1-22514.
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GUATEMALA

Czech Republic

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 21
June 2002

Date of effect: 1 September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
February 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GUATEMALA

Trinidad and Tobago

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 10
December 2002

Date of effect: 1 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
February 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GUATEMALA

Poland

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 19
December 2002

Date of effect: 1 March 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12
February 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

Trinidad and Tobago

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 10
December 2002

Date of effect: 1 March 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12
February 2003

ACCEPTATION D'ADHISION DU GUATEMALA

R6publique tch~que

R&eption de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 21 juin
2002

Date de prise deffet : ler septembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
fdvrier 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DU GUATEMALA

Trinit6-et-Tobago

R&eption de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 10
ddcembre 2002

Date de prise deffet : ler mars 2003

Enregistrement auprks du Secr&tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
fivrier 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DU GUATEMALA

Pologne

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 19

ddcembre 2002

Date de prise deffet : ler mars 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 12
ftvrier 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA LETTONIE

Trinit6-et-Tobago

R&eption de la notification par le
Gouvernement nkerlandais : 10
d&embre 2002

Date de prise deffet : ler mars 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 12
fivrier 2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

Spain
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 17
December 2002

Date of effect: 1 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
February 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

Poland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 19
December 2002

Date of effect: 1 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
February 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Poland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 19
December 2002

Date of effect: 1 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
February 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF NICARAGUA

Trinidad and Tobago

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 10
December 2002

Date of effect: 1 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
February 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA LETTONIE

Espagne

R&eption de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 17
ddcembre 2002

Date de prise d'effet : ler mars 2003

Enregistrement auprks du Secrktariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
f~vrier 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA LETTONIE

Pologne

R~ception de la notification par le
Gouvernement nkerlandais : 19
ddcembre 2002

Date de prise d'effet : ler mars 2003

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
fivrier 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA LITUANIE

Pologne
R~ception de la notification par le

Gouvernement nderlandais : 19
ddcembre 2002

Date de prise d'effet : ler mars 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
fdvrier 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DU NICARAGUA

Trinit6-et-Tobago

Rception de la notification par le
Gouvernement njerlandais : 10
ddeembre 2002

Date deprise d'effet : ler mars 2003

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
fdvrier 2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF NICARAGUA

Poland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 19
December 2002

Date of effect: 1 March 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12
February 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PERU

Trinidad and Tobago

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 10
December 2002

Date of effect: 1 March 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12
February 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PERU

Colombia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 17
December 2002

Date of effect: 1 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
February 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PERU

Poland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 19
December 2002

Date of effect: 1 March 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12
February 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DU NICARAGUA

Pologne

R&eption de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 19
d&cembre 2002

Date de prise d'effet : ler mars 2003

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
fivrier 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DU P1NROU

Trinit6-et-Tobago

Rdception de la notification par le
Gouvernement njerlandais : 10
d&cembre 2002

Date de prise d'effet : Jer mars 2003

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
fivrier 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DU PtROU

Colombie

Rdception de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 17
d&cembre 2002

Date de prise d'effet : l er mars 2003

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12

f~vrier 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DU PtROU

Pologne

R~ception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 19
dkcembre 2002

Date de prise d'effet : ler mars 2003

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
fivrier 2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRI LANKA

Spain
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 17
December 2002

Date of effect: 1 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
February 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRI LANKA

Poland
Receipt ofnotification by the

Government of the Netherlands: 19
December 2002

Date of effect: 1 March 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12
February 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THAILAND

Finland
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 6
December 2002

Date of effect: 1 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
February 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TRINIDAD

AND TOBAGO

Poland
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 19
December 2003

Date of effect: 1 March 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12
February 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DU SRI LANKA

Espagne

R&eption de la notification par le

Gouvernement nderlandais : 17
d&embre 2002

Date de prise d'effet : ler mars 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12

fivrier 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DU SRI LANKA

Pologne

Rdception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 19
dccembre 2002

Date deprise d'effet: ler mars 2003

Enregistrement aupr&s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 12
fivrier 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA THAILANDE

Finlande

Rdception de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 6
dcembre 2002

Date deprise d'effet: ler mars 2003

Enregistrement aupr~s du Secr&tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
fivrier 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA TRlNITE-
ET-TOBAGO

Pologne

Rdception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 19
ddcembre 2003

Date de prise d'effet : ler mars 2003

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
fivrier 2003
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No. 24631. Multilateral

CONVENTION ON THE PHYSICAL
PROTECTION OF NUCLEAR MATE-
RIAL. VIENNA, 3 MARCH 1980 AND
NEW YORK, 3 MARCH 19801

ACCESSION

Tonga

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 24 January 2003

Date of effect: 23 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 6 February 2003

ACCESSION

Marshall Islands

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 7 February 2003

Date of effect: 9 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 20 February 2003

No. 24631. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
PHYSIQUE DES MATIERES NU-
CLEAIRES. VIENNE, 3 MARS 1980
ET NEW YORK, 3 MARS 1980'

ADHtSION

Tonga

D~p6t de l'instrument aupr~s du Directeur
g~njral de l'Agence internationale de
l'nergie atomique. 24janvier 2003

Date de prise d'effet: 23 fivrier 2003

Enregistrement auprs du Secrktariat des
Nations Unies : Agence internationale
de l'nergie atomique, 6fivrier 2003

ADHESION

les Marshall

Dkp6t de l'instrument auprs du Directeur
g~n&al de l'Agence internationale de
l' nergie atomique: 7ftvrier 2003

Date de prise d'effet: 9 mars 2003

Enregistrement auprbs du Secrktariat des
Nations Unies : Agence internationale
de l'nergie atomique, 20fivrier 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1456, No. 1-24631 - Nations Unies, Recueji des Traits,
vol. 1456, no 1-2463 1.



Volume 2206. A-25701

No. 25701. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON RECOG-
NITION AND ENFORCEMENT OF DE-
CISIONS CONCERNING CUSTODY OF
CHILDREN AND ON RESTORATION
OF CUSTODY OF CHILDREN. LUX-
EMBOURG, 20 MAY 1980'

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS)

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 29
November 2002

Date of effect: 1 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
February 2003

reservations:

No. 25701. Multilatkral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
RECONNAISSANCE ET L'EX1tCUTION
DES D1tCISIONS EN MATIERE DE
GARDE DES ENFANTS ET LE RtTA-
BLISSEMENT DE LA GARDE DES EN-
FANTS. LUXEMBOURG, 20 MAI 1980'

RATIFICATION (AVEC RESERVES)

Ex-R6publique yougoslave de Mac&
doine

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gngral du Conseil de
l'Europe : 29 novembre 2002

Date deprise d'effet : ler mars 2003

Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3fgvrier 2003

r~serves:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 6, paragraph 3, of the Convention, "the former Yugoslav
Republic of Macedonia" reserves the right not to accept communications made in English
or in French or accompanied with translations in one of these languages.

In accordance with Article 17, paragraph 1, of the Convention, "the former Yugoslav
Republic of Macedonia" reserves the right that in cases covered by Articles 8 and 9, recog-
nition and enforcement of decisions relating to custody may be refused on the grounds pro-
vided under Article 10, paragraph 1, of the Convention.

In accordance with Article 2, "the former Yugoslav Republic of Macedonia" has ap-

pointed the Ministry of Justice as central authority to carry out the functions provided for
by this Convention.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]
2

Conform6ment A l'article 6, paragraphe 3, de la Convention, (« l'ex-R6publique yougos-
lave de Mac6doine )> se r6serve le droit de ne pas accepter les communications r6dig6es en
anglais ou en frangais ou accompagn6es d'une traduction dans une de ces deux langues.

Conform6ment A l'article 17, paragraphe 1, de la Convention, (( l'ex-R~publique you-
goslave de Mac6doine >> se r6serve le droit dans les cas prdvus aux articles 8 et 9, de refuser

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1496, No. 1-25701 -Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1496, no 1-25701.

2. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de rEurope.
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la reconnaissance et l'ex~cution des d6cisions relatives A la garde des enfants pour les motifs
pr~vus A larticle 10, paragraphe 1, de la Convention.

Conform~ment A Particle 2, < 'ex-R6publique yougoslave de Mac6doine >> a d~signe
le Ministbre de la justice comme autorit6 centrale pour exercer les fonctions pr~vues par la
Convention.
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No. 25703. Multilateral

CONVENTION ON THE TRANSFER OF
SENTENCED PERSONS. STRAS-
BOURG, 21 MARCH 1983'

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN
CONVENTION ON THE TRANSFER OF SEN-

TENCED PERSONS. STRASBOURG, 18 DE-

CEMBER 1997

ACCEPTANCE

Finland

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 3 April 2001

Date of effect: 1 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
3 February 2003

A CCEPTANCE (WITH DECLARATION)

Netherlands
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 18 June 2002

Date of effect: 1 October 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe,
3 February 2003

declaration:

No. 25703. Multilat6ral

CONVENTION SUR LE TRANSFERE-
MENT DES PERSONNES CONDAM-
NtES. STRASBOURG, 21 MARS
19831

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-
TION EUROPtENNE SUR LE TRANSFERE-
MENT DES PERSONNES CONDAMNEES.
STRASBOURG, 18 DECEMBRE 1997

ACCEPTATION

Finlande
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~ngral du Conseil de
l'Europe : 3 avril 2001

Date de prise d'effet : ler aoft 2001

Enregistrement auprks du Secrktariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3fivrier 2003

A CCEPTATION (A VEC DE CLARATION)

Pays-Bas
Dkp6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~ngral du Conseil de
l'Europe : l8juin 2002

Date deprise d'effet: ler octobre 2002

Enregistrement auprks du Secrktariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3fivrier 2003

dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In pursuance with Article 6 of the Protocol, the Kingdom of the Netherlands accepts
the said Protocol for the Kingdom in Europe, the Netherlands Antilles and Aruba.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1496, No. 1-25703 - Nations Unies, Recuei des Trait~s,
vol. 1496, no 1-25703.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION] 1

Conform6ment A l'article 6 du Protocole, le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
accepte ledit Protocole pour le Royaume en Europe, les Antilles n6erlandaises et Aruba.

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Romania
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 7 December 2001

Date of effect: 1 April 2002

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: Council of Europe,
3 February 2003

declaration:

RATIFICATION (A VEC DECLARATION)

Roumanie
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire gnral du Conseil de
l'Europe : 7 d&embre 2001

Date de prise d'effet : I er avril 2002

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3fivrier 2003

d~claration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Government of Romania declares that the declarations formulated by Romania
with respect to the Convention on the Transfer of Sentenced Person (ETS 112) shall apply
mutatis mutandis to the Additional Protocol.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]1

Le Gouvernement de la Roumanie d6clare que les d6clarations formul6es par la Rou-
manie au titre de la Convention sur le transf~rement des personnes condamn6es (STE 11)
s'applique mutatis mutandis A son Protocole additionnel.

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
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RA TIFICA TION

Czech Republic
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 2 October 2002

Date of effect: 1 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
3 February 2003

ACCESSION

Yugoslavia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 30 September 2002

Date of effect: 1 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
3 February 2003

RATIFICATION

Rpublique tchque
D~p6t de l'instrument auprks du

Secrtaire ggnjral du Conseil de
l'Europe : 2 octobre 2002

Date de prise d'effet : lerfivrier 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3fivrier 2003

ADHESION

Yougoslavie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gn~ral du Conseil de
l'Europe : 30 septembre 2002

Date de prise d'effet : I erjanvier 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3fivrier 2003
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No. 26701. Spain and United
States of America

AGREEMENT ON DEFENSE COOPERA-
TION BETWEEN THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE UNITED STATES OF
AMERICA. MADRID, 1 DECEMBER
19881

TERMINATION OF NOTES NOS. 420/12 AND

1004 AND NoS. 1007 AND 424/12, AN-

NEXED TO THE AGREEMENT

Date: 12 February 2003
Date of effect: 12 February 2003

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 28 February
2003

PROTOCOL OF AMENDMENT TO THE

AGREEMENT ON DEFENSE COOPERATION

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMER-

ICA AND THE KINGDOM OF SPAIN OF 1
DECEMBER 1988 (WITH EXCHANGE OF

NOTES). MADRID, 10 APRIL 2002

Entry into force: 12 February 2003 by
notification, in accordance with its provi-
sions

Authentic texts : English and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Spain, 28 February
2003

[ENGLISH TEXT -

No. 26701. Espagne et Etats-Unis
d'Am6rique

ACCORD DE COOPERATION EN MA-
TIERE DE DEFENSE ENTRE LE
ROYAUME D'ESPAGNE ET LES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE. MA-
DRID, 1 DECEMBRE 19881

ABROGATION DES NOTES NoS 420/12 ET

1004, ET NOS 1007 ET 424/12, ANNEXEES
A L'ACCORD

Date: 12 fivrier 2003
Date de prise d'effet : 12fivrier 2003
Information fournie par le Secrdtariat

des Nations Unies : 28fivrier 2003

PROTOCOLE D'AMENDEMENT A L'ACCORD

DE COOPERATION EN MATIERE DE DEFEN-

SE ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMER1QUE

ET LE ROYAUME D'ESPAGNE DU 1 ER DE-

CEMBRE 1988 (AVEC ECHANGE DE NO-
TES). MADRID, 10 AVRIL 2002

Entree en vigueur : 12 f~vrier 2003 par
notification, conform~ment d ses disposi-
tions

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Espagne, 28 f~vrier
2003

TEXTE ANGLAIS]

PREAMBLE

The United States of America and the Kingdom of Spain,

Reaffirming the importance of a solid defense relationship between the two Parties;

Recognizing the contribution of the Agreement on Defense Cooperation of December
1, 1988 to the security of the two countries and the Atlantic Alliance;

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1539, No. 1-26701 - Nations Unies, Recuel des Traitis,
vol. 1539, no 1-26701.
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Resolved to implement the Joint Declaration of January 11, 2001 and to revise the
above-mentioned Agreement in order to adapt it to the new security requirements,

Have decided the following:

Article 1

The Preamble of the Agreement shall be replaced by the following text:

The United States of America and the Kingdom of Spain, States party to the North At-
lantic Treaty;

United by the common ideal of respect for the principles of democracy, personal free-
dom and the rule of law;

Reaffirm their faith in the aims and principles of the charter of the United Nations and

their desire to live in peace with all peoples and all governments;

Recognize that the security and full territorial integrity of Spain and the United States
of America contribute to maintaining the peace and security of the West;

Affirm that their defense cooperation is based on full respect for the equal sovereignty

of each country, and involves mutual obligations and a fair distribution of defense burdens;

And resolved to maintain that defense cooperation in the bilateral framework and in
the framework of their participation in the Atlantic Alliance and guided by the aims and
objectives of the Joint Declaration by both countries of January 11, 2001;

Agree as follows:

Article 2

Paragraph 3 of Article 2 of the Agreement shall be replaced by the following text:

3. The Parties recognize the importance of maintaining military education, training
and exchange programs for the instruction of armed forces personnel, under the terms
agreed by the competent bodies of both Parties. Exchanges in the field of military intelli-
gence shall also be promoted.

Article 3

The text of Article 3 of the Agreement shall be replaced by the following text:

The Parties recognize the importance of defense industrial and technological coopera-
tion in strengthening the common defense. They shall strive to improve this bilateral co-
operation between their governments and their defense companies, and to take steps toward
achieving a more integrated and stronger industrial base.

To this effect the Parties have agreed to a Declaration of Principles for Enhanced Co-

operation in Matters of Defense Equipment and Industry.

The Parties shall continue their joint endeavors focussing on fostering continuous
growth of their armaments cooperation relationship in such areas as information exchange;
engineer and scientist exchange; cooperative development, production and logistics sup-



Volume 2206, A-26701

port; and on facilitating stronger transatlantic industrial cooperation. Efforts shall be made
to further strengthen the common defense and promote identification and pursuit of addi-
tional government-to-government cooperative opportunities in defense related research
and development.

The implementation of this cooperation shall be reported to the Bilateral High Level
Defense Committee.

Article 4

The text of Article 4 shall be replaced by the following text:

The status of the members of the force, the civilian component, and accompanying de-
pendents, of each of the Parties when in the territory of the other Party in connection with
their official duties, shall be regulated by the provisions of the NATO Status of Forces
Agreement and Chapters IV and V of this Agreement.

Article 5

The existing text of Article 6 of the Agreement shall be maintained as paragraph 2 of
that article and the following text shall be added as paragraph 1:

1. A Bilateral High Level Defense Committee, chaired by the Secretary of Defense of
the United States and by the Minister of Defense of Spain, or by their high-level officers to
whom they delegate is hereby established as a body for political consultations between the
two countries in the field of defense and to foster the development of this Agreement. The
Committee shall meet on a regular basis.

Article 6

The text of Article 7 of the Agreement shall be replaced by the following text:

A Permanent Committee is created to ensure the necessary coordination between the
Parties in the implementation of this Agreement and to examine and resolve, as appropriate,
such issues as may arise, in the respective countries, as a result of its application and that
cannot be resolved within the competence of the United States and Spanish authorities di-
rectly concerned.

The Permanent Committee consists of two Sections, Spanish and United States,
chaired by representatives of the respective departments of defense and shall include vice
chairmanship designated by the Spanish Ministry of Foreign Affairs and the U.S. Depart-
ment of State respectively. Its organization and operation shall be developed with a view
to dealing effectively and expeditiously with the problems that may arise and to promote
defense cooperation in the matters within its competence to which this Agreement refers.
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Article 7

ONE. Paragraph 3 of Article 8 of the Agreement shall be replaced by the following
text:

3. The general description and the purposes of the IDAs existing at the bases are set
forth in Annex 2 of this Agreement. Creating new IDAs consistent with this description
and these purposes may be authorized by Spanish authorities at the request of United States
forces after consultations at the Permanent Committee. The Permanent Committee shall
maintain an up-to-date inventory of the lands or constructions that constitute these IDAs,
specifying the functions of each.

TWO. A new paragraph, numbered 4 shall be added, with the following text:

4. Environmental Protection. The Parties confirm their mutual commitment to ensur-
ing environmental protection and conservation.

Article 8

The current text of Article 9 shall be numbered 1. A second paragraph shall be added
to Article 9 with the following text:

2. The competent authorities of both countries may establish rules governing applica-
ble force protection measures and security procedures.

Article 9

Paragraph 2 of Article 12 of the Agreement shall be replaced by the following text:

2. The Spanish Government and the Government of the United States shall conclude
agreements on the use, in time of crisis or war, of Spanish installations, territory, territorial
sea and airspace by the United States in support of NATO contingency plans.

Article 10

The text of Article 13 of the Agreement shall be replaced by the following text:

The United States and Spanish authorities shall cooperate and provide all practicable
assistance in peacekeeping and humanitarian assistance operations, in accordance with the
domestic laws and regulations of the United States and Spain, respectively.

Article 11

Paragraph 5 of Article 16 of the Agreement shall be replaced by the following text:

5. The Commander of the Base shall be informed annually of the types of equipment
and materiel, and the types and quantities of weapons maintained at each IDA, and shall be
informed of substantial changes in such types or quantities.
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Article 12

ONE. Paragraph 3.3 of Article 17 of the Agreement shall be replaced by the following
text:

3.3 Persons with temporary authorized access to residential, social, and recreational
areas, at the request of the Commander of the United States forces or of the members of the
force or of the civilian component, including the retired members of the United States forc-
es and their dependents residing in Spain.

TWO. A new paragraph, numbered 6, shall be added to Article 17 with the following
text:

6. The United States Naval Criminal Investigative Service (NCIS) and the United
States Air Force Office of Special Investigations (OSI) may maintain personnel in Spain to
act jointly with their counterparts of Spanish State Security and intelligence services on
matters of mutual interest and to conduct criminal investigations involving United States
personnel or property.

The competent authorities of both countries shall establish regulations for the activities
in Spain of NCIS and OSI.

Article 13

The first section of Paragraph 2 and the Paragraph 4 of Article 19 of the Agreement
shall be replaced by the following texts:

2. When United States forces foresee a prolonged suspension or the termination of ac-
tivity of an IDA or a substantial withdrawal of major items of equipment, the appropriate
Spanish military authorities shall be notified. Vacating an IDA with no plans for future use
shall entitle the Spanish Government to recover it.

4. The Spanish authorities shall have the right of first purchase of any equipment, ma-
teriel, removable structure, or supplies that the United States forces consider excess of IDA
stocks and plan to dispose of in Spain. Rules shall be established through the Permanent
Committee to facilitate such disposal for the United States forces and the exercise of the
Spanish Authorities' right of first refusal.

Article 14

Paragraphs 2 and 3 of Article 22 of the Agreement shall be replaced by the following
texts:

2. The appropriate United States authority shall submit quarterly to the Permanent
Committee an updated report of the units and personnel permanently assigned in Spain, in-
cluding their dependents. The Permanent Committee shall submit copies of such reports,
in pertinent part, to the Commander of the corresponding base.

3. The Government of the United States may also assign members of the force and ci-
vilian component to Spain on a temporary basis in connection with their official duties
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within the levels established in Annex 2, periodically reporting to the Permanent Commit-
tee.

Article 15

Article 25 of the Agreement shall be modified in the following way:

ONE. Paragraphs 2, 3 and 8 shall be replaced by the following texts:

2. Aircraft flying logistics missions, operated by or for the United States forces, other
than those in paragraph 1, not carrying VIPs, HAZMAT or cargo or passengers that might
be controversial to Spain may overfly, enter or exit Spanish airspace and use the bases spec-
ified in Annex 2 on quarterly blanket overflight clearances authorized by the Permanent
Committee.

3. Other United States aircraft operated by or for the United States forces not included
in the preceding paragraphs may be authorized to overfly Spanish airspace and use the
bases specified in Annex 2 as well as other Spanish bases, airfields and airports, requesting
authorization through the Permanent Committee at least 48 hours in advance.

8. Any problems which may arise regarding the applicability of any of the preceding
provisions to particular missions shall be referred to the Permanent Committee which may
establish an operational procedure.

TWO. A new paragraph, numbered 9, shall be added, with the following text:

9. The authorities of the United States shall grant to the Spanish forces aircraft and
Spanish State aircraft with destination to or overflying the territory of the United States an
annual blanket clearance.

Article 16

Article 26 of the Agreement shall be modified in the following way:

ONE. Paragraphs 4 and 5 shall be deleted.

TWO. Paragraph 1 shall be replaced by the following text:

1. All movements in Spanish airspace of aircraft of the United States forces shall be
conducted in accordance with duly cleared flight plans and shall be governed by the rules
and procedures of the Spanish regulations on General Air Traffic and Operational Air Traf-
fic.

THREE. Paragraph 2 shall be replaced by the following text:

2. Flights under VFR (Visual Flight Rules) conditions or which may pose a special
risk to the population shall not be conducted without express authorization of the Spanish

authorities.

Article 17

Paragraph 3 of Article 27 of the Agreement shall be replaced by the following text:
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3. Training flights shall be conducted in conformity with the regulations and proce-
dures established by the Spanish regulations on General Air Traffic and Operational Air
Traffic.

Article 18

Paragraph 2 of Article 29 of the Agreement shall be replaced by the following text:

2. In cases of accidents in Spanish territory involving aircraft operated by United
States forces, an investigation of aircraft accidents shall be carried out in accordance with
Spanish legislation and an independent accident safety investigation shall be conducted in
accordance with the provisions of NATO Standardization Agreement 3531.

Article 19

The text of Article 30 of the Agreement shall be replaced by the following text:
United States and Spanish authorities shall cooperate in and provide all possible assis-

tance in search and rescue operations.

Article 20

A new paragraph, numbered 2.3 in Article 32 shall be added, with the following text:

2.3 Significant internal movements of ammunition or explosive material inside the
bases included under Annex 2 shall be notified in advance to the Commander of the base.

Article 21

Article 34 of the Agreement shall be deleted.

Article 22

The text of Article 35 of the Agreement shall be replaced by the following text:

1. During the period of validity of this Agreement and by means of the Rota-Zaragoza
pipeline (ROTAZA) described in Annex 5 and the IDAs and installations referred to in this
Agreement, Spain shall authorize and guarantee to the United States movement and storage
services for the normal fuel requirements of the United States armed forces and the in-
creased use of the pipeline to meet the requirements of said forces in case of emergency.
The fuel requirements of the United States armed forces shall in all cases be compatible
with those of the Spanish armed forces.

2. The movement of products for the United States armed forces and the Spanish
armed forces shall have identical priority. Both shall have preference with respect to the
movement of commercial products.

3. The costs arising from the services set forth in paragraph 1 shall be subject to reim-
bursement.
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4. The details related to the scheduling of movements and storage, as well as those of
a technical nature related to fuels and to the installation itself, are specified in Annex 5 of
this Agreement.

5. Spain shall have custody of and responsibility for all United States petroleum prod-
ucts in the ROTAZA pipeline or in the inland terminal.

6. A Mixed Technical Commission is hereby established to coordinate the movement,
storage, and supply of petroleum products required to meet the needs of the Spanish armed
forces and those of the United States. The composition and functions of the Mixed Tech-
nical Commission shall be set forth in Annex 5.

7. The ROTAZA pipeline and storage facilities included in Annex 5 and the petroleum
products carried by the pipeline shall be maintained in accordance with NATO Standard-
ization Agreements.

8. The petroleum products receiving station on the bulk fuel discharge/loading pier in-
cluded in the Rota petroleum sea terminal shall be available for use by the Ministry of De-
fense under a separate Memorandum of Understanding between the United States Navy and
the Spanish Navy and approved by the Mixed Technical Commission. Other piers that
could be used indirectly for the movement of petroleum products to the IDAs and storage
and supply facilities may be made available to the United States for use when authorized
by the Spanish Naval Commander.

9. The United States armed forces and the Spanish armed forces may conclude sepa-
rate Memoranda of Understanding for petroleum exchange relating to ships and aircraft that
shall benefit both Parties. Exchange agreements relating to ships and aircraft shall not be
made a part of the ROTAZA pipeline Memorandum of Understanding, but shall be con-
tained in a separate Memorandum of Understanding.

Article 23

Article 36 of the Agreement shall be modified in the following ways:

ONE. Paragraphs 1, 3, and 4 shall become, respectively, paragraphs 2, 4, and 5.
TWO. A new paragraph 1 shall be added, with the following text:

1. "Members of the force" means the personnel belonging to land, sea or air armed ser-
vices of the United States when in Spain in connection with their official duties.

THREE. Paragraph 2 shall be renumbered as Paragraph 3 and shall be replaced with
the following text:

3. The term "dependent," as defined in Article I, paragraph 1 (c) of the Status of Forces
Agreement, means the spouse of a member of the force or the civilian component; or a child
of such a member dependent on him or her for support; or a parent of a member of the force
or the civilian component, or of the spouse of such a member, who is financially or for rea-
sons of health dependent upon such a member; who shares the quarters occupied by such a
member and who is recognized as a dependent of such a member by the military authorities
of the United States. Upon approval by the Permanent Committee, other family members
may be included in this provision as dependents when warranted by special circumstances.
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Article 24

Paragraph I of Article 38 of the Agreement shall be replaced by the following text:

1. With respect to the provisions of Article IV of the NATO Status of Forces Agree-
ment, members of the force and the civilian component permanently assigned in Spain and
the dependents of either, holding valid drivers' licenses issued by a competent authority of
the United States, shall receive Spanish drivers' licenses. These licenses shall be issued free
of charge by the competent provincial Jefatura de Trdfico, without a test.

Article 25

A new paragraph shall be added to Article 41 of the Agreement with the following text
and shall be numbered as Paragraph 5:

5. In accordance with Article VII, paragraph 5 (b) of the NATO Status of Forces
Agreement, the Spanish authorities shall notify the United States authorities with all due
speed of the arrest or detention of a member of the force, the civilian component or accom-
panying dependents of either.

Article 26

Paragraph 2 of Article 42 of the Agreement shall be replaced by the following text:

2. Such prison sentences may be served in penal institutions in the United States in
accordance with the European Convention on the Transfer of Sentenced Persons done at
Strasbourg on March 21, 1983.

Article 27

Paragraph 4 of Article 44 shall be deleted.

Article 28

Paragraph 1 of Article 45 shall be replaced by the following text:

1. Except as provided in this Article, the acquisition of goods and services in the Span-
ish market by members of the force, the civilian component, or dependents, for personal
use, shall be subject to the applicable Spanish taxes. Members of the force and of the ci-
vilian component permanently assigned in Spain, however, shall not be liable to pay any
tax on the ownership, possession, use, transfer amongst themselves, or transfer by death of
their movable property imported into Spain or acquired there for their personal use.

Article 29

Paragraph 1 of Article 46 of the Agreement shall be replaced by the following text:

1. The importation of materiel, equipment, supplies, provisions and other property into
Spain by the United States forces, for official purposes in the exercise of the functions au-
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thorized in this Agreement shall be exempt from all types of Spanish duties, taxes and
charges. The supply, including acquisition, of such goods in Spain and the rendering of ser-
vices to the United States forces for the same purposes shall enjoy the fiscal benefits grant-
ed to exports and shall be exempt from all Spanish taxes, duties and charges directly
applicable to such acquisitions if the total cost of each acquisition equals or exceeds 600
euros.

Article 30

Paragraphs 1, 2, 3 and 5 of Article 47 of the Agreement shall be replaced by the fol-
lowing text:

1. With reference to Article XI, paragraphs 5, 6, and 7 of the NATO Status of Forces
Agreement, personal effects, household goods, and furniture intended for the exclusive use
of members of the force or the civilian component permanently assigned in Spain, and de-
pendents of either, may, on the occasion of the initial arrival in Spain of the member of the
force or the civilian component, and as well as the initial arrival in Spain of the dependents
of either, and during a period of six months thereafter, be imported into and retained in
Spain free of all types of Spanish duties.

2. Members of the force or the civilian component permanently assigned in Spain may
possess and maintain, at any one time, one motor vehicle imported under this exemption
and one motor vehicle of European Community manufacture acquired in Spain in accor-
dance with special arrangements and free of the Spanish value-added tax. Dependents over
the age of 18 may possess and maintain under the same conditions one motor vehicle of
European Community manufacture.

3. The importation into Spain through military post offices referred to in Article 51 of
this Agreement of articles for the personal use of members of the force or of the civilian
component permanently assigned in Spain and dependents of either shall be free of Spanish
duties if the value of such articles does not exceed the equivalent in euros of one-hundred
($100.00) United States dollars.

5. The property referred to in paragraphs 1, 2 and 3 of this Article may not be trans-
ferred, given or rented to persons in Spain not entitled to import or purchase such property
free of duties and VAT, unless such transfer or use is agreed upon by the appropriate Span-
ish authorities and, if necessary, after payment of import taxes thereon. However, the prop-
erty referred to in paragraphs 1, 2 and 3 of this Article and in Article 49.5 may be
transferred tax and duty-free and unconditionally to non-profit entities in accordance with
Spanish law three years after being purchased or imported; the Permanent Committee shall
adopt appropriate general control measures.

Article 31

Paragraphs 2, 3, 5 and 6 of Article 49 of the Agreement shall be replaced by the fol-
lowing text:
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2. Pursuant to paragraph 1 of this Article, the organizations of the United States forces
listed in that paragraph and their contractors insofar as the provision of supplies and servic-
es on behalf of these organizations is concerned, may:

2.1. Import free of Spanish duties reasonable quantities of provisions and other goods.

2.2. Acquire provisions, other goods and services necessary to carry out the authorized
activities in the Spanish domestic market with the benefit of the tax regime provided for in
Article 46, paragraph 1, of this Agreement.

2.3 Provide authorized services and sell such provisions and other goods so imported

or acquired with exemption from any Spanish taxes, duties, or charges.

2.4. Export to the United States governmental entities, free of Spanish duties, such
provisions and other goods.

3. With respect to the organizations referred to in paragraph 1 of this Article and their
contractors, the Permanent Committee shall adopt appropriate measures to prevent the sale
of provisions and other goods imported or acquired in the domestic market to persons other
than those referred to in paragraph 1 of this Article.

5. Articles acquired by members of the force, the civilian component, or dependents
from the organizations referred to in paragraph 1 of this Article, and their contractors, may
not be transferred to persons other than those referred to in that Article.

6. Spanish Commanders of the bases and the Commanders of the United States forces
shall ensure that the provisions of this Article are complied with, and shall cooperate fully
with the Spanish Ministry of Finance authorities in inspections of the organizations referred
to in paragraph 1 of this Article, and their contractors, in the investigation of abuses of cus-
toms and fiscal matters. In cases where an infraction is discovered, United States military
authorities shall render all assistance within their power to those Spanish authorities in the
collection of any resulting duties and penalties.

Article 32

Paragraphs 3 and 5 of Article 50 of the Agreement shall be replaced by the following
text:

3. Applications for registration shall be submitted by the United States Section of the
Permanent Committee directly to the corresponding Jefatura Provincial de Trdfico. The Je-
fatura de Trdfico shall approve the applications for registration and shall validate the reg-
istration number and issue a registration permit, which shall constitute the authorization for
the operation in Spain of the vehicle concerned. This registration shall be free of duties,
fees, or charges, except for a nominal fee to defray administrative costs. Registrations thus
made shall be valid for the duration of the official assignment of the applicant in Spain.

5. The United States Section of the Permanent Committee shall be responsible for the
administrative control of the registration numbers issued. If the owner of a vehicle regis-
tered in accordance with paragraph 3 of this Article loses his status under the Status of Forc-
es Agreement and this Agreement, the above Section shall so notify the Director General
of Customs and Excise and the Jefatura Central de Trdfico in the Ministry of the Interior.
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Article 33

Paragraph 2 of Article 51 shall be replaced by the following text:

2. This mail may be transported within Spanish territory in sealed containers, provided
that they conform to the identification rules approved by the Permanent Committee.

Article 34

Article 52 of the Agreement shall be modified in the following ways:

ONE. Paragraph 2 shall become Paragraph 3.
TWO. Paragraph 1 shall become Paragraph 2 and shall be replaced by the following

text:

2. The term "dependent," as defined in Article I, paragraph 1 (c) of the Status of Forces
Agreement, shall include the spouse of a member of the force or the civilian component, or
a child of such a member dependent on him or her for support; or a parent of a member of
the force or the civilian component, or of the spouse of such a member, who is financially
or for reasons of health dependent upon such a member; who shares the quarters occupied
by such a member and who is recognized as a dependent of such a member by the military
authorities of Spain. Upon approval by the Permanent Committee, other family members
may be included as dependents when warranted by special circumstances.

THREE. A new paragraph with the following text shall become Paragraph 1:

1. "Members of the force" means the personnel belonging to land, sea or air armed ser-
vices of Spain when in the United States of America in connection with their official duties.

Article 35

Paragraph 3 of Article 53 of the Agreement shall be replaced by the following text:

3. The members of the civilian component and the dependents of members of the force
and civilian component shall be exempt from registration and control as aliens. United
States authorities shall facilitate the issuance of visas under the special procedures applica-
ble for NATO personnel.

Article 36

Paragraphs 1 and 2 of Article 54 of the Agreement shall be replaced by the following
text:

1. In accordance with Article IV of the NATO Status of Forces Agreement and as pro-
vided under Article 24 of the Geneva Convention of Road Traffic of September 19, 1949,
United States authorities shall (a) accept as valid, without a driving test or fee, the driving
permit or license issued by a competent authority in Spain to a member of the force, or the
civilian component permanently assigned in the United States, or a dependent of either, or
(b) issue their own driving permit or license to any member of a force or civilian component
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permanently assigned in the United States who holds a driving permit or license issued by
Spanish authorities, provided that no driving test shall be required.

2. To facilitate the implementation of these Agreements, the United States Section of
the Permanent Committee shall issue appropriate documentation to verify an individual's
entitlement to the rights specified in this Article.

Article 37

Article 55 of the Agreement shall be modified in the following ways:

ONE. Paragraphs 3, 4 and 5 shall become, respectively, Paragraphs 4, 5, and 6.

TWO. Paragraph 2 shall be replaced by the following text:

2. The Government of the United States recognizes the particular importance of dis-
ciplinary control by Spanish military authorities over the members of the force and the ef-
fect that such control has upon operational readiness. In accordance with Article VII of the
NATO Status of Forces Agreement, the competent United States authorities shall give ex-
peditious and sympathetic consideration to the waiver of their criminal jurisdiction upon
request of the Spanish armed forces. The United States Government shall assist the Span-
ish forces in expeditious processing of a request for the waiver ofjurisdiction. The Perma-
nent Committee shall seek a waiver of criminal jurisdiction from the competent United
States authorities in all cases where the Spanish forces so request, except in cases consid-
ered to be of particular importance to the United States.

THREE. The following text shall be added as Paragraph 3:

3. In accordance with Article VII, paragraph 5(b) of the NATO Status of Forces
Agreement the United States authorities shall notify Spanish authorities with all due speed
of the arrest or detention of a member of the force, the civilian component or accompanying
dependents of either.

Article 38

The text of Article 56 of the Agreement shall be replaced by the following text:

For the purposes of Article VII, paragraph 3 (a) of the NATO Status of Forces Agree-
ment, and in order to verify that an offense arose out of an act or omission done in the per-
formance of official duty, Spanish military authorities shall issue certificates which they
shall transmit to the legally competent United States authorities. The certificate shall be
considered as prima facie evidence that the alleged offense arose out of an act or omission
done in the performance of official duty, unless there is evidence to the contrary. In the
event that appropriate authorities have a doubt concerning the certificate, it shall, at the re-
quest of Spanish authorities, be reviewed by representatives of the Department of State and
the Embassy of Spain in Washington within thirty days.

Article 39

Paragraph 4 of Article 57 of the Agreement shall be replaced by the following text:
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4. Such prison sentences may be served in penal institutions in Spain in accordance
with the European Convention on the Transfer of Sentenced Persons done at Strasbourg on
March 21, 1983.

Article 40

Paragraph 2 of Article 58 of the Agreement shall be replaced by the following text:

2. Members of the force and the civilian component permanently assigned in the Unit-
ed States and dependents of either, however, shall not be liable to pay any tax to the United
States or its local entities on the ownership, possession, transfer amongst themselves, or
transfer by death of their movable property imported or acquired in the United States solely
for their personal use.

Article 41

Paragraphs 1 and 2 of Article 59 of the Agreement shall be replaced by the following
text:

1. With reference to Article XI (5), (6), and (7) of the NATO Status of Forces Agree-
ment, United States laws and regulations provide that baggage and effects of members of
the force or civilian component and their immediate families and articles for the personal
and family use of members of the force or the civilian component permanently assigned in
the United States, and dependents of either, may be imported into and retained in the United
States without the payment of duties. On the occasion of the initial arrival in the United
States of members of the force or civilian component, as well as the initial arrival in the
United States of the dependents of either, and during a period of six months thereafter, such
property shall, without prejudice to the exemptions provided by this article, be considered
as temporarily imported property. It may only be transferred to persons in the United States
entitled to import such property duty-free, unless such transfer or use is agreed upon by the
appropriate United States authorities. The export of such property shall be exempt from
United States duties.

2. Members of the force and the civilian component permanently assigned in the Unit-
ed States may import temporarily free of duty and taxes private motor vehicles for the per-
sonal use of themselves and their dependents. Automobiles so imported by members of the
Spanish forces and the civilian component shall, consistent with U.S. law, be exempt from
environmental and safety standards established by United States laws and regulations. In
connection with applications and compliance with the required administrative formalities
for customs clearance and registration of motor vehicles that are the private property of
members of the Spanish force, civilian component and dependents in the United States, the
United States Section of the Permanent Committee shall provide adequate information to
the competent authorities regarding the status of these persons individually as regards the
benefits granted under this provision.
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Article 42

The following paragraph shall be added to Article 60 of the Agreement and numbered
as Paragraph 4:

4. An agreement may be reached between the Spanish Ministry of Defense and the
U.S. Department of Defense with a view to increasing the provision of reciprocal health
care.

Article 43

Section 3.2 of Annex 1 of the Agreement shall be replaced by the following text:

3.2 Vessels in the service of the Spanish armed forces which are the property of the
Spanish government and vessels in the service of the United States Navy called "United
States Naval Ships" (USNS) and "General Agency Agreement" (GAA) vessels, which are
the property of the United States Government, and whose activities are being carried out
through the Military Sealift Command and vessels of the United States Coast Guard.

Article 44

Annex 2 of the Agreement shall be replaced by the following text:

ANNEX 2: SPANISH BASES AND AUTHORIZED FORCE LEVELS

For the purposes of this Agreement, the bases, property of the Spanish state, in which
there are IDAs for use and maintenance by permanent and rotational units of the United
States Armed Forces, and the force levels permitted for each, are as follows:

1. MORON AIR BASE

1.1 Description and Purpose

IDAs required for operations, administration, maintenance, communications, supply
and materiel storage, and supporting services for one temporary detachment of tanker air-
craft, one permanent or rotational detachment of tanker aircraft, United States aircraft de-
ployments and transits, space operations and an office of criminal investigations.

1.2 Force level

Level of total authorized permanent personnel:

Military: 500

Civilian: 75
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Type of Unit

Support/Maintenance

Temporary Air

Refueling Detachment

Permanent or Rotational

Air refueling detachment

Space Operations

Office of Special

Investigations (OSI)

Type of Aircraft Authorized No. Major Activity

Support and maintenance

services for assigned,

temporary, and transient

units,aircraft and personnel.

Air refueling

Air refueling

Air refueling operations.

Coordination of refueling

activities.

Air refueling operations.

Coordination of refueling

activities.

Space observations and

support of NASA activities

Criminal investigations

& force protection services

2. ROTA NAVAL BASE

2.1 Description and purpose

IDAs required for operations, administration, maintenance, communications, supply
and materiel storage, and supporting services for a naval station including a sea, air and
land unit, maritime patrol squadron, fleet air reconnaissance squadron, carrier aircraft de-
tachment for temporary basing, military airlift aerial port, United States aircraft deploy-
ments and transits, ship berthing and mooring and fleet logistic support, construction
battalion, naval communications station, security force company, criminal investigative
unit, Aerial Mail Terminal Detachment, Defense Contracting Management Command,
fleet ocean surveillance information facility, naval fuel depot, storage and weather station.

2.2 Force level

Level of total authorized permanent personnel:

Military: 4250

Civilian: 1000



Type of Unit T

A

Naval Station A

including Sea, Air A

and Land Unit

Military Airlift

Aerial Port

Fleet Air R

Reconnaissance

Squadron

Patrol Squadrons P

A

Construction

Battalion

Communications

Station

Ocean Surveillance

and Information

Security Force

Company

Criminal Investigative

Service (NCIS)

Aerial Mail Terminal -

Detachment

Defense Contracting

Management Command
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ype of Authorized

ircraft/Unit No.

dmin. 5

cft.

econ. Acft. 13

atrol

cft.

Major Activity

Support, training and maintenance

services for assigned, temporary

and transient units, aircraft,

watercraft and personnel.

Airlift support including aircraft

maintenance.

Naval reconnaissance.

18 Maritime patrol and ocean

surface surveillance.

Construction, runway repair.

Voice and message

communications.

Information collection and

dissemination in support

of the fleet.

Security and force protection.

Criminal investigations and force

protection services.

Mail support services.

Quality control of contracts.
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3. U.S. AUTHORIZED TEMPORARY FORCE LEVELS

In accordance with Art. 22.3 of the Agreement, the United States of America may as-
sign temporarily at the bases listed in this Annex the following additional personnel:

United States Navy (including USMC): 900

United States Air Force: 1300

United States Army: 85

Article 45

Paragraph 11.1 of Annex 3 shall be replaced by the following text:

11.1 Safe anchorage, including the conditions necessary for dropping and raising an-
chor, berthing facilities, and for loading and off-loading stores and personnel, shall be as-
signed to the extent possible as requested by the Spanish Navy or the United States Forces.

Article 46

Paragraph 13 of Annex 3 shall be replaced by the following text:

13. When passing through the territorial sea of the other Party, submarines shall nav-
igate on the surface, flying their flag, in accordance with the United Nations Convention on
the Law of the Sea.

Article 47

Paragraph 2 of Article 1 of Annex 4 of this Agreement shall be replaced by the follow-
ing text:

2. Consistent with Article 18, paragraph 4.1 of the Agreement and the provisions of
applicable Spanish legislation, the United States forces may carry out actions in the com-
munications field required to:

2.1 Satisfy new operational necessities.

2.2 Improve capabilities of existing systems.

2.3 Contribute further to the welfare and training of the United States forces.

Any new communications system or change in an existing one shall not interfere with
the existing systems of the Spanish Armed Forces.
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Article 48

Annex 5 of the Agreement shall be replaced by the following text:

ANNEX 5: STORAGE, TRANSPORTATION AND SUPPLY OF FUELS

I. PURPOSE

This Annex 5 establishes administrative procedures governing fuel support for U.S.
forces in Spain, and the exchange of petroleum products through the pipeline system. It
applies to hostilities, contingencies, cooperative actions, deployments, exercises, and
peacetime operations.

By means of this Annex 5, Spain shall provide fuel storage and transportation services
for U.S. fuel in accordance with the conditions specified herein.

II. SCOPE

A. The infrastructure applicable to this Agreement includes the main pipeline from
Rota to the El Arahal storage tanks, the El Arahal storage tanks, and the pipeline connecting
the El Arahal terminal to Mor6n Air Base.

B. The services included under this Annex consist of transportation and storage of pe-
troleum products owned by the United States.

C. This Annex establishes the obligations of both parties with respect to the storage,
transportation, and exchange of petroleum products.

III. REPRESENTATION

The Ministry of Defense shall represent the Kingdom of Spain in all matters pertaining
to this Annex. The Defense Energy Support Center (DESC) shall represent the United
States in all such matters. Both parties may designate agents, who shall have full authority,
provided their appointment is in writing. The appointment of an agent may be revoked at
any time.

IV. MIXED TECHNICAL COMMISSION

The Mixed Technical Commission to which Article 35 of the Agreement on Defense
Cooperation refers shall establish the supplementary rules governing authorizations for use
with respect to the technical aspects of the storage, transportation and supply of fuel, and
shall be applicable to all the activities included in this Annex.

1. Functions. To coordinate the requirements of the U.S. forces with those of the
Spanish Government for the use of the Rota-El Arahal pipeline segment, petroleum instal-
lations on the bases listed in Annex 2, and the petroleum sea terminal at Rota Naval Base.

Any disagreement within the Mixed Technical Commission shall be brought to the at-
tention of the Permanent Committee for resolution.
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2. Composition: The Mixed Technical Commission shall be comprised of the follow-
ing:

President: Chief, Plans Division of the Spanish Joint Defense Staff.

Members (United States): Chief of the United States Navy Fuels Branch Rota Naval
Base. A representative of the DESC. A representative of the Permanent Committee.

Members (Spain): A senior official from each military service. A representative of
the Permanent Committee.

Secretary: A senior official from the Plans Division of the Spanish Joint Defense Staff.

V. OBLIGATIONS OF THE PARTIES

A. Spain:
I. Manage the Mixed Technical Commission according to Article 35 of this Agree-

ment.
2. Provide personnel and equipment necessary for handling U.S. products in the sys-

tem.

3. Maintain the ROTAZA pipeline in accordance with NATO STANAG 3609.
4. Ensure that the terminal and pumping stations are operated and maintained in ac-

cordance with Spanish safety and environmental standards.

5. Ensure that fuel received, stored, and shipped through the ROTAZA meets the
NATO STANAG 3747 requirements.

6. Reimburse the United States for fuel losses exceeding the limits determined in Sec-
tion X of this Annex due to contamination, breakdown, or accident not attributable to war
or acts of God.

7. Assume responsibility for any liability to third parties as a result of environmental
pollution.

8. Maintain the pipeline and all transfer facilities to provide the minimum flow rates
for F-34/F-35 as noted in section VI paragraph G of this Annex.

9. Perform quality control and inspection functions in accordance with NATO stan-
dards.

10. Maintain accountability for fuel inventories and provide DESC with inventory re-
ports as required.

11. Establish and maintain an inspection system acceptable to DESC. Records of all
inspections performed shall be made available to DESC upon request. The inspection
schedule shall be agreed upon by members of the Technical Inspection Group of the Min-
istry of Defense and DESC for the ROTAZA pipeline. Inspections shall be conducted in
accordance with STANAG 3609.

12. Grant DESC the right to inspect services provided under this Annex 5.
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13. Determine operation, maintenance, movement, and project costs for ROTAZA

pipeline operations and prepare an annual budget.

14. Prepare and submit quarterly invoices for services rendered, as set forth in the
Memorandum of Understanding.

15. Exchange fuel according to agreements concluded between DESC and the Spanish
Air Force.

B. The United States:

1. Ensure that any fuel entering the system from U.S. sources meets the requirements
of NATO STANAG 3747.

2. With Ministry of Defense concurrence, pay all reasonable expenditures approved
in the annual budget.

3. Provide 24 hours advance notification of any visits to ROTAZA facilities for the
purpose of quality surveillance or operational review.

4. Exchange petroleum products with Spain according to the agreements concluded
between DESC and the Spanish Air Force.

5. Appoint the U.S. members of the Mixed Technical Commission. DESC shall be

the spokesperson of the Technical Inspection Group of the Ministry of Defense for ROTA-
ZA.

VI. OPERATION

A. The Rota-Zaragoza pipeline is a Spanish military installation, operated and main-

tained by a concessionaire. The Rota-El Arahal portion of the pipeline is the only segment
used by the United States. That segment runs from the multi-collector of the Rota Naval

Base to El Arahal pumping station number 2, and includes both the multi-collector and the

pumping station.

The El Arahal inland terminal comprises the storage station of El Arahal, and lines
connecting this station with the Mor6n Air Base fuel storage installation.

The Rota-El Arahal pipeline segment is connected to the petroleum marine terminal at
Rota Naval Base.

B. Movements of United States and Spanish products within the ROTAZA system

shall have equal priority, and both shall have priority over the movement of civilian prod-
ucts. DESC shall notify the Ministry of Defense of any movements of fuel.

C. The Ministry of Defense may not move U.S. fuel within the ROTAZA pipeline sys-

tem or between tanks inside the terminal without prior authorization and approval of DESC.

D. The Ministry of Defense shall operate and maintain the transfer pumps and injec-

tion systems and provide the necessary additives for injection into U.S. products. The Min-
istry of Defense shall ensure that products being transferred to U.S. facilities are properly
injected with FSII, CI, and SDA. The injected product shall meet the specifications of

NATO STANAG 3747 for F-34/F-35. Quality control of the products of the Spanish
Armed Forces and of the United States that are transported via the Rota-El Arahal pipeline
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and/or stored in the inland terminal tanks at El Arahal shall be carried out by the "Esteban
Terrada" National Institute of Aerospace Technology.

E. If necessary, product movements shall be performed 7 days a week, 24 hours a day.

F. Fuel may be exchanged between the Ministry of Defense and DESC to provide for
rotation of the stored products. The Ministry of Defense and DESC shall make every effort
to consume fuel stored in the system that has been dormant for more than five years or
shows signs of deterioration upon testing. When this occurs, the Parties shall jointly estab-
lish the minimum specifications to be met by the fuel being exchanged.

G. Minimum Flow Rates:

Normal Flow Reverse Flow

(1) Rota to El Arahal 1200 GPM (270 m3/h) 1200 GPM (270 m3/h)

(2) El Arahal to Mor6n AB 800 GPM (180 m3/h) 800 GPM (180 m3/h)

VII. FINANCIAL MATTERS

A. Budgeting for services provided by the Ministry of Defense shall be determined in
the following manner:

1. Before September 15, DESC shall provide the Ministry of Defense with projected
annual throughput requirements for the upcoming calendar year (January through Decem-
ber).

2. Before November 15, the Ministry of Defense shall provide a five-year budget to
DESC. A budget for each of the five years shall be shown on a separate sheet. The data
covering the calendar year shall constitute a formal budget proposal. The data covering the
following four years shall be estimates.

3. In September, the Ministry of Defense and DESC representatives shall meet to dis-
cuss the upcoming year's (January - December) budget and to agree on allowable costs and
prices.

B. Funding Approval:

1. This Annex 5 does not obligate funds.

2. After the budget and statement of prices are approved by DESC, a copy shall be
provided to the Mixed Technical Commission.

3. Funding approved by DESC must be used within the designated budget year. Any
extension beyond the budget year must be approved by DESC.

C. Payment: Payments shall be made quarterly within 30 days after validation of ac-
counts and invoices.

VIII. CUSTOMS AND EXCISE

The United States is exempt from customs and taxation as described in the Agreement
on Defense Cooperation.
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IX. ANNUAL STATEMENT OF PRICES

The annual statement of prices shall include all allowed costs as stated below:

1. Terminal Operation. The United States shall reimburse for the use of El Arahal, to
include operation of facility, maintenance of tanks, lines, pumps, all other systems, routine
and special maintenance, inspection, and movement of product within the terminal and to
pumping stations.

This shall be a single annual cost.

2. Pipeline Movements. The United States shall reimburse movements through the
ROTAZA system and transfers from El Arahal to Mor6n Air Base. The rate shall be the
rate per barrel or the equivalent in the International System (m3), depending on the source
and destination of the transfer.

3. Injection of additives. The United States shall reimburse injection of additives into
fuel transferred from the El Arahal terminal to Mor6n Air Base. The rate shall be expressed
as the rate per barrel, or the equivalent in the International System (m3), of fuel transferred.

4. Projects. This shall be a list of individual projects and costs proposed for that fiscal
year. The projects must be approved by the Mixed Technical Commission. The United
States may request projects that modify the capabilities of the system. If such modifica-
tions are made, it shall be solely to meet United States requirements governing the new ca-
pabilities, but the projects shall be carried out in accordance with Spanish rules,
specifications, and regulations. The United States shall bear all costs associated with these
projects. On completion of the projects, maintenance of the added capabilities shall then
be considered part of the services provided under this Annex.

U.S. funded projects and new construction shall be included in the ROTAZA pipeline
inventory.

Projects shall be reviewed and the parties shall agree which projects shall be approved
for funding in the upcoming year. The annual statement of prices shall indicate each of the
project names and the agreed total cost for each.

X. PRODUCT LOSSES

1. Storage. Fuel loses incurred during storage and handling shall be computed by the
Ministry of Defense and reported to DESC by the third working day of each month. If stor-
age and handling loss variance, compared to previous monthly measurement results, ex-
ceeds 1/4 of one percent (0.25%) for the total amount of product on hand and handled, a
joint investigation shall be conducted by the Ministry of Defense and DESC to determine
the causes. Necessary action shall be adopted based upon the principle of equity. The in-
vestigation shall be headed by the Ministry of Defense, which shall prepare a written report
of the investigation. A copy of the report shall be forwarded to DESC with the next month-
ly inventory report.

2. Transit Losses. Differences between shipment tank(s) and receipt tank(s) on either
shipments or receipts exceeding 1/2 of one percent (0.50%) of the total amount of product
handled shall require a joint investigation conducted by the Ministry of Defense and DESC
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to determine the causes. Necessary action shall be adopted based upon the principle of eq-
uity. The investigation shall be headed by the Ministry of Defense, which shall prepare a
written report of the investigation. A copy of the report shall be forwarded to DESC with
the next monthly inventory report.

3. Fuel Contamination. Any product in which contamination is detected or suspected
shall be immediately reported to DESC. A joint investigation shall be initiated to determine
the causes and liability for any degradation or contamination. If the investigation deter-
mines that the degradation or contamination is due to operational negligence, and the prod-
uct is not usable according to NATO STANAG 1110, restitution shall be made in
accordance with the provisions established by this Annex.

4. Loss of DESC fuel exceeding the above allowable percentage or loss due to con-
tamination due to system malfunctions, breakdowns or accidents not attributable to war or
acts of God, shall be either replaced in kind by the Spanish Government or reimbursement
made, based on the cost of product, which shall include acquisition and transportation costs.

XI. TANKS DESIGNATED FOR U.S. USE

El Arahal Inland Terminal

Tank Capacity (m3)

206

207

208

209

210

211

212

213

214

215

216

Total

12,719

12,719

12,719

12,719

12,719

7,949

7,949

12,719

7,949

12,719

7,949

120,829

Capacity (barrels)

80,000

80,000

80,000

80,000

80,000

50,000

50,000

80,000

50,000

80,000

50,000

760,000

Gallons

3,360,000

3,360,000

3,360,000

3,360,000

3,360,000

2,100,000

2,100,000

3,360,000

2,100,000

3,360,000

2,100,000

31,920,00

The following conversion shall be used to compute U.S. gallons/barrels:

1 U.S. gallon 3.78541 liters

I U.S. barrel 158.98722 liters
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XII. QUALITY SUPERVISION

1. All U.S. products entered into the system shall meet the requirements of NATO
STANAG 3747. The Ministry of Defense shall be responsible for surveillance and quality
control of U.S. products and for monitoring their handling and transportation (operational
control), and shall ensure that the standards of NATO STANAG 3747 are maintained.

2. Quality control and surveillance shall be performed using the following standards:
a. Minimum sampling and testing requirements shall be performed in accordance with

NATO STANAG 3149.

b. Test methods shall be those identified in NATO STANAG 3747 or Spanish equiv-
alent methods.

c. Test equipment shall be calibrated in accordance with NATO STANAG 3747 or the
Spanish equivalent method and/or manufacturer's requirements.

3. DESC shall be given a copy of certificates of analysis for products tested at the time
of receipt, storage and shipment.

XIII. FINAL PROVISION

If requested, separate Memoranda of Understanding may be prepared, negotiated by
both Parties, to implement the provisions of this Annex. These Memoranda shall reflect
the provisions of this Annex and of the Agreement on Defense Cooperation between the
Kingdom of Spain and the United States of America.

Article 49

The following text shall be added to the end of Paragraph 5 of Article 1 of Annex 6 of
the Agreement:

The technical construction standards of work projects contracted and executed directly
by U.S. forces shall conform to the requirements of Spanish legislation and to the require-
ments of U.S. legislation if the latter does not contradict the former. In cases where it is
necessary, the Permanent Committee may authorize the implementation of the project ac-
cording to special technical construction standards.

Article 50

Paragraph 3 of Article 3 of Annex 6 shall be replaced by the following text:
3. Earnings, salaries or remuneration of any kind received by such persons in Spanish

territory, exclusively because of the contracts authorized by this Agreement, shall, for pur-
poses of tax exemption under Spanish law, be considered as having been obtained in the
territory of the United States.
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Article 51

Paragraph 2 of Article 5 of Annex 6 of the Agreement shall be replaced by the follow-
ing text:

2. Insurance policies referred to in this Article shall be taken out with companies legal-
ly authorized to conduct this type of business in Spain and shall contain provisions:

2.1 Requiring submission to Spanish law and jurisdiction of any problem that may
arise in regard to the interpretation or application of the clauses and conditions of the poli-
cy;

2.2 Authorizing the insurance company, as subrogee of the insured entity, to attend to
directly and to assume, with respect to any person damaged, the legal consequences arising
from the occurrence of such damages.

Article 52

The following text shall be added as Section (e) of Article 4 of Annex 7 of the Agree-
ment:

(e) Retired members of the United States armed forces residing in Spain and their de-
pendents.

Article 53

Paragraph 3 of Article 2 of Annex 8 of the Agreement shall be replaced with the fol-
lowing text:

3. The Spanish Ministry of Defense, in consultation with and in furtherance of the in-
terests of the United States forces, shall negotiate with the representatives of the local labor
personnel.

Bearing in mind the peculiarities of the system applicable to this kind of personnel, the
United States forces shall participate in full capacity during the entire negotiating process
involving personnel regulated by this article. Such negotiations shall be in reference to
terms and conditions of employment agreed upon between the Spanish Ministry of Defense
and the United States forces.

Any agreement between the Spanish Ministry of Defense and the representatives of
such employees shall be subject to prior agreement of the Spanish Ministry of Defense and
the United States forces.

The lack of agreement between the Spanish Ministry of Defense and representatives
of the local labor personnel shall not be subject to arbitration or judicial decision.

Disagreements between the Spanish Ministry of Defense and the United States forces
shall be referred to the Permanent Committee for resolution.
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Article 54

Paragraph 5 of Article 5 of Annex 8 of the Agreement shall be replaced by the follow-
ing text:

5. Determining in accordance with the local collective labor agreement, reassignments
and promotions and notifying the Spanish Ministry of Defense thereof;

ADDITIONAL PROVISION ONE

Existing references to United States "establishments" on Spanish territory to be found
in the Agreement on Defense Cooperation between the United States of America and the
Kingdom of Spain of December 1, 1988, in the Annexes and the Exchanges of Notes, parts
thereof, shall be deleted.

ADDITIONAL PROVISION TWO

The following Exchanges of Notes, between the Governments of Spain and the United
States of America of 1 December 1988, which form an integral part of the Agreement on
Defense Cooperation of that same date, shall continue to be in force:

Notes 421/12 by the Ministry of Foreign Affairs of Spain and 1005 by the Embassy of
the United States of America on a transitional agreement regarding the functioning/opera-
tion and maintenance of general installations and services.

Notes 422/12 by the Ministry of Foreign Affairs of Spain and 1008 by the Embassy of
the United States of America regarding the system applicable to industrial cooperation in
the defense field.

Notes 1006 by the Embassy of the United States of America and 423/12 by the Minis-
try of Foreign Affairs of Spain that set forth the applicable U.S. provisions in the event of
compensations for accidents involving nuclear-powered vessels.

Notes by the Ministry of Foreign Affairs of Spain and reply by the Embassy of the
United States of America on the Spanish Government's policy regarding the overflight by
airplanes with nuclear materiel and weapons on board.

ADDITIONAL PROVISION THREE

The following Exchanges of Notes, between the Governments of Spain and the United
States of America of December 1, 1988, which formed integral part of the Agreement on
Defense Cooperation of that same date, have ceased to be in effect:

Notes 420/12 by the Ministry of Foreign Affairs and 1004 by the Embassy of the Unit-
ed States of America, with regard to transitional arrangements, deadlines, and terms and
conditions for the application of rights and obligations arising from the Agreement on De-
fense Cooperation between the two Parties.

Note 1007 by the United States of America and 424/12 by the Ministry of Foreign Af-
fairs of Spain regarding the authorized U.S. force level in Spain on a temporary basis.
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FINAL PROVISION

The Agreement on Defense Cooperation between the United States of America and the
Kingdom of Spain of December 1, 1988, as amended by this Protocol of Amendment, shall
have a new initial duration of 8 years and shall be extended pursuant to the terms set forth
in Article 69.2.

This Protocol of Amendment shall enter into force upon written communication be-
tween the Parties that they have satisfied their respective constitutional requirements.

Done in Madrid, this day, April 10, 2002, in duplicate, in thz English and Spanish lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the United States of America:

COLIN L. POWELL
Secretary of State

For the Kingdom of Spain:

JOSEP PIQUE I CAMPS
Minister of Foreign Affairs
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

PROTOCOLO DE ENMIENDA DEL CONVENIO DE COOPERACI6N PARA LA

DEFENSA ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LOS ESTADOS UNIDOS DE

AMARICA, DE 1 DE DICIEMERE DE 1988
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PREkOBULO

El Reino de Espafia y los Estados Unidos de America,

Reafirmando la importancia de una s6lida relac±6n de

defensa entre las do Partes;

Reconociendo la contribuci6n del Convenio de

Cooperaci6n para la Defensa de I de Diciembre de 1988 a la

seguridad de los dos parses y de la Alianza AtIgntica;

Resueltos a dar cumplimiento a la Declaraci6n Conjunta

de 11 de Enero de 2001 y a revisar el citado Convenio para

adaptarlo a los nuevos requisitos de seguridad;

Convienen en lo siguiente:

ARTfCULO I

El Pre~mbulo del Convenio se sustituye por el texto

siguiente:

El Reino de Espaa y los Estados Unidos de Am6rica, Estados
Parte en el Tratado del Atl~ntico Norte;

Unidos por el comfan ideal de respeto a los principios de la

democracia, las libertades individuales y el imperio de la Ley;

Reafirman su fe en los prop6sitos y principios de la Carta

de las Naciones Unidas y su deseo de vivir en paz con todos los

pueblos y todos los Gobiernos;

Reconocen que la seguridad y plena integridad territorial
de Espafa y de los Estados Unidos de America contribuyen al
mantenimiento de la paz y a la seguridad de Occidente;

Afirman que su cooperaci6n para la defensa estA basada en
el pleno respeto a la igualdad soberana de cada pais y comporta

obligaciones mutuas y un reparto equitativo de cargas
defensivas;

Resueltos a mantener esa cooperaci6n para la defensa en el

marco bilateral y en el de su participaci6n en la Alianza

Atlfntica y guiados por los objetivos y fines de la Declaraci6n

Conjunta entre ambos paises de 11 de Enero de 2001;

Convienen en lo siguiente:



Volume 2206, A-26701

ARTfCULO 2

El pdrrafo 3 del articulo 2 del Convenio queda modificado
de la siguiente forma:

3. Las Partes reconocen la importancia de mantener programas de
intercambio, de enseianza y de adiestramiento militar para
instrucci6n de personal de las Fuerzas Armadas, en los t~rmilos
que acuerden los Organismos competentes de ambas. Asimismo se
fomentardn los intercambios en el campo de la inteligen:ia
militar.

ARTfCULO 3

El texto del articuLo 3 del Convenio se sustituye por el
siguiente:

Las Partes reconocen la importancia de la cooperaci6n industriaL
y tecnol6gica de defensa para fortalecer la defensa comdin. So
esforzarhn para mejorar esta cooperaci6n bilateral entre los
dos gobiernos y entre sus empresas de defensa, y para adoptar
las medidas encaminadas a conseguir una base industrial -ins
fuerte e integrada.

En este sentido, las Partes han acordado una Declaraci6n de
Principios para el Desarrollo de Is Cooperaci6n en Materia de
Equipamiento e Industria de Defensa.

Las Partes continuarin sus actuaciones conjuntas dirigidaE a
facilitar una cooperaci6n industrial y trasatlAntica m~s intensa
y a promover un crecimiento continuo en su relaci6n de
cooperaci6n en materia de armamentos en &reas como el
intercambio de inforinaci6n; el intercambio de ingenieros y
cientificos; y los desarrollos conjuntos, producci6n y apoyo
logistico. Se haran esfuerzos para fortalecer aun mAs la defensa
comfin y promover la identificaci6n y consecuci6n de nuevas
acciones de cooperaci6n intergubernamental en Areas relacionadas
con la investigaci6n y desarrollo para la defensa.

El Comitd Bilateral de Defensa de Alto Nivel serd informado de
la aplicaci6n de esta cooperaci6n.
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ARTfCULO 4

El texto del articu*o 4 del Convenio se sustituye por el

siguiente:

El Estatuto de los miembros de la fuerza, el elemento civil y
las personas dependientes que los acompaften de cada una de las
Partes, cuando se encuentren en el territorio de la otra Parte
en relaci6n con sus deberes oficiales, quedard regulado por las
disposiciones del Convenio sobre el Estatuto de las Fuerzas
Armadas de la OTAN y de los capitulos IV y V de este Convenio

ARTfCULO 5

Se mantiene la actual redacci6n del articulo 6 del Convenio

como pirrafo 2 y se ariade el pirrafo 1 con el siguiente
texto:

1. Como 6rgano para las consultas politicas entre los Jos
paises en el Ambito de la defensa y para fomentar el desarrollo
del presente Convenio se establece un Comit6 Bilateral de
Defensa de Alto Nivel, presidido por el Ministro de Defensa de
Espafta y el Secretario de Defensa de los Estados Unidos, a oor
los altos cargos en los que deleguen. El Comitd se reuniri
regularmente.

ARTfCULO 6

El texto del articulo 7 del Convenio se sustituye por el

siguiente:

Se establece un Comit4§ Permanente para asegurar la necesaria
coordinaci6n entre las Partes en el desarrollo del presente
convenio, y para estudiar y resolver, en su caso, las cuestiones

que, en los respectivos paises, plantee su aplicaci6n y no
puedan ser solucionadas dentro de la competencia de las
autoridades espafiolas y estadounidenses directamente
responsables.

El Comit( Permanente estarA constituido por dos Secciones,
espaola y estadounidense, presididas por representantes de los
respectivos Departamentos de Defensa, y contar6 con una doble
Vicepresidencia designada por el Ministerio espafiol de AsIntos
Exteriores y el Departamento de Estado de los Estados Urnidos
respectivamente. Su organizaci6n y funcionamiento serin
desarrollados para tratar de modo eficaz y rdpido los problewnas
que pudieran suscitarse y fomentar la cooperaci6n para la
defensa en los asuntos de su competencia a que se refiere el
presente Convenio.
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ARTICULO 7

UNO. El pirrafo 3 del articulo 8 del Convenio se
sustituye por el texto siguiente:

3. La descripci6n general y las finalidades de las IJAs
existentes en las bases se especifican en el Anejo 2 de este
Convenio. La creaci6n de nuevas IDAs conforme a dizha
descripci6n y finalidades podri autorizarse, a requerimiento de
las fuerzas de los Estados Unidos, por las autoridades espafiolas
tras celebrar consultas en el ComitC Permanente. En el Co-nit
Permanente se mantendri un inventario actualizado dc los
terrenos 0 construcciones que constituyen cada una de las IDks,
el cual expresard la funci6n especifica de cada una de ellas.

DOS. Se afiade un nuevo pdrrafo 4 con el siguiente
texto:

4. Protecci6n medioambiental. Las Partes confirman su
compromiso de garantizar la conservaci6n y protecci6n del
medio ambiente.

ARTfCULO 8

Se afiade un segundo pArrafo al articulo 9 del Convenio con
el texto siguiente:

2. Las autoridades competentes de ambos parses podrdn establecer
normas en las que se recojan las medidas de protecci6n de la
Fuerza y los procedimientos de seguridad aplicables.

ART±CULO 9

El pdrrafo 2 del articulo 12 del Convenio se sustituye por
el texto siguiente:

2. El Gobierno espaftol y el Gobierno de los Estados Unidos de
America concluirin acuerdos sobre uso, en tiempo de crisis; o
guerra, de instalaciones, territorio, mar territorial y espacio
a~reo espafioles por los Estados Unidos de America en apoyo de
los planes de contingencia de la OTAN.

ARTfCULO 10

El texto del articulo 13 del Convenio se sustituye por el
siguiente:
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Las autoridades espaftolas y las de los Estados Unidos de Am~rLca
cooperardn y se prestargn toda la ayuda posible en Las
operaciones de mantenimiento de la paz y de ayuda humanitaria de
conformidad con las respectivas leyes y reglamentos.

ARTICULO 11

El p~rrafo 5 del articulo 16 del Convenio se sustituye por
el texto siguiente:

5. El Mando de la Base serd informado anualmente de Los
ripos de equipo y material y de los tipos y cantidades de las
armas existentes en cada IDA, y serd notificado de los cambtos
importantes que se produzcan en dichos tipos o cantidades.

ARTfCULO 12

UNO. El p&rrafo 3.3 del articulo 17 del Convenio se
sustituye por el texto siguiente:

3.3. Personas, incluidos los miembros jubilados de las
Fuerzas de los Estados Unidos de Amrica residentes en Espafia y
sus personas dependientes, con acceso autorizado temporalmenme a
las zonas residenciales, sociales y recreativas, a petict6n
del Jefe de las Fuerzas de los Estados Unidos de America o de
los miembros de la fuerza o del elemento civil.

DOS. Se aflade un nuevo pirrafo 6 al articulo 17 con el
siguiente texto:

6. El Servicio de Investigaci6n Criminal Naval de los
Estados Unidos de America (NCIS) y la Oficina de Investigaciones
Especiales de la Fuerza A~rea de los Estados Unidos de Am6rica
(OSI) podr~n mantener personal en Espafia para que actite en
conjuncitn con sus hom6logos de los Cuerpos y Fuerzas de la
Seguridad del Estadc y de los servicios de inteligencia
espafioles en asuntos de interns mutuo y lleven a cabo
investigaciones criminales que afecten a personal o bienes de
los Estados Unidos de America. Las autoridades competentes de
ambos paises deberln establecer las normas reguladoras sobre la
actuaci6n en Espafia del NCIS y de la OSI.

ARTICULO 13

El apartado primero del p&rrafo 2 y el p~rrafo 4 -el
artlculo 19 del Convenio se sustituyen por los siguientc3:

2. Cuando las Fuerzas de los Estados unidos de America
proyecten la suspensi6n prolongada o la terminaci6n de la
actividad de una IDA o una retirada sustancial de equipos
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importantes, Io notificaran a las autoridades espafio'as
adecuadas. El abandono de una IDA y la inexistencia de planes
para su uso futuro facultar6 al Gobierno espafiol para
recuperarla.

4. Las autoridades espafiolas tendrhn derecho preferente a !a
adquisici6n de cualquier equipo, material, estructira
desmontable 0 suministro que las Fuerzas de los Estados Unidos
de America consideren excedente de los inventarios de las IDA3 y
proyecten enajenar en Espafta. A travs del Comit6 Permanentc sc
dictarin normas para facilitar a las Fuerzas de los Estaios
Unidos de Amdrica dichas enajenaciones, y a las autoridales
espaflolas el ejercicio de su derecho preferente.

ARTfCULO 14

Los p~rrafos 2 y 3 del articulo 22 del Convenio se
sustituyen por los siguientes:

2. Trimestralmente, la autoridad competente de los Estados
Unidos de Amdrica remitirl al Comitd Permanente una relaci6n
actualizada de las unidades y personal que se encuentren
destinados en Espala, con inclusi6n de las personas
dependientes. El Comit6 Permanente deber& remiLir copias de
dicha informaci6n, en la parte que le afecte, al Mando de !a
Base correspondiente.

3. El Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica podr& tambi~n
destinar a Espafta miembros de la fuerza y del elemento civil con
car~cter temporal, en comisi6n de servicio, dentro de los
niveles establecidos en el Anejo 2, dando cuenta peri6dicamente
al Comitd Permanente.

ARTICULO 15

El articulo 25 del Convenio queda modificado de la
siguiente forma:

UNO. Los p~rrafos 2, 3 y 8 se sustituyen por los tex:os
siguientes:

2. Las aeronaves operadas par o para la Fuerza de los Estados
Unidos de America en misiones de apoyo logfstico no incluidas en
el pdrrafo 1 y que no transporten personalidades, mercanclas
peligrosas, ni pasajeros o carga que pudieran ser controvertidos
para Espafta, pueden sobrevolar, entrar y salir del espacio a~reo
espaflol y utilizar las Bases especificadas en el Anejo 2 de
acuerdo con una autorizaci6n general de carActer trimestral
concedida par el Comit6 Permanente.

3. A otras aeronaves operadas par a para la Fuerza de los
Estados Unidos de America no contempladas en los phrrafos
anteriores se les podrd conceder autorizaci6n pars sobrevolar el
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espacio areo espafiol y utilizar las Bases del Anejo 2, asi como
cualquier otra base, aer6dromo o aeropuerto espa'ol, solicitando
dicha autorizaci6n a travs del Comit6 Permanente con una
antelaci6n de 48 horas.

8. Cualquier problema que pueda suscitarse en relaci6n con la
aplicabilidad de cualquiera de las cliusulas anteriores a una
misi6n en particular serd sometido al Comitd Permanente, .lue
pcdr4 desarrollar un procedimiento operativo.

DOS. Se ahade un nuevo p~rrafo 9 con el siguiente texto:

9. Las autoridades estadounidenses otorgardn a los vuelos de
aeronaves de las Fuerzas Armadas Espaholas y de aviones de
Estado espaftoles con destino o sobrevuelo en territorio de los
Estados Unidos una autorizaci6n general de carhcter anual.

ARTICULO 16

El articulo 26 del Convenio queda modificado de la
siguiente forma:

UNO. Se suprimen los p&rrafos 4 y 5.

DOS. Se sustituye el p~rrafo I por el texto siguiente:

1. Todos los movimientoB en el espacio adreo espaftol jue
efecten las aeronaves de las Fuerzas de los EstaJos
Unidos de Am(rica se llevarin a cabo de acuerdo zon
planes de vuelo debidamente aprobados y se ajustardn a
la regulaci6n y procedimientos establecidos en la
normativa espaiola sobre Circulaci6n A~rea General y
Circulaci6n Adrea Operativa.

TRES. El pArrafo 2 se sustituye por el siguiente texto:

2. Salvo en :aso de autorizaci6n expresa de las
autoridades espaftolas, no se realizar~n vuelos bajo condiciones
VFR (Visual Flight Rules)o que puedan representar riesgo
especial para la poblaci6n.

ARTICULO 17

Se sustituye el pirrafo 3 del articulo 27 del Convenio oor
el siguiente texto:

3. Los vuelos de entrenamiento se realizar&n de acuerdo con
la regulaci6n y procedimientos establecidos en la
normativa espafiola sobre Circulaci6n Adrea General. y
Circulaci6n Adrea Operativa.
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ARTfCULO 18

Se sustituye el pdrrafo 2 del articulo 29 del Convenio por
el texto siguiente:

2. En caso de accidentes en territorio espafiol que afecten a
aeronaves operadas por las Fuerzas de los Estados Unidos de
Amdrica, se 1levarAn a cabo una investigaci6n de accidentes de
aeronaves de acuerdo con la legislaci6n espafola y oI:ra
independiente, de seguridad en materia de accidentes, de
conformidad con las normas del Acuerdo de normalizaci6n de la
OTAN 3531.

ARTICULO 19

El texto del artIculo 30 del Convenio se sustituye por el
siguiente:

Las autoridades espaftolas y las de los Estados Unidos de
America cooperar~n y se prestardn toda la ayuda posible en las
operaciones de b6squeda y salvamento.

ARTfCULO 20

Se afade el siguiente pArrafo 2.3 en el artfculo 32:

2.3 Los movimientos interiores importantes de municiones o
material explosivo dentro de las Bases recogidas en el anejo 2
ser~n comunicados previamente al Mando de la Base.

ARTfCULO 21

Queda suprimido el articulo 34 del Convenio.

ARTfCULO 22

El texto del articulo 35 del Convenio se sustituye por el
siguiente:

1. Durante el perfodo de vigencia de este Convenio y mediante
el oleoducto Rota-Zaragoza (ROTAZA), que se describe en el Anejo
5, y las IDAs e instalaciones referidas en este Convenio, Espafia
autorizar& y garantizar4 a los Estados Unidos los servicics de
movimiento y almacenamiento de las necesidades normaies de
combustible de las Fuerzas Armadas de los Estados Unidos de
America, asi como la ampliaci6n del uso del oleoducto Fara
satisfacer las necesidades de dichas Fuerzas en caso de
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emergencia. Las necesidades de combustible de las Fuer::as

Armadas de los Estados Unidos deber&n ser en todo coc

compatibles con las de las Fuerzas Armadas espafiolas.

2. El movimiento de productos para las Fuerzas Armadas de ..os
Estados Unidos de America y el correspondiente a las Fuer;:as

Armadas espaftolas tendrdn id~ntica prioridad. Ambos tendran
preferencia con respecto a los demas movimientos de productos
comerciales.

3. Los gastos relacionados con los servicios mencionados en el
pArrafo 1, estarAn sujetos a reembolso.

4. Los detalles relativos a la programaci6n del movimientc y

almacenamiento, asi como los de cardcter tdcnico referidos a .os
combustibles y a la propia instalaci6n, figuran en el Anejc 5
del presente Convenio.

5. Espafia tendrA la custodia y la responsabilidad de todos os

productos petroliferos de los Estados Unidos contenidos en
ROTAZA o en el terminal interior.

6. Se crea una Comisi6n Thcnica Mixta para coordinar el

movimiento, almacenamiento y suministro de product:os

petrolfferos necesarios para atender las necesidades de -.as

Fuerzas Armadas espafiolas y de las de los Estados Unidos de
America. La composici6n y las funciones de la Comisi6n Thcr.:ca
Mixta se establecen en el Anejo 5.

7. El oleoducto y las instalaciones de almacenamiento del ROTAZA

incluidos en el Anejo 5, asi como los productos petroliferos
transportados por el oleoducto, se mantendrAn conforme a -os
Acuerdos de Normalizaci6n de la OTAN.

8. La estaci6n receptora de productos petrolfferos del muelle de

carga y descarga de combustible a granel incluida en la Terminal

marltimo de petr6leo de Rota estar& disponible para su

utilizaci6n por el Ministerio de Defensa con arreglo a un

Memorandum de Entendimiento separado entre la Marina de .s
Estados Unidos de America y la Armada espafiola y aprobado por !a

Comisi6n Tdcnica Mixta. Los Estados Unidos de America podAri

disponer para su utilizaci6n, cuando io autorice el Mando naval

espaflol, de otros muelles que puedan servir indirectamente para

el trasiego de productos petrolfferos a las IDAs e instalaciones

de almacenamiento y suninistro.

9. Las Fuerzas Armadas de Espafia y las Fuerzas Armadas de Los

Estados Unidos podrbn concluir Memoranda de Entendimiento

separados para el intercambio de petr6leo en relaci6n con buques

y aeronaves en beneficio de ambas Partes. Los acuerdos de

intercambio relativos a buques y aeronaves no formarAn parte del

MemorAndum de Entendimiento del oleoducto ROTAZA, sino rue se

recogergn en un MemorAndum de Entendimiento separado.
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ARTfCULO 23

El articulo 36 del Convenio queda modificado de la fo-ma
siguiente:

UNO. Los pdrrafos 1, 3 y 4 pasan a ser respectivamente 2 4
y 5.

DOS. Se afade un nuevo p~rrafo 1 con el siguiente texto:

1. Se entenderi por "miembros de la fuerza" al persc-al
perteneciente a las Fuerzas Armadas de tierra, mar o aire de los
Estados Unidos de Amdrica cuando se encuentren en Espafia en
relaci6n con sus funciones oficiales.

TRES. El pgrrafo 2 pasa a ser 3 y se sustituye por el texto
siguiente:

3. El tdrmino "personas dependientes", definido en el
pdrrafo 1, c), del articulo I del Convenio sobre el Estatuto de
Fuerzas, incluird al c6nyuge de un miembro de la fuerza o lel
elemento civil, o un hijo de dicho miembro que dependa de 61
para su subsistencia, asf como a los padres de un miembro de la
fuerza o del elemento civil o de su c6nyuge que depenian
econ6micamente o por razones de salud de dicho miembro, jue
convivan con el mismo y que sean reconocidos como dependientes
de dicho miembro por las autoridades militares de los Estaios
Unidos de America. En el caso de mediar especiales
circunstancias, y previa autorizaci6n pot el Comit6 Permanente,
podrdn ser incluidos en este concepto otros miembros de la
familia.

ARTICULO 24

Se sustituye el parrafo 1 del articulo 38 del Convenio por
el texto siguiente:

1. En relaci6n con 1o dispuesto por el articulo IV del
Convenio sobre el Estatuto de Fuerzas, los miembros de la fuerza
y del elemento civil destinados en Espafia y las personas
dependientes de los mismos, poseedores de un permiso de conducir
v~lido expedido por las autoridades competentes de los Estados
Unidos de America, recibir~n permisos de conducir espafioles.
Estos permisos serdn expedidos gratuitamente sin examen por la
correspondiente Jefatura Provincial de Tr~fico.
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ARTfCULO 25

Se afiade un nuevo parrafo 5 al articulo 41 del Convenio con
el texto siguiente:

5. De conformidad con el pArrafo 5.b) del articulo VII
del Convenio sobre el Estatuto de Fuerzas de la OTAN,
las autoridades espaftolas notificardn con la debida
diligencia a las autoridades de los Estados Unidos de
America el arresto o detenci6n de cualquier Miem:ro
de la fuerza, del elemento civil o de persoaas
dependientes de los mismos que los acompafen.

ARTfCULO 26

El p~rrafo 2 del articulo 42 del Convenio se suprime y se
sustituye por el siguiente:

2. Estas penas privativas de libertad podr~n ser cumpliJas
en las instituciones penitenciarias de los Estados Unidos de
America de acuerdo con el Convenio europeo sobre Traslado de
Personas Condenadas hecho en Estrasburgo el 21 de Marzo de 19E!3.

ARTfCULO 27

Se suprime el p~rrafo 4 del articulo 44 del Convenio.

ARTICULO 28

Se sustituye el p~rrafo 1 del articulo 45 por el texto
siguiente:

1. Salvo 1o previsto en este articulo, la adquisici6n -de
bienes y servicios en el mercado espa~ol por los miembros de la
fuerza o del elemento civil, o por las personas dependientes,
para su uso personal, estarA sujeta a los correspondientes
impuestos espafioles. Sin embargo, los miembros de la fuerza o
del elemento civil destinados en Espafta no tributar&n impuesto
alguno por la propiedad, posesi6n, uso, transmisi6n entre ellos,
o transmisi6n por muerte sobre sus bienes muebles importados en
Espafta o adquiridos en ella para su uso personal.

ARTfCULO 29

Se sustituye el p~rrafo 1 del articulo 46 del Convenio -oor
el texto siguiente:

2. La importaci6n de material, equipo, repuestos, provisicnes
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y demos mercancfas en Espafta por las Fuerzas de los Estados
Unidos de America para fines oficiales en el ejercicio de
las funciones autorizadas en este Convenio estard exenta de
toda clase de derechos, impuestos y cargas espafloles. !as
entregas, incluida la adquisici6n, de tales bienes en
Espafta y las prestaciones de servicios a las Fuerzas de Los
Estados Unidos de Amrrica para id~nticos fines, gozar~n dc
los beneficios fiscales a la exportaci6n y estarAn exen:as
de toda clase de impuestos, derechos y cargas espafioles
directamente aplicables a dicha adquisici6n cuando el valor
total de la adquisici6n iguale o supere 600 euros.

ARTICULO 30

Se sustituyen los pgrrafos 1, 2, 3 y 5 del articulo 47 del
Convenio por los siguientes:

1. En relaci6n con los p~rrafos 5, 6 y 7 del articulo XI
del Convenio sobre el Estatuto de Fuerzas, los efec:os
personales, mobiliario y bienes de uso domstico, para iso
exclusivo de los miembros de la fuerza o del elemento ciwi'
destinados en Espala, o de una persona dependiente de los
mismos, con ocasi6n de su primera llegada a Espaa asi como a la
primera llegada a Espafla de sus personas dependientes, y dursace
un periodo de seis meses a partir de la misma, podr~n importarse
y mantenerse en Espafta libres de toda clase de derecces
espafioles.

2. Los miembros de la fuerza o del elemento civil
destinados en Espaha podrin poseer y mantener, en cualquier
momento, un solo vehiculo autom6vil importado al amparo de esta
exenci6n y otro vehiculo autom6vil fabricado en la Comunifad
Europea y adquirido en Espafia, segcn estipulaciones especiales
y con exenci6n del Impuesto espaflol sobre el Valor Aftadido. Las
personas dependientes mayores de dieciocho ahos podrdn poseef y
mantener en las mismas condiciones un vehiculo autom6vil
fabricado en la Comunidad Europea.

3. La importaci6n en Espaa por la via postal militar,
prevista en el articulo 51 de este Convenio, de articulos para
uso personal de los miembros de la fuerza o del elemento civil
destinados en Espafia, y de las personas dependientes de los
mismos, estari exenta de derechos espafioles, cuando el valor de
dichos articulos no exceda del equivalente en euros a 100
d6lares de los Estados Unidos de Amdrica.

5. Los bienes a que se refieren los pArrafos 1, 2 y 3 dc
este articulo no podran ser transmitidos, cedidos o alquilados a
personas en Espafta que no est~n autorizadas a importarlos o
adquirirlos en franquicia de derechos arancelarios e IVA, salvo
que tal transmisi6n a uso sea autorizado por las
correspondientes autoridades espaflolas, y despuds del pago, en
su caso, de los impuestos de importaci6n. No obstante, los
bienes a que se refieren los p~rrafos 1, 2 y 3 de este articulc
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y el articulo 49.5 podrAn ser donados sin condiciones 7on
exenci6n de impuestos y derechos a entidades sin fines de lu:ro
de acuerdo con la legislaci6n espahola, una vez transcurrijos
tres afos desde su adquisici6n o importaci6n; el Comit&
Permanente adoptar& las medidas de control de carActer general
apropiadas.

ARTICULO 31

Se sustituyen los pdrrafos 2, 3, 5 y 6 del articulo 49 del

Convenio por los siguientes:

2. Segian las condiciones del p~rrafo I de este articulo, las
organizaciones de la Fuerza de los Estados Unidos en i
enumeradas y sus contratistas en 10 que se refiere al
aprovisionamiento de suministros y servicios en nombre de estas
organizaciones, podrfn:

2.1 Importar libres de derechos espaholes car.tidaJes
razonables de provisiones y ocras mercancfas.

2.2 Adquirir provisiones, otras mercanclas y servicios 1-e
sean necesarios para llevar a cabo actividades autorizadas en el
mercado interior espaftol con el beneficio del regimen fiszai
previsto en el pdrrafo 1 del articulo 46 del presente Convenicn.

2.3 Prestar servicios autorizados, vender tales provisioneB y
demAs mercanclas asi importadas o adquiridas con exenci6n de

cualquier impuesto, derecho o carga espahol.
2.4 Exportar a las entidades gubernamentales de los Estados

Unidos de America con exenci6n de derechos espafloles las
referidas provisiones y demhs mercancias.

3. En relaci6n con las organizaciones referidas en el p~rrafo
1 de este articulo y sus contratistas, el Comitd PermanenCe
adoptarA las medidas apropiadas para impedir la venta de las
provisiones y demhs mercancias importadas o adquiridas en el
mercado interior a personas distintas de las enumeradas en el
pArrafo 1 de este articulo.

5. Los art culos adquiridos por los miembros de la Fuerza,
del elemento civil o por las personas dependientes a las
organizaciones descritas en el pArrafo I de este articulo y a
sus contratistas no podrgn ser transferidos a personas distintas
de las enumeradas en el mismo.

6. Los Mandos espaftoles de las Bases y los Jefes de !as

Fuerzas de los Estados Unidos de America velardn por el
cumplimiento de las normas contenidas en este articulo y
otorgardn toda su cooperaci6n a las autoridades espafiolas del
Ministerio de Hacienda en las inspecciones de las organizaciones
descritas en el pArrafo 1 y sus contratistas y en la
investigaci6n de los abusos en materia aduanera y fiscal. En los
casos en que se descubra una infracci6n, las autoridades
militares de los Estados Unidos de Amnrica prestarin toda la
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asistencia posible a dichas autoridades espafiolas para el cobro
de los correspondientes derechos y multas.

ARTfCULO 32

Se sustituyen los pgrrafos 3 y 5 del articulo 50 del
Convenio por los siguientes:

3. Las solicitudes de matriculaci6n serin remitidas por !a
Secci6n estadounidense del Comit6 Permanente directamente a la
correspondiente Jefatura Provincial de Trifico. La Jefatura de
Tr~fico aprobarA las solicitudes de matriculaci6n, confirmard el
nilmero de matricula y expedirA el permiso de circulaci6n, que
constituird la autorizaci6n para circular por Espafta del
vehiculo de referencia. Esta matriculaci6n serA realizada libre
de derechos, gravAmenes o cargas, salvo un gravamen reducido
para cubrir los gastos administrativos. La matriculacifn as!
efectuada tendrA validez durante el tiempo de destino oficial
del solicitante en Espafia.

5. La Secci6n estadounidense del Comit6 Permanente serg
responsable del control administrativo de los nfimeros de
matriculaci6n expedidos. Si el propietario de un vehiculo
matriculado de conformidad con el p~rrafo 3 de este art~culo
perdiera su estatuto segun el Convenio sobre el Estatuto de
Fuerzas y este Convenio, dicha Secci6n 1o notificar& al Director
General de Aduanas e Impuestos Especiales y a la Jefatura
Central de Tr~fico del Ministerio del Interior.

ARTfCULO 33

Se sustituye el pirrafo 2 del articulo 51 por el texto
siguiente:

2. Este correo podri ser transportado dentro del territorio
espaftol en contenedores precintados siempre que cumplan con las
normas de identificaci6n aprobadas por el Comit6 Permanente.

ARTfCULO 34

El articulo 52 del Convenio queda modificado de la forma
siguiente:

UNO. E1 pfrrafo 2 pass a ser 3.
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DOS. El pArrafo I pasa a ser 2 y se sustituye por el texto
siguiente:

2. El tdrmino "personas dependientev". definido en el
pArrafo 1, c), del articulo I del Convenio sobre el Estatuto de

Fuerzas, incluirh al c6nyuge de un miembro de la fuerza o iei
elemento civil, o un hijo de dicho miembro que deperda de C)
para su subsistencia, asi como a los padres de un miembro dc :a

fuerza o del elemento civil o de su c6nyuge que depen-an
econdmicamente 0 per razones de salud de dicho miembro, que

convivan con el mismo y que sean reconocidos como dependientes
de dicho miembro por las autoridades militares de Espafia. En el

caso de mediar especiales circunstancias, y previa autorizacidn
por el Comit6 Permanents. podr.n ser incluidos en este concepto
otros miembros de la familia.

TRES. Se affade un nuevo pArrafo 1 con el siguiente texto:

1. Se entenderA por "miembros de la fuerza" al personal
perteneciente a las Fuerzas Armadas de tierra, mar o aire de
Espana cuando se encuentren en los Estados Unidos de Amdrica en
relaci6n con sus funciones oficiales.

ARTiCULO 35

Se sustituye el pArrafo 3 del articulo 53 del Convenio por
el texto siguiente:

3. Los miembros del elemento civil y las personas
dependientes de miembros de la fuerza o del elemenco civil
estartn exceptuados del registro y control de extranjeros. Las

autoridades de los Estados Unidos de Am6rica facilitarrn la

concesi6n de visados por el procedimiento especial aplicable al
personal de la OTAN.

ARTICULO 36

Se sustituyen los pArrafos I y 2 del articulo 54 del

Convenio por el texto siguiente:

1. De conformidad con el articulo IV del Convenio sobre cl
Estatuto de Fuerzas y segfin lo previsto en el articulo 24 de:
Convenio de Ginebra sabre trifico por carretera de .9 do
septiembre de 1949. las autoridades de los Estados Unidos de

Am~rica: a) aceptarfn como vAlido, sin examen ni pagc de
derechos, el permiso o licencia de conducir otorgado por las
autoridades competentes de Espana a un miembro de la fuerza o
del elemento civil destinado en los Estados Unidos, o a una
persona dependiente de los mismos, o bien, b) expedirAn un
permiso o licencia de conducir a un miembro de la fuerza o del
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elemento civil destinado en los Estados Unidos que se hale e-
posesi6n de un permiso o licencia de conducir expedido por -is
autoridades espaftolas. sin exigirle examen.

2. Pare facilitar la aplicaci6n de estos acuerdos, la Secci6n
estadounidense del Comit6 Permanente expediri la documentaci6n
adecuada para acreditar que una persona tiene los derechos
especificados en este articulo.

ARTICULO 37

El articulo 55 del Convenio queda modificado de la forma
siguiente:

UNO. LoS p~rrafos 3. 4 y 5 pasan a ser respectivamente 4 5
y 6.

DOS. Se sustituye el pfrrafo 2 por el texto siguiente:

2. E1 Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica reconce
la particular importancia del control disciplinario de la
autoridad militar espafola nobre lo miembros de sus fuerzao y
el efecto que dicho control tiene sobre la disponibilidad
operativa. De acuerdo con el articulo VII del Convenio sobre e-
Estatuto de Fuerzas, las autoridades competentes de los Estados
Unidos de America darkn r~pida y ben4vola consideraci6n a las
peticioneg sobre renuncia de jurisdicci6n criminal de las
Fuerzas Armadas espafiolas. El Gobierno de los Estados Unidos
asistirA a las Fuerzas espaiolas para la r~pida tramitaci6n de
las peticiones de renuncia de jurisdicci6n. El Comit6 Permanente
recomendarA la renuncia de jurisdicci6n criminal a las
autoridades competentes de los Estados Unidos en todos los casos
en los que la Fuerzas espaflolas asl 1o pidan, salvo aquellos
que se consideren de particular importancia para los Estados
Unidos de Amdrica.

TRES. Se ahade un nuevo pdrrafo 3 con el siguiente texto:

3. De conformidad con el pdrrafo 5.b) del articulo VTI
del Convenio sobre el Estatuto de Fuerzas de la OTAN, las
aucoridades de los Estados Unidos notificarAn con la debida
diligencia a las aucoridades espafiolas el arresto o detenci6n de
cualquier miembro de la fuerza, del elemento civil o de personas
dependientes de los mismos que los acompafien.

ARTiCULO 38

El texto del articulo 56 del Convenio se sutituye por el
siguiente:
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A los fines del phrrafo 3 a) del articulo VII del Converno
sobre el Estatuto de Fuerzas y al objeto de comprobar que un
delito imputado estq relacionado con una acci6n u omisi6n hezha
en el cumplimiento de un acto de servicio, las autoridades
militares espaftolas expedirdn un certificado que se entregard a
las autoridades estadounidenses legalmente competentes. El
certificado serA aceptado coma prueba suficiente de que el
delito imputado tuvo su origen en un acto u omisi6n realizado en
el cumplimiento de un acto de servicio, salvo que exista pruaba
en contrario. En el caso de que las autoridades competentes
tengan dudas respectc al certificado, 6ste serd revisado, a
petici6n de las autoridades espafolas, por representantes Jel
Departamento de Estado y de la Embajada de Espaha en Washington
en el plazo de treinta dias.

ARTICULO 39

Se sustituye el p~rrafo 4 del articulo 57 del Convenio por
el texto siguiente:

4. Dichas penas de privaci6n de libertad podrin ser cumplilas
en instituciones penitenciarias de Espafta, de acuerdo con el
Convenia europeo sobre Traslado de Personas Condenadas hecho en
Estrasburgo el 21 de Marzo de 19a3.

ARTfCULO 40

Se sustituye el p~rrafo 2 del articulo 58 del Convenio por
el texto siguiente:

2. Los miembros de la fuerza y del elemento civil destinados
en los Estados Unidos y las personas dependientes de los mismos
no estar~n, sin embargo, obligados a pagar ningiln impuesto a los
Estados Unidos de Am6rica o a sus entidades locales por la
propiedad, posesi6n, transmisi6n entre ellos o transmisi6n por
fallecimiento de sus bienes muebles, importados o adquiridos en
los Estados Unidos de Am6rica para su uso personal y exclusivo.

ARTfCULO 41

Se sustituyen los pdrrafos 1 y 2 del articulo 59 iel
Convenio por los siguientes:

1. En relaci6n con los p~rrafos 5, 6 y 7 del articulo XI del
Convenio sobre el Estatuto de Fuerzas y de acuerdo con la
legislaci6n y reglamentos de los Estados Unidos de Amdrica, el
equipaje y enseres personales de los miembros de la fuerza o del
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elemento civil a de sus familiares inmediatos y los efectos para
uso personal y familiar de los miembros de la fuerza o Je!
elemento civil destinados en los Estados Unidos, y las personas
dependientes de los mismos, podrdn ser importados y poseldos en
los Estados Unidos de America sin pago de derechos. Con ocasi~n
de la primera llegada a los Estados Unidos del miembro de la
fuerza o del elemento civil asi como de la primera llegada de
sus personas dependientes y durante un periodo de seis meses a
partir de la misma, estos bienes, sin perjuicio de las
exenciones contenidas en este articulo, serAn considerados cDmo
importaci6n temporal. No podrin ser transferidos o cedidoE a
otras personas en los Estados Unidos de America que no eszdn
autorizadas a importarlos en franquicia, a nenos que esta
transferencia o uso sea aprobado por las autoridades competences
de los Estados Unidos de Am6rica. La exportaci6n de dicnos
bienes estard exenta de derechos de los Estados Unidos 'in

Amdrica.

2. Los miembros de la fuerza o del elemento civil destinaJos
en los Estados Unidos podrin importar temporalmente libres de
impuestos y derechos los vehiculos autom6viles privados para su
uso personal y el de sus personas dependientes. Los autom6viles
asi importados por los miembros de la fuerza y del elemento
civil estardn. de acuerdo con la legislaci6n estadounidense,
exentos de las exigencias sobre medio ambiente y seguridad
establecidas por las leyes y reglamentos de los Estados Unidos.
En relaci6n con las solicitudes y cumplimiento de formalidaes
administrativas necesarias para el despacho aduanero y
matriculaci6n de vehiculos autom6viles propiedad particular de
miembros de la Fuerza, del elemento civil y personas
dependientes de Espafa en los Estados Unidos, la Seccidn
estadounidense del Comit6 Permanente proporcionar6 informaci6n
adecuada a las autoridades competentes con respecto a la
situaci6n de cada una de dichas personas en relaci6n con los
beneficios concedidos en virtud de esta disposici6n.

ARTICULO 42

Se afiade el pirrafo 4 al articulo 60 del Convenio en los
siguientes tdrminos:

4.Podri establecerse un convenio entre el Ministeria de
Defensa espaftol y el Departamento de Defensa de los Estados
Unidos para ampliar la prestaci6n reciproca de la asistencia
sanitaria.

ARTfCULO 43

Se sustituye el pgrrafo 3.2 del Anejo 1 del Convenio
por el texto siguiente:

3.2. Buques al servicio de las Fuerzas Armadas
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Espadolas que Sean propiedad del Gobierno espaftol y aquellos al
8ervicio de los Estados Unidos de Amdrica, denominados "United
States Naval Ships" (USNS) y buques de la "General Agency
Agreement" (GAA), pertenecientes al Gobierno de los Estados
Unidos de America y clyas actividades se realizan a travds del
Mando de Transporte Maritimo Militar asi como los buques de !a
Guardia Costera de los Estados Unidos de Amdrica.

ARTfCULO 44

El Anejo 2 del Convenio se sustituye por el texto
siguiente:

ANEJO 2: BASES ESPANOLAS Y NIVELES DE FUERZA AUTORIZAEOS

A los efectos del presente Convenio, las Bases, propiedad del
Estado espaftol, en que existan IDAs para su utilizaci6n y
mantenimiento por unidades permanentes y rotativas de las
Fuerzas Armadas de los Estados Unidos de Amrica, con
especificaciones de los niveles de fuerza permitidos para cada
una de ellas, son las siguientes:

1. BASE AEREA DE MORON

1.1 Descripci6n y finalidades.

Las IDAs necesarias para las operaciones, administraci6n,
mantenimiento, comunicaciones, abastecimiento y almacenamiento
de material, y servicios de apoyo para un destacamentc de
aviones cisterna con car~cter temporal. un destacamento de
aviones cisterna con car~cter permanente o rotativo, desp~iegue
y tr~nsito de aeronaves de los Estados Unidos de Am~rica,
operaciones espaciales y una oficina de investigaci6n crimina..

1.2 Nivel de fuerza

Nivel total de personal permanente autorizado:
Personal militar, 500.
Personal civil, 75.

Tipo Tipo Nidmero
de unidad de aeronave autorizado Actividad principa'.

Apoyo/man- Servicios de apoyo y
tenimiento. mantenimiento para

las unidades, aero-
naves y perscnal
destinado, temporal y
en tr~nsito
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Destacamento
de reabas-
tecimiento
a~reo con
carActer
temporal.

Destacamento
de reabas-
tecimiento
a~reo con
carhcter
permanente o
rotativo.

Operaciones
Espaciales

Cisterna

Cisterna

Oficina de
Investigaciones
Especiales(OSI)

Operaciones de re-
abastecimiento a~rco.
Coordinaci6n
de actividades de
reabastecimiento.

Operaciones de re-
abastecimiento
a~reo. Coordinaci6n
de actividades de
reabastecimiento.

Observaci6n espacial y
apoyos actividades NASA

Investigaciones cri-
minales y servicios (le
protecci6n de la fueiza

2. BASE NAVAL DE ROTA

2.1 Descripci6n y finalidades.

Las IDAs necesarias para las operaciones, administraci6n,
mantenimiento, comunicaciones, abastecimiento y almacenamiento
de material y servicios de apoyo para una estaci6n naval,
incluida una unidad de tierra, mar y aire, un escuadr6n de
patrulla maritima, escuadr6n de reconocimiento a~reo de la
flota, destacamento de aeronaves basadas en portaaeronaves para
estacionamiento temporal, terminal de transporte adreo militar,
despliegue y trinsitc de aeronaves de los Estados Unidos de
Amdrica, atracaderos y fondeaderos y apoyo logistico de la
flota, batall6n de construcciones, estaci6n naval de
comunicaciones, compaha de fuerzas de seguridad, unidad de
investigaci~n criminal, destacamento para una terminal de
correo a~reo, mando de gesti6n de los contratos de defensa, una
instalaci6n de informacifn para vigilancia oceAnica de la fleta,
dep6sito naval de combustibles, dep6sito de almacenamiento y
estaci6n meteoroldgica.

2.2 Nivel de fuerza.

Nivel total de personal permanente autorizado:
Personal militar, 4.250.
Personal civil, 1000.
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Tipo de unidad

Estaci6n naval
incl. Unidad
tierra, mar y
aire.

Terminal del
Transporte a6reo
militar

Escuadr6n de
reconocimiento
a~reo de la Flota

Escuadrones de
patrulla

Batall6n
construcci6n

Estaci6n
comunicaciones

Tipo de
aeronave

NOmero
autorizado

Aeronave
Administrativa

Aeronave
Reconocimiento

Aeronave
patrulla

Informaci6n y
vigilancia
oce~nica

Compafifa de
Fuerzas de
Seguridad

Servicio de
Investigaci6n
Criminal

Terminal
Destacamento
correo adreo

Mando Gesti6n
Contratos Defensa

Actividad principal

Servicins de apoyn,
adiestramiento y
mantenimiento para las
unidades, aeronaves,
embarcaciones y personal
destinado, temporal y en
trinsito

Apoyo de transporte aFreo
incluyendo mantenimiento de
aeronaves.

Reconocimiento naval

Patrulla maritima y
vigilancia oce~nica de
superficie.

Construcci6n, reparaci6n de
pistas

Comunicaciones, fonfa y
datos

Acopio y distribuci6n de
informacifn en apoyo a la
flota

Seguridad y proteccin de la
fuerza

Investigaciones crim:.nales y
servicios de protecc.n de
la fuerza

Servicios apoyo correo

Control calidad contratos
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3. NIVELES TEMPORALES AUTORIZADOS DE FUERZA DE LOS ESTADOS
UNIDOS

Conforme al articulo 22.3 del Convenio, los Estados Unidos de
America podrin destacar temporalmente en las Bases mencionadas

en el presente Anejo el siguiente personal adicional:

La Marina de los Estados Unidos (incluida la

Infanteria de Marina de los Estados Unidos): 900

La Fuerza Adrea de los Estados Unidos: 1300

El Ej~rcito de los Estados Unidos: 85

ARTfCULO 45

Se sustituye el p~rrafo 11.1 del Anejo 3 por el te:<co

siguiente:

11.1 A solicitud de la Armada espahola o de las
Fuerzas de los Estados Unidos de Amdrica, y en

la medida de 1o posible, se lea asignar&n
fondeaderos seguros, incluidas las condiciones
para fondear y levar, y facilidades de atraque,
asi como las necesarias para el embarco y
desembarco de personal y abastecimiento.

ARTfCLO 46

Se sustituye el p~rrafo 13 del Anejo 3 por el tex:o
siguiente:

13. En su paso por el mar territorial de la otra Parte,
los submarinos deber&n navegar en superficie,
enarbolando su pabell6n, de conformidad con la
Convenci6n de las Naciones Unidas sobre el Derecho del
Mar.

ARTfCULO 47

Se sustituye el p&rrafo 2 del articulo 1 del Anejo 4 por el

siguiente texto:

2. De conformidad con el p~rrafo 4.1 del articulo 18 del
Convenio y con la legislaci6n espaftola aplicable, las Fuerzas de

los Estados Unidos de Amdrica podrdn llevar a cabo acciones en

el campo de las telecomunicaciones que puedan precisar para:
2.1 Satisfacer nuevas necesidades operativas.
2.2 Mejorar la capacidad de los sistemas existentes.
2.3 Contribuir al bienestar y al adiestramiento de dichas

Fuerzas.
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El establecimiento de un nuevo sistema de comunicaciones o el
cambio de los existentes no deberg producir interferencias con
los sistemas existentes de las Fuerzas Armadas espafiolas.

ARTfCULO 48

El Anejo 5 del Convenio se sustituye por el siguiente:

ANEJO 5: ALMACENAMIENTO, TRANSPORTE Y SUMINISTRO DE
COMBUSTIBLES

I. OBJETO

Este Anejo 5 establece los procedimientos administrativos que
regulan el suministro del combustible de las Fuerzas Armadas de
los Estados Unidos en Espafta y el intercambio de productos
petroliferos por el sistema de oleoductos. Es aplicable en
tiempo de hostilidades, contingencias, acciones conjuntas.
despliegues, ejercicios y operaciones en tiempos de paz. Por
este Anejo 5. Espafta facilitarA los servicios de almacenamiento
y transporte del combustible de los Estados Unidos de acuerdo
con las condiciones que se detallan.

II. AMBITO

A. Las infraestructuras a las que es aplicable este Anejo,
incluyen la linea principal del oleoducto desde Rota a los
tanques de almacenamiento de la terminal de El Arahal, los
tanques de almacenamiento de El Arahal y el oleoducto que une la
terminal de El Arahal y la Base Adrea de Mor6n.

B. Los servicios que esthn incluidos en este Anejo consisten en
el transporte y almacenamiento de los productos petroliferos
propiedad de los Estados Unidos de Am6rica.

C. Este Anejo establece las obligaciones de ambas Partes, con
respecto al almacenamiento, transporte e intercambio de
productos petroliferos.

Ili. REPRESENTANTES

El Ministerio de Defensa es el representante del Reino de
Espafta para todas las materias que se recogen en este Anejo. 2l
Defense Energy Support Center, (DESC), es el representante de
los Estados Unidos de America para estas mismas materias. Arbas
Partes podr~n designar mandatarios. Los mandatarios tendrdn
completa autoridad, siempre que el nombramiento sea por escrito.
Los mandatos podrfn ser revocados en cualquier momento.
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IV. COMISION TECNICA MIXTA

La Comisi6n Thcnica Mixta a que hace menci6n el Articulo 35 del
Convenio de Cooperaci6n para la Defensa establecerS las normas
suplementarias referentes a !as autorizaciones de uso en los
aspectos t~cnicos del almacenamiento, transporte y suministro de
combustible, las cuales ser~n aplicables a todas las actividades
incluidas en este Anejo.

1. Funciones. Coordinar las necesidades de las Fuerzas de
los Estados Unidos de America con la del Gobierno Espaol
para la utilizazi6n del tramo de oleoducto Rota - El
Arahal, de las instalaciones petroliferas en el interior de
las Bases relacionadas en el Anejo 2 y del Terminal
Maritimo de petr6leo de la Base Naval de Rota.

Cualquier desacuerdo en el seno de la Comisi6n Tocnica
Mixta se pondrA en conocimiento del Comit6 Permanente para
su resoluci6n.

2. Composici6n. La composici6n de la Comisi6n Thcnica Mixta
ser& la siguiente:

Presidente: El Jefe de la Divisi6n de Planes del Estado
Mayor Conjunto de la Defensa.

Vocales (Estados Unidos): El Jefe del Servicio de
Combustible de la Marina de los Estados Unidos de Am6rica
en la Base Naval de Rota. Un representante de DESC. Un
representante del Comit6 Permanente.

Vocales (Espaia): Un oficial superior de cada Ej(rcito. Un
representante del Comit6 Permanente.

Secretario: Un oficial superior de la Divisi6n de Planes
del Estado Mayor Conjunto de la Defensa de Espaa.

V. OBLIGACIONES DE LAS PARTES

A. De Espafia:

2. Dirigir la Comisi6n Tdcnica Mixta de acuerdo con el Artfculo
35 del presente Convenio.

2. Facilitar el personal y equipos necesarios para la

manipulaci6n de los productos americanos en el sistema.

3. Mantener el ROTAZA de acuerdo con el STANAG 3609 de la OTAN.

4. Asegurar que la Terminal y las estaciones de bombeo son
operadas y mantenidas de acuerdo con las normativas y
regulaciones de seguridad y medio ambiente espafiolas.
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5. Asegurar que el combustible recibido, almacenado Y
transportado a trav&3 del ROTAZA cumple los requisitos del
STANAG 3747 de la OTAN.

6. Reembolsar a los Estados Unidos de America las p rdidas de
combustible que excedan de los limites acordados en el apartado
X del presente Anejo, que sean debidas a contaminaci6n, roturas
o accidentes no atribuibles a guerra o fuerza mayor .

7. Asumir las responsabilidades frente a terceros derivadas de
una contaminaci6n medioambiental.

8. Mantener el oleoducto y todas las instalaciones de bombec en
condiciones de dar el caudal minimo para combustible F-34/F 35,
que se especifica en el apartado VI pArrafo G de este Anejo.

9. Realizar el control de las normas de calidad y las
inspecciones de acuerdo con los est~ndares OTAN.

10. Mantener la contabilidad de los inventarios de combustible
y proporcionar al DESC, si se requiere, informes de dichos
inventarios.

11. Establecer y mantener un sistema de inspecci6n aceptable
para DESC. El archivo de todas las inspecciones realizadas
estar& disponible para su consulta por DESC cuando 1o requiera.
El calendario de inspecciones serA acordado entre el Grupo
T~cnico de Inspecci6n del Ministerio de Defensa y DESC para
ROTAZA. Las inspecciones se realizarAn de acuerdo con el STANAG
3609.

12. Permitir a DESC el derecho a inspeccionar los servicios que
prev6 este Anejo 5.

13. Determinar los costes de operaci6n, mantenimiento,
movimiento y de los proyectos del ROTAZA y preparar el
presupuesto anual correspondiente a los mismos.

14. Preparar y remitir trimestralmente las facturas
correspondientes a lo-s servicios prestados, de acuerdo ron -c
recogido en el Memorandum de Entendimiento.

15. Intercambiar combustible de acuerdo con los convenios
suscritos entre el Ej~rcito del Aire espaftol y el DESC.

B. De los Estados Unidos de Am6rica:

1. Asegurar que todo el combustible que entre en el sistema,
procedente de suministros de los Estados Unidos, cumpla los
requisitos establecidos en el STANAG 3747 de la OTAN.

2. Abonar con el consentimiento del Ministerio de Defensa tcdos
los gastos razonables aprobados en el presupuesto anual.
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3. Notificar con 24 horas de antelaci.6-i las V1S:t.j a taz
instalaciones del ROTAZA con el fin de vigilar la cali~dad o
revisar las operaciones.

4. Intercambiar productos petroliferos con Espafta de acue::do
con los convenios suscritos entre el Ej6rcito del Aire espafiol y
DESC.

5. Designar los miembros estadounidenses de la Comisi6n ThcnLca
Mixta. DESC ser& el interlocutor del Grupo T~cnico de Inspecct6n
del Ministerio de Defensa para el Rotaza.

VI. REGIMEN DE FUNCIONAMIENTO

A. Dentro del Oleoducto Rota-Zaragoza, que es una instalaci6n
militar espaflola operada y mantenida por una compaifa privada
concesionaria, el tramo Rota-El Arahal es la finica parte
utilizada por Estados Unidos y comprende desde el colec-or
mltiple de la Base Naval de Rota, hasta la estaci6n de bomneo
nfimero 2 de El Arahal, incluyendo tanto el colector mCIlti-.le
como dicha estaci6n de bombeo.

La Terminal interior de El Arahal comprende la estaci6n de
almacenamiento de El Arahal, asi como las tuberfas que conec-ayA
esta estaci6n con las instalaciones de almacenamiento de la Bise
A4rea de Mor6n.

El tramo de oleoducto Rota-El Arahal estS conectado con la
Terminal maritima de petr6leo de la Base Naval de Rota.

B. Los movimientos de los productos de los Estados Unidos y de
Espafia dentro del ROTAZA tendrfn la misma prioridad y ambos
tendrn prioridad sobre el movimiento de productos civiles. El
DESC notificari al Ministerio de Defensa los movimientos de
combustible.

C. El Ministerio de Defensa no podrA mover el combustible de los
Estados Unidos que se encuentre en el sistema o entre tanques de
la Terminal sin previa autorizaci6n y aprobaci6n de DESC.

D. El Ministerio de Defensa operari y mantendrd las bombas de
trasiego y los sistemas de inyecci6n y suministrarf los
aditivos necesarios para incorporar a los combustibles de los
EEUU. El Ministerio de Defensa garantizarA que los combustibles
transferidos a instalaciones estadounidenses esten
correctamente aditivados con inhibidor antihielo, inhibidor de
corrosi6n y disipador de la electricidad cst~tina. Cl
combustible aditivado debe cumplir el STANAG 3747 de la CTAN
para F-34/F-35. El control de calidad de los productos de !as
Fuerzas Armadas Espaholas y de los Estados Unidos de Amtrica
transportados en el tramo Rota-El Arahal y/o almacenados en los
tanques del terminal interior de El Arahal seri realizado por
el Instituto Nacional de T~cnica Aeroespacial "Esteban
Terradas".
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E. Si fuera necesario, el movimiento de productos se realizard

7 dfas a la semana, 24 horas al dia.

F. El intercambio de combustible puede realizarse entre el

Ministerio de Defensa y DESC con el fin de rotar el combustible

almacenado. Ambos harin los esfuerzos necesarios para consumir

el combustible almacenado durante mhs de cinco {5) afios o que

pueda presentar signos de deterioro de acuerdo con las pruebas

que se realicen. Cuando esto suceda, las Partes deber~n

establecer conjuntamente las caracteristicas minimas que debe

cumplir el combustible objeto del intercambio.

G. Caudales Minimos:

Caudal Normal Caudal del Reverso

(1) Rota a El Arahal 1200 GRM (270 m/h) 1200 GP4 (270m3 /h)

(2 El Arahal a B.A. de 800 GPM (180 n?/h) 800 GPM (180 n3/h)
Mor6n

VII. ASUNTOS FINANCIEROS

A. Los presupuestos pot los servicios que presta el Ministerio

de Defensa se elaborar&n de la siguiente manera:

1. Antes del 15 de Septiembre, DESC facilitarA al

Ministerio de Defensa las necesidades anuales previstas

para el siguiente aflo (Enero a Diciembre).

2. Antes del 15 de Noviembre, el Ministerio de Defensa

realizarA y entregarA a DESC un presupuesto para los cinco

pr6ximos ahos. El presupuesto para cada uno de los cinco

aftos se detallarA en hojas separadas. Los datos que se

recogen en el calendario anual constituirAn la propuesta

oficial del presupuesto. Los datos correspondientes a los

cuatro ahos siguientes ser~n datos estimados.

3. En Septiembre, los representantes del Ministerio de

Defensa y de DESC se reunir~n para la discusi6n del

presupuesto anual (Enero-Diciembre) y acordar costes y
precios.

B. Aprobacin de los fondos:

i. Este Anejo 5 no obliga a dotar de fondos.

2. Despu~s de que el presupuesto y la propuesta de precios

hayan sido aprobados por DESC, copias de los mismos se

remitirhn a la Comisi6n Thcnica Mixta.

3. Los fondos aprobados por DESC deben ser utilizados durante

el afio presupuestado. Cualquier pr6rroga de los mismos mds

all& de las fechas previstas debe set aprobada por DESC.
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C. Pago: Los pagos serAn realizados trimestralmente
transcurridos 30 dias de la validaci6n de las cuentas y las
facturas.

VIII. ADUANAS E IMPUESTOS

Los Estados Unidos de Amdrica estgn exentos del abono de
impuestos de aduanas y fiscales que se indican en el Convenio de
Cooperaci6n para la Defensa.

IX. PROPUESTA ANUAL DE PRECIOS

En la propuesta anual de precios se incluirdn todos los costes
permitidos, a saber:

1. Operaci6n en la Terminal. Los Estados Unidos de America
reembolsardn los correspondientes por el uso del El Arahal e
incluyen las operaciones en las instalaciones, mantenimiento
de los tanques, J.fneas, bombas, resto de los sistemas,
mantenimientos especiales y rutinarios, inspecciones y
movimiento de productos dentro de la Terminal y entre la
Terminal y las es:aciones de bombeo. Este constituira un
dnico Coste anual.

2. Movimiento de productos. Los Estados Unidos de Amdrica
reembolsardn los costes de los movimientos a travs del
ROTAZA y de los bombeos desde El Arahal a la Base Adrea de
Mor6n. La tarifa se expresarh en barriles o equivalentes en
el Sistema Internacional (m3) y dependerg del origen y
destino del bombeo.

3. Inyecci6n de aditivos. Los Estados Unidos de America
reembolsarhn por la inyecc16n de aditivos durante el bnibec
del combustible deade la Terminal de El Arahal a ]a Base
A~rea de Mor6n. La tarifa se expresarA en barriles c
equivalentes en el Sistema Internacional (m3) de combustible
transferido.

4. Proyectos. HabrA una lista de proyectos con su valoraci6n
especifica y costes propuestos para el afto fiscal
correspondiente. Los proyectos deberin ser aprobados por la
Comisidn T4cnica Mixta. Los Estados Unidos de America pueden
solicitar proyectos que modifiquen las capacidades del
sistema. Si estas modificaciones se llevan a cabo, solo
cumplirAn los requisitos de los Estados Unidos de Aimerica en
lo referente a las nuevas capacidades, pero se ejecutar5n de
acuerdo con las normas y especificaciones espafiolas. Los
Estados Unidos de America pagarAn todos los costes asociados
con estos proyectosl. Finalizados 6stos, el mantenimiento de
las nuevas capac-dades serg considerado parte de los
servicios que estdn incluidos en este Anejo.
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Los proyectos y nuevas obras realizados con presupuesro de
los Estados Unidos de America serdn incluidos en el
inventario del oleoducto ROTAZA.

Los proyectos deberhn ser revisados y las Partes acordar~n
qu4 proyectos sertn aprobados para su financiaci6n en el
afio siguiente. Cada uno de los proyectos tendrA su titulo y
el coste de cada uno de ellos estari de acuerdo con la
propuesta de los precios anuales.

X. PERDIDAS DE PRODUCTOS

1. Almacenamiento. Las p~rdidas de combustible durante el
almacenamiento y manipulaci6n serAn calculadas por el
Ministerio de Defensa y notificadas a DESC en el tercer dfa de
trabajo de cada mes. Si las p~rdidas de almacenamiento y
manipulaci6n varfan en comparaci6n con la cantidad previamen-e
medida el mes anterior en mAs del 0,25% sobre la cantidad total
de producto almacenado y manipulado, se realizarS una
investigaci6n conjunta por el Ministerio de Defensa y DESC para
determinar las causas. Se adoptardn las acciones necesarias
basadas en el principio de equidad. La investigaci6n serA
dirigida por el Ministerio de Defensa, que prepararS un informe
escrito de la investigaci6n. Una copia del informe serA remitida
a DESC con el inventario del mes siguiente.

2. P~rdidas por bombeos. La diferencia entre el producto
enviado y recibido en los respectivos tanques no excederAn del
0,50% de la cantidad total manipulada. Si la diferencia fuese
mayor se realizard una investigaci6n conjunta por el Ministerio
de Defensa y DESC para determinar las causas. Se adoptarAn las
acciones necesarias basadas en el principio de equidad. La
investigaci6n ser& dirigida por el Ministerio de Defensa, que
preparar& un informe escrito de la misma. Una copia del informe
serA remitida a DESC con el inventario del mes siguiente.

3. Contaminaci6n deL combustible. Se informar& inmediatamente
a DESC de cualquier producto en el que se haya detectado o se
sospeche que existe ccntaminaci6n. Se iniciard una investigaci6n
conjunta para determinar las causas y responsabilidad de
cualquier contaminaci6n o degradaci6n. Si la investigaci6n
determina que la degradaci6n o contaminaci6n ha sido debida a
negligencia en las operaciones, y el producto no es utilizable
de acuerdo con el STANAG 1110 de la OTAN, se procederi a su
restituci6n de acuerdo con las medidas que establece este Anejo.

4. Las p~rdidas de combustible de DESC que excedan del
porcentaje anteriormente establecido o debidas a contaminaci6n
por mal funcionamiento del sistema, roturas o accidentes no
atribuibles a guerra o fuerza mayor serhn repuestas en especie
por el Gobierno esparol, o reembolsadas segin el precio del
producto, en el que se incluirAn los costes de adquisici6&. y
transporte.
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XI. TANQUES ASIGNADOS PARA USO DE LOS ESTADOS UNIDCS DE
AMERICA

Terminal Interior de El Arahal

Tanque n' Capacidad(m3)

209

12.719

12.719

12.719

12.71)

12.719

7.949

7.949

12.719

7.949

12.719

7.949

120.129

212

216

Total

Capacidad(barriles)

80.000

80.000

80.000

80.000

80.000

50.000

50.000

80.000

50.000

80.000

50.000

760.000

Las equivalencias que debergn utilizarse para
las distintas unidades son las siguientes:

la conversi6n de

1 gal6n americano = 3,78541 litros
1 barril americano 158,98722 litros

XII. SUPERVISION DE CALIDAD

1. Todos los productos estadounidenses que entren en el sistema
deber~n cumplir los requisitos del STANAG 3747 de la OTAN. El
Ministerio de Defensa ser& responsable de la vigilar.cia y
control de calidad de los productos de los Estados Unidos y -de
control de su manipulaci6n y transporte (control operat-vo)
asegurhndose de que mantienen los requisitos del STANAG 3741 de
la OTAN.

Galones

3.360.000

3 360.000

3.360.000

3.360.000

3,360.000

2.100.00o

2.100.000

3.360.000

2 .100.000

3.360.000

2.100.000

31.920.000
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2. El control de calidad y vigilancia se realizarS de acuerdo
con las siguientes normas:

a. Las tomas de muestras y ensayos minimos a realizar serin
los escablecidos en el STANAG 3149 de la OTAN.

b. Los m~todos de ensayo a utilizar sercin los especificados
en el STANAG 3747 de la OTAN o los equivalentes en la
normativa espaftola.

c. Los equipos de ensayo serin calibrados de acuerdo con el
STANAG 3747 de la OTAN o con los equivalentes en la
normativa espahola y/o con los requisitos de los
fabricantes.

3. DESC recibirS una copia de los certificados de andlisis de
los productos analizados durante la recepci6n, el almacenamieno
y el envio.

XIII. DISPOSICION FINAL

Si Be solicita, podrAn ser redactados Memoranda de
Entendimiento separados, negociados por ambas Partes, para
desarrollar las disposiciones del presente Anejo. Estos
Memoranda se ajustar~n a lo establecido en el presente Anejo y
en el Convenio de Cooperaci6n para la Defensa entre el Reino de
Espaa y los Estados unidos de America.

ARTfCULO 49

Se ahade al final del pdrrafo 5 del articulo UNO del Anejo
6 del Convenio lo siguiente:

Las especificaciones t~cnicas de construcci6n de los
proyectos de obras contratados y ejecutados directamente por las
Fuerzas de los Estados Unidos se ajustar~n a los requisitos de
la legislaci6n espafiola y a los de la estadounidense si no se
oponen a los anteriores. En caso de que sea necesario, el Comit6
Permanente podrA autorizar la realizaci6n del proyecto conforme
a especificaciones especiales de construcci6n tdcnica.

ARTICULO 50

Se sustituye el pArrafo 3 del articulo Tres del Anejo 6 Jel
Convenio por el texto siguiente:

2. Los rendimientos, sueldos o retribuciones de cualquier
clase obtenidos por dichas personas en territcrio
espahol, en raz6n exclusivamente de los contratos
autorizados por este Convenio, se considerarAn como
obtenidos en el territorio de los Estados Unidos a los
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efectos de la exenci6n fiscal en la legislacifn
espabola.

ARTICULO 51

Se sustituye el p~rrafo 2 del articulo Cinco del Ane:, 6
del Convenio por el :exto siguiente:

2. Las p6lizas de seguro objeto de este articulo serdn
contratadas con compatfas autorizadas legalmente para efectuar
este tipo de actividades en Espafta y contendrAn:

2.1 Disposiciones por las que se establezca la sumisi6n al
Derecho y a la jurisdicci6n espaholes respecto de cualquier
problema referente a la interpretaci6n o aplicaci6n de las
cllusulas y condiciones de la p6liza.

2.2 Disposiciones por las que la compafia aseguradora, como
subrogada de la entidad asegurada, atienda directamente y asuma,
respecto de cualquier persona perjudicada, las consecuencias
legales que se deriven de los daftos producidos.

ARTfCULO 52

Se afiade el apartado e) al articulo 4 del Anejo 7 del
Convenio con el siguiente texto:

(e) Miembroa jubilados de las Fuerzas Armadas de los
Estados Unidos con residencia en Espaha y personas
dependientes.

ARTICULO 53

Se sustituye el pdrrafo 3 del articulo DOS del Anejo 8 oor
el texto siguiente:

3. El Ministerio de Defensa espafiol, en consultas con 'as
Fuerzas de los Estados Unidos de America, y asumiendo los
intereses de las mismas, negociarl con los representantes del
personal laboral local. Teniendo en cuenta las peculiaridades
del regimen aplicable a este tipo de personal, las Fuerzas de
los Estados Unidos de America intervendran con plena capacidad
en todo el proceso necociador que afecte al personal que se rija
por el presente articulo. Dichas negociaciones se referirdn a
los t~rminos y condiciones laborales acordados por el Ministerio
de Defensa espaftol y las Fuerzas de los Estados Unidos de
America.

Todo acuerdo entre el Ministerio de Defensa espahol y .os
representantes de los trabajadores estard sujeto al acuErdo
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previo entre el Ministerio de Defensa espaiiol y las Fuerzas de
los Estados Unidos de Am6rica.

La falta de acuerdo en las negociaciones entre el Ministerio Cie
Defensa espafiol y los representantes del personal laboral local
no podrd ser sometida a arbitraje o decisi6n judicial.

Las discrepancias entre el Ministerio de Defensa espa~ol y las
Fuerzas de los Estados Unidos de America se someteran al Comit6
Permanente para su res.iluci6n_

ARTfCULO 54

Se sustituye el pArrafo 5 del artIculo CINCO del Anejo 3
del Convenio por el siguiente texto:

5. Proceder, conforme al convenio colectivo, a los
traslados y ascensos y notificar todos ellos al Ministerio de
Defensa espaftol.

DISPOSiCI6N ADICIONAL PRfMERA

Quedan suprimidas las referencias existentes en el Convenio
de Cooperaci6n para la Defensa entre el Reino de Espafia y
los Estados Unidos de Amrica de 1 de Diciembre de 2983,y
en los Anejos y Canjes de Notas, partes del mismo, a los
"establecimientos" de los Estados Unidos de America en
territorio espafiol.

DISPOsICI6N ADIcIONAL SEGMA

Los siguientes Canjes de Notas, intercambiados el 1 de
Diciembre de 1988 entre los Gobiernos de Espaia y de los
Estados Unidos de America y que constituyen parte
integrante del Convenio sobre Cooperaci6n para la Defensa
de la misma fecha, contjnian estando en vigor:

Notas 421/12 del Ministerio de Asuntos Extericres
de Espafia y 1005 de la Embajada de los Estados Unidos de Amdrica
sobre acuerdo transitorio en relaci6n con el funcionamiento y
mantenimiento de los servicios e instalaciones generales.

Notas 422/12 del Ministerio de Asuntos Exteriores de
Espafia y 1008 de la Enbajada de los Estados Unidos de America en
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relaci6n con el regimen aplicable a la cooperaci6n industrial
para la defensa.

Notas 1006 de la Embajada de los Estados Unidos de
America y 423/12 del Ministerio de Asuntos Exteriores de Espafta
en las que se especifican las disposiciones de los Estados
Unidos aplicables en :aso de indemnizaciones por accidentes de
buques de propulsi6n nuclear.

Notas del Ministerio de Asuntos Exteriores de Espafia
y respuesta de la Embajada de los Estados Unidos de America
sobre la politica del Gobierno espaol en relaci6n con los
sobrevuelos de aeronaves con armamento y material nuclear a
bordo.

DisposiCi6O ADICIONAL TERCERA

Los siguientes Canjes de Notas, intercambiados el
1 de Diciembre de 1938 entre los Gobiernos de Espafia y de
los Estados Unidos de America y que constituyen parte
integrante del Convenio sobre Cooperacifn para la Defensa
de la misma fecha, han dejado de estar en vigor:

Notas 420/12 del Ministerio de Asuntos Exteriores y 1004 de
la Embajada de los Estados Unidos de America, en relaci6n con
las normas transitorias, plazos y condiciones para la aplicaci6n
de los derechos y obligaciones derivados del Convenio de
Cooperaci6n para la Defensa entre los dos palses.

Notas 1007 de la Embajada de los Estados Unidos de
America y 424/12 del Ministerio de Asuntos Exteriores de Espaha
relativa al nivel de Fuerzas de los Estados Unidos autorizado en
Espadia con cartcter temporal.

DISPOSICION FINAL

El Convenio de Cooperaci6n para la Defensa entre el Reinc
de Espaha y los Estados Unidos de America, de 1 de
Diciembre de 1988, modificado por este Protocolo de
Enmienda, tendrA una nueva vigencia inicial de 8 afios y se
prorrogarA conforme a lo que se dispone en el artfculo 69.2
del Convenio.
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Este Protocolo de Enmienda entrard en vigor cuando las
Partes se hayan comunicado por escrito que han cumplido los
respectivos requisitos constitucionales'.

Hecho en Madrid, el dia 10 de abril de 2002, en dos
ejemplares, uno en espa~ol y otro en ingl~s, siendo ambos
textos igualmente aut~nticos.

POR EL REINO DE ESPANA

se Pi u i Camps
ni tro de Asuntos

Exteriores

POR LOS ESTADOS UNIDOS DE
AM9RICA

Colin L. Powell
Secretario de Estado
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES

No. 146

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of Spain and has the honor to confirm its agreement with the Kingdom
of Spain to establish a Bilateral Working Group, consisting of representatives from the
United States Department of Defense and the Ministry of Defense of Spain, to conduct dis-
cussions on Annex 8 and the relevant articles of the Agreement on Defense Cooperation
of December 1, 1988 between the two countries regarding labor matters. The purpose of
these discussions will be to evaluate all proposed options on labor relations between the
United States of America and the Kingdom of Spain concerning Spanish employees who
are assigned to work for the United States Armed Forces at Rota Naval Base and Moron
Air Base.

The Bilateral Working Group will report the results of its discussions to the respective
governments within 6 months from the date of this Note.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew
to the Ministry of Foreign Affairs of Spain the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Madrid, April 10, 2002
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

oz

NOTA VERBAL

El Ministerio do Asuntos Extenares saluda atentamente a la Erbajada de los

Estados Unidos de America y tiene el honor do acusar recibo de su Nota Verbal nO 146

asi como manifestar su acuerdo con el contenido do la misma.

El Ministeno do Asuntos Exteiores aprovecha esta ocasi6n para renovar a la

Embajada de los Estados Unidos do Arnica el testimonio de su rrs alto

Madrid, 1 Ode abril de 2002,

A LA EMBAJADA DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMRICA EN MADRID

-9
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs of Spain presents its compliments to the Embassy of
the United States of America and has the honour to acknowledge receipt of its note verbale
No. 146 and to confirm its agreement with the proposals mentioned therein.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity, etc.

Madrid, April 10, 2002

Embassy of the United States of America in Madrid
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

PROTOCOLE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE COOPtRATION EN
MATItRE DE DtFENSE ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMfRIQUE ET LE
ROYAUME D'ESPAGNE DU ler DECEMBRE 1988

Prdambule

Les Etats-Unis d'Am6rique et le Royaume d'Espagne,

Rdaffirmant limportance d'une relation solide de defense entre les deux parties;

Reconnaissant la contribution de l'Accord sur la coopdration en mati~re de d6fense du
ler ddcembre 1988 sur la sdcurit6 des deux pays et de l'Alliance atlantique;

R6solus A mettre en oeuvre la Declaration commune du 11 janvier 2001 et A r6viser
raccord susmentionn6 afin de ladapter aux nouvelles exigences de sdcurit6,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1

Le prdambule de l'accord est remplac6 par le texte suivant:

Les Etats-Unis d'Am~rique et le Royaume d'Espagne, Etats parties au Trait6 de l'At-
lantique Nord;

Unis par un ideal commun de respect des principes de la d~mocratie, des libertds indi-
viduelles et de la primaut6 du droit;

Rdaffirment leur foi dans les buts et les principes de la Charte des Nations Unies et leur
souhait de vivre en paix avec tous les peuples et tous les Gouvernements;

Reconnaissent que la s~curit6 et la pleine intdgrit6 territoriale de l'Espagne et des Etats-
Unis d'Am~rique contribuent au maintien de la paix et de la sdcurit6 de l'Occident;

Affirment que leur coopdration en matire de defense est basde sur le plein respect de
l'gale souverainet6 de chaque pays et implique des obligations mutuelles et une distribu-
tion 6quitable du fardeau de la d6fense;

Et r6solus A maintenir leur cooperation en mati~re de defense dans un cadre bilateral
et dans le contexte de leur participation A l'Alliance atlantique et guid6s par les buts et les
objectifs de la Declaration commune des deux pays du 11 janvier 2001;

Sont convenus de ce qui suit :

Article 2

Le paragraphe 3 de larticle 2 de l'Accord est remplac6 par le texte suivant:
3. Les parties reconnaissent rimportance du maintien des programmes d'6ducation, de

formation et d'6changes pour l'instruction du personnel appartenant aux forces arm6es A
lintention des membres des forces arm~es conform6ment aux conditions prdvues par les or-
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ganes comp6tents des deux parties. Elles estiment que des 6changes dans le domaine du
renseignement militaire devraient &re 6galement encourag6s.

Article 3

Le texte de l'article 3 est remplacd par le texte suivant

Les parties reconnaissent limportance de la d6fense industrielle et de la coop6ration
technologique pour renforcer leur d6fense commune. Elles s'efforceront d'am6liorer la
coop6ration bilat6rale entre leurs gouvernements et leurs soci~t6s qui travaillent dans le do-
maine de ]a d6fense et prendront des mesures n6cessaires pour renforcer et int6grer leur
base industrielle.

A cet effet les parties approuvent une D6claration de principes qui a pour but de ren-
forcer la coop6ration en matire industrielle et d'6quipement dans le domaine de la d6fense.

Les parties poursuivront leur commun effort pour donner un nouvel 61an d leur coop6-
ration en matire d'armements dans les domaines de 1'6change d'information, de l'6change
des ing6nieurs et des scientifiques, du d6veloppement coop6ratif, de la production et de
I'appui logistique. Elles s'efforceront 6galement de faciliter une plus grande coop6ration
industrielle transatlantique. Des efforts seront faits pour renforcer davantage la d6fense
commune et identifier les possibilit6s d'6tablir la coop6ration de Gouvernement a Gouver-
nement dans la recherche et le d6veloppement en mati~re de defense.

La Commission bilat6rale de haut niveau de d6fense sera inform6e de la mise en
oeuvre de cette coopdration.

Article 4

Le texte suivant remplace larticle 4 :

Le statut des membres des forces arm6es et des personnes A leur charge, des membres
de l'616ment civil de chacune des parties lorsqu'ils sont sur le territoire de lautre partie pour
y exercer des activit6s officielles est r6gi par les dispositions des chapitres IV et V de l'Ac-
cord sur le statut des forces de POTAN.

Article 5

Le texte de I'article 6 de l'Accord est maintenu en tant que paragraphe 2 et le texte sui-
vant est ajout6 en tant que paragraphe 1 :

1. Une Commission bilat6rale de haut niveau de defense pr6sid6e par le Secrdtaire A
la d6fense des Etats-Unis et le Ministre de la defense de l'Espagne ou par des responsables
de haut niveau qui seront leurs d616gu6s est crdde en tant qu'organe de consultations poli-
tiques entre les deux pays dans les domaines de la d6fense et pour encourager le renforce-
ment du pr6sent accord. Cette commission se r6unira de manire r6guli~re.

Article 6

Le texte suivant remplace larticle 7 du pr6sent Accord:
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Un Comit6 permanent est crY6 pour assurer la n~cessaire coordination entre les parties
en vue de la mise en oeuvre du present accord; et pour examiner et rdsoudre, si c'est ndces-
saire, les probl~mes qui pourraient se poser dans les pays respectifs et auxquels les autorit~s
espagnoles et am6ricaines directement concerndes n'auraient pas trouvd de solution.

Le Comit6 permanent comprend deux sections : une section des Etats-Unis et une sec-
tion de l'Espagne qui sont pr~siddes respectivement par les D6partements de la defense des
deux pays et dont les vice-prdsidents sont d~sign~s par le Ministre des affaires 6trangbres
d'Espagne et le Secr~taire d'Etat des Etats-Unis. La structure de la Commission lui permet
de s'attaquer de mani~re effective et rapide aux problmes qui peuvent surgir et de promou-
voir la cooperation en matibre de defense.

Article 7

UN. Le paragraphe 3 de larticle 8 de lAccord est remplac6 par le texte suivant:

3. La description g6n6rale et les objectifs des installations op~rationnelles et d'appui
"IDA" existant dans ces bases sont mentionns A l'Annexe 2 du present Accord. La cr6ation
de nouvelles installations conformes A cette description et A ces objectifs peut &re autoris6
par les autorit6s espagnoles A la demande des forces des Etats-Unis apr~s consultations du
Comit6 permanent. Le Comit6 permanent devra effectuer un inventaire Ajour des terrains
et des constructions qui constituent ces installations et specifier la fonction de chacune des
installations.

DEUX. Un nouveau paragraphe num6rot6 4 est ajout6 dont le texte est le suivant:

4. Protection de lenvironnement. Les parties confirment leur engagement mutuel
d'assurer la protection et la conservation de lenvironnement.

Article 8

Le texte actuel de rarticle 9 aura le num~ro 1. Un second paragraphe est ajout6 A lar-
ticle 9 dont le texte est le suivant :

2. Les autorit6s comptentes des deux pays peuvent 6tablir des r~gles qui r6gissent la
mise en oeuvre des mesures de protection et les procedures de sdcurit6.

Article 9

Le paragraphe 2 de larticle 12 est remplac6 par le texte suivant:

2. Le gouvernement espagnol et le Gouvernement des Etats-Unis concluront des ac-
cords en vue de lutilisation par les Etats-Unis en temps de crise ou de guerre, des installa-
tions espagnoles, du territoire, de la mer territoriale de lespace a~rien de l'Espagne pour
appuyer des plans d'urgence de rOTAN.

Article 10

Le texte de l'article 13 est remplac6 par le texte suivant:
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Les autorit6s espagnoles et des Etats-Unis coop6reront en vue de foumir toute l'aide
possible aux op6rations de maintien de la paix et humanitaires conform6ment aux r~gle-
ments et d la 16gislation interne des Etats-Unis et de l'Espagne.

Article 11

Le paragraphe 5 de P'article 16 est remplac6 par le texte suivant:

5. Le commandant de la base doit etre inform6 annuellement des types d'6quipement
et de mat6riel ainsi que des types et de la quantit6 d'armement qui sont entrepos6s dans cha-
cune des installations et aussi des modifications substantielles des types d'armement et de
leur quantit6.

Article 12

UN. L'alin6a 3 du paragraphe 3 de 'article 17 est remplac6 par le texte suivant:
3.3 Les personnes qui ont un acc~s temporaire autoris6 aux zones r6sidentielles, so-

ciales et de loisir, A la demande du commandant des forces des Etats-unis ou des membres
de la force ou de l'16ment civil, y compris les membres des forces arm6es des Etats-unis
qui sont A la retraite et leur famille r6sidant en Espagne.

DEUX. Un nouveau paragraphe num6rot6 6 est ajout6 A Particle 17 du texte suivant:

6. Le Service naval d'enquete criminelle des Etats-Unis (NCIS) et le Bureau des en-
quotes sp6ciales de la Force a6rienne des Etats-Unis (OSI) peuvent stationner des membres
de leur personnel en Espagne qui devront agir de concert avec leurs homologues des servi-
ces de renseignement et de la s6curitd espagnols sur des questions d'intrt mutuel et ouvrir
des enqutes criminelles dans lesquelles pourraient ftre impliqu6s des membres des forces
am6ricaines ou qui auraient un rapport avec des possessions des Etats-Unis. Les autorit6s
comptentes des deux pays 6tabliront les r~gles qui devront r6gir les activit6s du NCIS et
de 'OSI.

Article 13

La premiere section des paragraphes 2 et 4 de l'article 19 de l'Accord est remplac6e par
les textes suivants :

2. Quand les forces des Etats-Unis pr6voient une suspension prolong6e ou la fermetu-
re d'une installation ou un enl~vement substantiel de pi6ces importantes du matdriel, les
autorit6s espagnoles pertinentes doivent en 6tre inform6es. Lorsqu'un IDA est 6vacu6 et
qu'aucun plan n'est pr6vu pour lutiliser A lavenir, le Gouvernement espagnol a le droit de
le r6cup6rer.

4. Les autorit6s ont le droit d'acheter en prioritd tout 6quipement, mat6riel, structure
mobile ou foumitures que les Etats-Unis consid6rent comme superflus dans leur arsenal et
dont ils voudraient se d6barrasser. Les r~gles doivent 8tre 6tablies par l'intermdiaire du
Comit6 permanent tant en ce qui concerne le d6stockage par les forces Etats-Unis que le
droit du premier refus par les autorit6s espagnoles.



Volume 2206, A-26701

Article 14

Les paragraphes 2 et 3 de l'article 22 de l'Accord sont remplac6s par les textes suivants:

2. L'autoritd appropride des Etats-Unis doit soumettre tous les quatre mois au Comit6
permanent un rapport Ajour des unit6s et des membres des forces armies assign~s de faqon
permanente en Espagne, y compris les personnes a charge. Le comit6 permanent doit sou-
mettre des exemplaires de ces rapports dans leur partie pertinente au commandant de la
base correspondante.

3. Dans le cadre des niveaux 6tablis dans l'annexe 2, le Gouvernement des Etats-Unis
peut 6galement d6tacher en Espagne des membres des forces armies et de l'61ment civil
sur une base temporaire pour des activit~s qui sont concomitantes A leur tdche officielle, et
presenter des rapports au Comitd permanent de manire p~riodique.

Article 15

L'article 25 de laccord doit &tre modifi6 de la manire suivante:

UN. Les paragraphes 2, 3 et 8 seront remplac~s par les textes suivants:

2. Les a~ronefs en mission logistique par ou pour les forces des Etats-Unis autres que
ceux mentionn~s au paragraphe 1 et qui ne transportent pas de VIP, de HAZMAT ou des
marchandises pouvant donner lieu d des controverses peuvent survoler, entrer ou sortir de
lespace a~rien espagnol et utiliser les bases sp~cifi~es dans l'annexe 2 grace A une habilita-
tion totale de survol quadriennal autoris6e par le Comit6 permanent.

3. D'autres a~ronefs des Etats-Unis exploit~s par ou pour les forces des Etats-Unis qui
ne sont pas inclus dans les paragraphes pr6c~dents peuvent &re autoris6s A survoler lespace
a~rien espagnol et utiliser les bases sp6cifides dans l'annexe 2 ainsi que d'autres bases es-
pagnoles, de terrains d'atterrissage et d'a6roports en demandant une autorisation du Comite
permanent 48 heures A lavance.

8. Les problmes qui pourraient surgir concernant l'applicabilitd d'une des disposi-
tions prdc6dentes A des missions particuli~res devraient 6tre r~f~rds au Comit6 permanent
qui pourrait decider de la fagon de proc6der.

DEUX. Un nouveau paragraphe num~rot6 9 est ajoutd dont le texte est le suivant:

9. Les autorit~s des Etats-Unis accordent l'autorisation aux forces a~riennes et aux a6-
ronefs espagnols A destination des Etats-Unis le droit de survoler leur territoire par une ha-
bilitation totale annuelle.

Article 16

L'article 26 de l'Accord est modifi6 de la mani~re suivante:

UN. Les paragraphes 4 et 5 sont supprim~s.

DEUX. Le paragraphe 1 est remplac6 par le texte suivant:

1. Tout mouvement d'a~ronefs des forces armies des Etats-Unis dans l'espace adrien
espagnol doit etre dfiment conforme A des plans de vol et aux regles et proc6dures des R&-
glements gdndraux relatifs A l'exploitation et au trafic adriens de I'Espagne.
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TROIS. Le paragraphe 2 est remplac6 par le texte suivant :
2. Les vols effectu6s selon les R~gles de vol A vue (VFR) qui peuvent constituer un

danger pour la population ne peuvent 8tre effectu~s qu'avec lautorisation expresse des
autorit6s espagnoles.

Article 17

Le paragraphe 3 de l'article 27 est remplac6 par le texte suivant

3. Les vols d'entrainement seront effectu6s selon les r~gles et proc6dures 6tablies par
les Rglements g6n6raux relatifs A rexploitation et au trafic a6riens de lEspagne.

Article 18

Le paragraphe 2 de larticle 29 est remplac6 par le texte suivant:

2. En cas d'accident survenant A un a6ronef des forces des Etats-Unis sur le territoire
espagnol, il sera proc6d6 A une enquete conform6ment A la 16gislation espagnole et une en-
qu&e ind6pendante sur la s6curit6 sera effectu6e conform6ment aux dispositions de l'Ac-
cord de standardisation 3531 de I'OTAN.

Article 19

Le texte de 'article 30 est remplac6 par le texte suivant

Les Etats-Unis et lEspagne coop6reront et fourniront toute laide possible aux op6ra-
tions de sauvetage.

Article 20

Un nouveau paragraphe num6rotd 2.3 est ajoutd A Particle 32 et se lit comme suit:
2.3 Les mouvements intemes significatifs de munitions ou d'explosifs h l'int6rieur des

bases figurant A lannexe 2 devront tre notifi6s A ravance au commandant de la base.

Article 21

L'article 34 de l'Accord sera supprim6.

Article 22

Le texte de larticle 35 de l'Accord est remplac6 par le texte suivant

1. Pendant la p6riode de validit6 du pr6sent accord et par l'intermdiaire de l'ol6oduc
Rota-Saragosse d6crit A lannexe 5 et des IDA et des installations vis6s A raccord, lEspagne
autorisera et garantira lacheminement et lentreposage de carburants r6pondant aux besoins
normaux des forces arm6es des Etats-Unis et lutilisation accrue de l'ol6oduc pour r6pondre
aux besoins desdites forces en cas d'urgence. Le carburant dont en auront besoin les forces



Volume 2206. A-26701

armies des Etats-Unis devra dans tous les cas tre compatible avec celui utilis6 par les for-
ces armies espagnoles.

2. Une priorit6 6gale sera donn~e A lacheminement des produits destines aux forces
armies des Etats-Unis et aux forces armies espagnoles. Les deux forces doivent avoir la
preference en ce qui concerne lacheminement des produits commerciaux.

3. Les cofits provenant des services prdvus au paragraphe 1 doivent 6tre rembours~s.

4. Les details relatifs au calendrier de lacheminement et de l'entreposage ainsi que les
details de nature technique relatifs aux carburants et aux installations elles-m~mes sont sp&
cifi~s A lannexe 5 du present accord.

5. L'Espagne doit avoir le contr6le et les responsabilit6s pour tous les produits p6tro-
Hers dans l'oloduc de Rota-Saragosse ou du terminal terrestre.

6. Une Commission mixte technique est cr6e pour coordonner 'acheminement, len-
treposage et la fourniture de produits p~troliers n~cessaires aux besoins des forces armies
de lEspagne et des Etats-Unis. La composition et les fonctions de la Commission techni-
que mixte figurent A lannexe 5.

7. L'ol~oduc Rota-Saragosse et les installations d'entreposage figurant dans lannexe
5 et les produits p~troliers arrivant par l'ol~oduc doivent tre bien entretenus conform~ment
aux accords de IOTAN sur la standardisation.

8. La station de reception des produits p~troliers qui se trouve sur l'embarcadre de
chargement et de d~chargement de carburant en vrac et qui fait partie du terminal maritime
de Rota sera mis d la disposition du Ministre de la Defense selon un m~morandum d'ac-
cord entre la marine des Etats-Unis et la marine espagnole et approuv6 par la Commission
technique mixte. D'autres embarcad~res peuvent tre utilis~s indirectement pour lachemi-
nement des produits p~troliers aux installations et aux entrep6ts qui peuvent tre mis A la
disposition des Etats-unis avec lautorisation du commandant maritime espagnol.

9. Pour leur b~n~fice mutuel, les forces des Etats-Unis et les forces espagnoles peu-
vent conclure des memoranda s~par~s d'accord relatifs A des 6changes de p~trole pour des
navires et des a~ronefs.

Article 23

L'article 36 de l'Accord est modifi6 de la fagon suivante:

UN. Les paragraphes 1, 3, et 4 deviennent respectivement 2,4 et 5.

DEUX. Un nouveau paragraphe 1 est ajout6 dont le texte est le suivant:

1. "Membres des forces armdes" signifie membres des forces armies terrestres, mari-
times et a~riennes des Etats-Unis lorsqu'ils sont en Espagne dans le cadre de leurs fonctions
officielles.

TROIS. Le paragraphe 2 est num~rotd paragraphe 3 et est remplac6 par le texte suivant:
3. Le terme "personne A charge" tel qu'il est d~fini A l'alin~a c du paragraphe 1 de I'ar-

ticle 1 signifie l'6pouse d'un membre de la force ou de son 6l6ment civil; un enfant de la
personne A charge; un parent d'un membre de la force ou de son 6lment civil ou l'pouse
de ce membre; qui pour des raisons financi~res ou de sant6 depend de ce membre; partage
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son lieu d'habitation et est reconnu comme personne A charge par les autorit6s militaires des
Etats-Unis. Avec l'accord du Comit6 permanent, d'autres membres de la famille peuvent
etre considdr6s comme personnes A charge si des circonstances sp6ciales lexigent.

Article 24

Le paragraphe 1 de Particle 38 est remplac6 par le texte suivant:

1. En ce qui conceme les dispositions de Particle IV de 'Accord sur le statut des forces
de I'OTAN, les membres de la Force et 1'616ment civil qui sont en poste de fagon permanen-
te en Espagne et les personnes qui sont A leur charge qui sont d6tenteurs de permis de con-
duire valables d6livr6s par les autoritds comp6tentes des Etats-Unis doivent recevoir des
permis de conduire espagnols. Ces permis sont d6livr6s gratuitement et sans test par la "Je-
fatura de trafico", l'autorit6 provinciale comp6tente A cet effet.

Article 25

Un nouveau paragraphe est ajout6 A l'article 41 de l'Accord dont le texte numdrot6 pa-
ragraphe 5 est le suivant :

5. Conform6ment A l'alin6a b du paragraphe 5 de Particle VII de l'Accord sur le statut
des forces de I'OTAN, les autorit6s espagnoles doivent informer les autorit~s des Etats-Unis
avec le maximum de c6ldrit6 de l'arrestation ou de la dMtention d'un membre de la force, de
son 616ment civil ou des personnes A leur charge.

Article 26

Le paragraphe 2 de Particle 42 est remplac6 par le texte suivant:

2. Les condamnations A la prison doivent etre ex6cut6es dans des institutions p6nales
des Etats-Unis conform6ment A la Convention sur le transfert des personnes condamn6es
conclue d Strasbourg le 21 mars 1983.

Article 27

Le paragraphe 4 de larticle 44 est annuld.

Article 28

Le paragraphe I de rarticle 45 est remplac6 par le texte suivant:

1. Sauf dispositions contraires du pr6sent article, l'achat de biens et de services sur le
march6 espagnol par les membres de la force ou de l'616ment civil ou par des personnes A
leur charge pour leur propre usage sera subordonn6 aux imp6ts espagnols applicables. Tou-
tefois, les membres de la force ou de l'616ment civil affect6s en Espagne de mani~re perma-
nente ne seront pas tenus de payer l'imp6t au titre de la propri6t6, de la jouissance, de
l'utilisation ou de la cession entre eux ou du transfert pour cause de d6c~s de leurs biens
mobiliers import6s en Espagne ou achet~s dans ce pays pour leur usage propre.
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Article 29

Le paragraphe 1 de l'article 46 est remplac6 par le texte suivant:

1. L'importation de mat6riel, d'6quipement, de fournitures, de vivres et autres biens en
Espagne par les forces des Etats-Unis A des fins reconnues dans l'exercice de fonctions
autoris~es par l'Accord sera exempt~e de tout imp6t, taxe ou droit espagnol. La fourniture,
y compris lachat desdits biens en Espagne et la prestation d service aux Etats-Unis, aux m&
mes fins b~n6ficiera des exemptions accord6es pour les exportations et sera exempte de tout
imp6t, taxe ou droit espagnol qui serait imputable A cet achat si le montant total 6tait dgal
ou sup~rieur A 600 euros.

Article 30

Les paragraphes 1, 2, 3, et 5 de Particle 47 de l'Accord sont remplac~s par le texte sui-
vant :

1. En ce qui concerne les paragraphes 5,6, et 7 de larticle XI de l'Accord sur le statut
des forces de lOTAN, les effets personnels, les biens d'6quipement m6nager et l'ameuble-
ment destin6s A lusage exclusif des membres de la force ou de l'616ment civil affect6s de
fagon permanente en Espagne ou des personnes A leur charge, pourront A l'occasion de leur
premiere arriv~e en Espagne et ensuite pendant une p6riode de six mois tre import~s et
conserves en Espagne libres de tout imp6t, taxe ou droit espagnol.

2. Les membres de la force ou de l'616ment civil affect6s en Espagne de fagon perma-
nente seront autoris~s A poss6der ou A conserver, A tout moment un v6hicule automobile im-
port6 au titre de cette exemption et un v6hicule automobile fabriqud dans un pays de la
Communautd europ~enne achetd en Espagne conform~ment A des arrangements sp6ciaux
est exemptd de la taxe espagnole sur la valeur ajout~e. Les personnes A charge de plus de
18 ans pourront poss~der et conserver dans les memes conditions un v~hicule automobile
fabriqu6 dans un pays de la Communaut6 europ6enne.

3. L'importation en Espagne par les bureaux de poste militaires, visds d Particle 51 du
pr6sent accord, d'articles destines A lusage personnel des membres de la force ou de l'616-
ment civil affect~s en Espagne de manire permanente ainsi que des personnes A leur charge
sera exempt6 de tout droit espagnol si la valeur desdits articles ne d6passe pas l'6quivalent
en euros de cent (100) dollars des Etats-Unis.

5. Les biens visas aux paragraphes 1, 2 et 3 du present article ne pourront pas etre c6-
d~s ni donn6s, ni louis A des personnes en Espagne non autoris6s A importer ou A acheter
lesdits biens en franchise ou libres de la TVA, A moins que les autorit~s espagnoles aient
donn6 leur agrdment A la cession ou A l'utilisation desdits biens le cas 6ch~ant, sur paiement
des droits concerns. Toutefois, les biens vis6s aux paragraphes 1, 2, et 3 du present article
et A lalin~a 5 de larticle 49 peuvent tre cddds en franchise et de fagon inconditionnelle A
des entit~s sans but lucratif conform6ment A la 16gislation espagnole trois ans apr~s avoir
6t6 achet6s ou import~s; le Comit6 permanent devra adopter des mesures gdndrale de con-
tr6le appropri6es.
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Article 31

Les paragraphes 2, 3, 5 et 6 de larticle 49 de l'Accord sont remplac6s par le texte sui-
vant :

2. En application du paragraphe 1 du present article, les organisations des forces ar-
m6es des Etats-Unis mentionn~es dans ce paragraphe et les entrepreneurs qui travaillent
avec ces forces dans la mesure ou les fournitures et les services au b~n~fice de ces organi-
sations sont concern6s, peuvent :

2.1 Importer en franchise des droits espagnols des quantit~s raisonnables de denr~es
alimentaires et autres biens;

2.2 Acheter des denr~es et autres produits et services necessaires pour mener les acti-
vit~s qui leur sont autoris~es sur le march6 int6rieur espagnol en b6n~ficiant du r6gime des
imp6ts pr6vu au paragraphe I de larticle 46 du present accord.

2.3 Fournir les services autoris~s et vendre lesdites denrdes et autres biens ainsi im-
port~s ou achet6s en exemption de tout imp6t, droit ou taxe espagnols.

2.4 Exporter A des organismes gouvemementaux des Etats-Unis, en franchise de
droits, taxes ou imp6ts espagnols lesdites denr~es et autres biens.

3. En ce qui concerne les organismes vis~s au paragraphe 1 du pr6sent article et leurs
entrepreneurs, le Comit6 permanent adoptera les mesures appropries pour emp~cher la
vente desdites denr6es ou autres biens import6s ou achet~s sur le march6 int~rieur A des per-
sonnes autres que celles vis~es au paragraphe 1 du present article.

5. Les articles achet~s par les membres de la force ou de l'616ment civil ou les person-
nes A leur charge aux organismes visds au paragraphe 1 du present article n pourront pas

tre c~d~s A des personnes autres que celles qui sont vis~es dans cet article.

6. Les commandants espagnols de bases et les commandants de la force des Etats-
Unis et leurs entrepreneurs veilleront au respect des dispositions du present article et coo-
p~reront pleinement avec les services du Ministre des finances aux inspections des orga-
nismes vis6s au paragraphe I du pr6sent article ainsi qu'aux enquetes en cas de fraude
douani~re et fiscale. Les autorit6s militaires des Etats-Unis preteront toute l'assistance en
leur pouvoir aux autorit6s espagnoles pour le recouvrement des droits et des amendes infli-
g~s en cas d'infraction.

Article 32

Les paragraphes 3 et 5 de l'article 50 seront remplac~s par le texte suivant:

3. Les demandes d'immatriculation seront pr~sent~es directement par la section Etats-
Unis du Comit6 permanent A la Jefatura Provincial de Trafico. La Jefatura de Trafico ap-
prouvera les demandes d'immatriculation, confirmera le num6ro d'immatriculation et ddli-
vrera un certificat d'immatriculation qui constituera lautorisation d'utiliser le v~hicule en
question en Espagne. Ladite immatriculation sera exon6r6e de taxe, droit et frais A l'excep-
tion d'une faible redevance correspondant aux dpenses administratives. Les certificats
d'immatriculation demeureront valables tant que le propri~taire du v~hicule sera en mission
officielle en Espagne.
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5. La section Etats-Unis du Comit6 permanent sera responsable du contr6le adminis-
tratif des num~ros d'immatriculation. Au cas oA le propri~taire d'un v~hicule immatricul6
conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 du present article perdrait son statut de
membre au sens de l'Accord sur le statut des forces et du present accord, la section susmen-
tionn~e en informera le Directeur g~n~ral des douanes ainsi que la Jefatura Central de Tra-
fico du Minist~re de l'int~rieur.

Article 33

Le paragraphe 2 de 'article 51 est remplac6 par le texte suivant.

2. Le courrier pourra tre transport6 A l'int~rieur du territoire espagnol dans des con-
teneurs scell~s A condition qu'ils soient conformes aux r~gles d'identification approuv~es
par le Comit6 permanent.

Article 34

L'article 52 de l'Accord est modifi6 de la faqon suivante:

UN. Le paragraphe 2 devient le paragraphe 3.

DEUX. Le paragraphe 1 devient le paragraphe 2 et est remplac6 par le texte suivant:

2. L'expression "personne A charge" d6finie A I'alin6a du paragraphe 1 de I'article pre-
mier de l'Accord sur le statut de la force inclura le conjoint d'un membre de la force ou de
l'6l6ment civil, un enfant de ce membre, ou un parent du membre de la force ou de son 6l6-
ment civil ou un conjoint de ce membre, qui financi~rement ou pour des raisons de sant6
est A la charge dudit membre, partage le logement qu'il occupe et est reconnu comme 6tant
une personne A charge par les autorit6s militaires espagnoles. Avec l'accord du Comit per-
manent d'autres membres de la famille peuvent tre inclus en tant que personnes A charge
si des circonstances sp~ciales lexigent.

TROIS. Un nouveau paragraphe avec le texte suivant devint le paragraphe 1

1. L'expression "Membres de la force" signifie personnes appartenant aux forces ar-
mies terrestres, navales et a~riennes d'Espagne lorsqu'elles sont aux Etats-Unis d'Am~rique
en mission officielle.

Article 35

Le paragraphe 3 de larticle 53 est remplac6 par le texte suivant:

3. Les membres de l'61ment civil et les personnes A charge des membres de la force
et de l'616ment civil sont exondr~s de lobligation d'immatriculation et de contr6le en tant
qu'6trangers. Les autoritds des Etats-Unis doivent faciliter la d~livrance de visas selon les
procedures sp~ciales applicables au personnel de I'OTAN.

Article 36

Les paragraphes 1 et 2 de larticle 54 de l'Accord est remplac6 par le texte suivant:
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1. Conform6ment A I'article IV de l'Accord sur le statut des forces de I'OTAN ainsi
qu'A 'article 24 de la Convention de Gen~ve sur la circulation routi~re du 19 septembre
1949, les autorit6s des Etats-Unis a) reconnaitront comme valable, sans exiger d'examen de
conduite ou de paiement de droit, le permis ou 'autorisation de conduire qui aura 6t6 6mis
par des autorit6s comp6tentes en Espagne A un membre de la force ou de l'616ment civil af-
fect de fagon permanente aux Etats-unis ou A une personne A charge, ou b) ddlivreront leur
propre permis ou autorisation d tout membre de la force ou de l'616ment civil qui d6tient un
permis de conduire ou une autorisation d6livr6e par les autorit6s espagnoles, A condition
qu'aucun examen ne soit n6cessaire.

2. Afin de faciliter I'application de ces accords, la section Etats-Unis du Comit6 per-
manent d6livrera des documents pertinents attestant que le titulaire possde les droits 6non-
c6s au pr6sent article.

Article 37

L'article 55 de l'Accord est modifi6 de la fagon suivante:

UN. Les paragraphes 3, 4 et 5 deviennent respectivement les paragraphes 4, 5 et 6.

DEUX. Le paragraphe 2 est remplac6 par le texte suivant :

2. Le Gouvernement des Etats-Unis reconnait limportance particuli~re d'un contr6le
disciplinaire exerc6 par les autorit6s militaires espagnoles sur les membres de la force et de
ses incidences sur l'tat de pr6paration op6rationnelle. Conform6ment aux dispositions de
larticle VII de l'Accord sur le statut des forces de I'OTAN, les autorit6s comp6tentes des
Etats-Unis examineront avec bienveillance et dans les plus brefs d6lais les demandes pr6-
sent6es par les forces arm6es espagnoles tendant A ce qu'elles renoncent A leur juridiction
p6nale. Le Gouvemement des Etats-Unis pretera assistance aux forces espagnoles afin
d'assurer que toute demande de renonciation d la juridiction p6nale soit examin6e rapide-
ment. Le Comit6 permanent r6clamera des autorit6s comp6tentes des Etats-Unis la renon-
ciation A la juridiction p6nale dans tous les cas oiA les forces espagnoles en feront la
demande, sauf dans les cas rev~tant une importance particuli~re pour les Etats-Unis.

TROIS. Le texte suivant est ajout6 au paragraphe 3 :

3. Conform6ment A l'alin6a b du paragraphe 5 de Particle VII de l'Accord sur le statut
des forces de IOTAN, les autorit6s des Etats-Unis devront informer les autorit6s espagno-
les dans les plus brefs d61ais, de larrestation ou de la d6tention d'un membre de la force, de
l'616ment civil ou des personnes A charge qui les accompagnent.

Article 38

Le texte de Particle 56 de l'Accord est remplac6 par le texte suivant:

Aux fins de lapplication de l'alin6a a du paragraphe 3 de Particle VII de l'Accord sur
le statut des forces et afin d'attester qu'une infraction r6sulte d'un acte ou d'une omission
dans l'ex6cution du service, les autorit6s militaires espagnoles d6livreront des attestations
qu'elles transmettront aux autorit6s comp6tentes des Etats-Unis. Cette attestation sera con-
sid6r6e comme une pr6somption que l'infraction retenue r~sulte d'un acte ou d'une omission
dans l'ex6cution du service, saufpreuve du contraire. Au cas o6 les autorit6s comp6tentes
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estimeraient que lattestation laisse subsister des ambiguftds, cette attestation sera d la de-
mande des autoritds espagnoles, examin6e par les reprdsentants du Dpartement d'Etat et
de l'Ambassade d'Espagne A Washington dans un ddlai de trente jours.

Article 39

Le paragraphe 4 de l'article 57 est remplac6 par le texte suivant:

4. Ces peines de prison pourront 6tre purg6es dans les 6tablissements p6nitentiaires en
Espagne, conformdment A la Convention europdenne sur le transfert des personnes con-
damn6es de Strasbourg du 21 mars 1983.

Article 40

Le paragraphe 2 de Particle 58 est remplac6 par le texte suivant:

2. Les membres de la force et de l'616ment civil affect6s de mani~re permanente aux
Etats-Unis et les personnes A charge ne seront cependant pas tenus de payer d'imp6ts aux
Etats-Unis ou aux collectivitds locales des Etats-Unis au titre de la propri6t6, de la jouis-
sance, de la cession entre eux ou de transfert pour cause de ddc~s de leurs biens mobiliers
corporels import6s ou achet6s aux Etats-Unis pour leur usage personnel.

Article 41

Les paragraphes 1 et 2 de Particle 59 sont remplac6s par le texte suivant:

1. En ce qui concerne les paragraphes 5, 6 et 7 de P'article XI de l'Accord sur le statut
des forces de I'OTAN, les lois et les r6glements des Etats-Unis disposent que les bagages
et les effets des membres de la force ou de l'616ment civil et que des membres de leur famille
imm6diate et les articles destinds A lusage personnel ou familial des membres de la force
ou de l'616ment civil peuvent tre import6s aux Etats-Unis et y rester sans paiement des
droits des Etats-Unis. Lesdits biens des membres de la force ou de l'616ment civil ainsi que
les personnes A leur charge sans pr6judice des exemptions pr6vues par le pr6sent article,
sont consid6r6s comme des biens temporairement import6s lors de leur premiere arriv6e
aux Etats-Unis et pendant une p6riode de six mois par la suite. Ils ne peuvent tre c6d6s
qu'A des personnes autoris6es, aux Etats-Unis, A importer lesdits biens en franchise, A moins
que la cession ou Pusage n'ait &6 approuv6 par les autorit6s comp6tentes des Etats-Unis.
L'exportation desdits biens est exempte de droits aux Etats-Unis.

2. Les membres de la force et de l'616ment civil seront autoris6s A importer temporai-
rement et en franchise des vhicules A moteur privds pour leur usage personnel et celui des
personnes A leur charge. Conform6ment A la 1dgislation des Etats-Unis, les v6hicules ainsi
importds par les membres des forces espagnoles et de l'616ment civil ne seront pas soumis
aux normes relatives A la s6curit6 et A l'environnement 6tablies en vertu de la 16gislation et
de la r6glementation des Etats-Unis. A cet 6gard, en application et conform6ment aux for-
malit6s administratives exig6es pour le d6douanement et l'immatriculation des v6hicules a
moteur qui sont la propri&6t priv6e des membres de la force espagnole, la section Etats-Unis
du Comit6 permanent doit foumir les informations appropri6es aux autoritds comp6tentes
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concemant le statut de ces personnes de faron individuelle pour ce qu'il s'agit des b6n6fices
consentis scion cette disposition.

Article 42

Le paragraphe suivant est ajout6 A larticle 60 de l'Accord et num6rot6 en tant que pa-
ragraphe 4 :

4. Un accord peut tre conclu entre le Minist~re espagnol de la d6fense et le Dparte-
ment de la d6fense des Etats-Unis en vue d'6largir les dispositions concernant les soins de
sant6 r~ciproques.

Article 43

La section 3.2 de I'Annexe 1 de l'Accord est remplac6e par le texte suivant:

3.2 Des navires au service des forces arm6es espagnoles qui sont la propridt6 du gou-
vemement espagnol et des navires au service de la marine des Etats-Unis d6nomm6s "Uni-
ted Sates Naval Ships" (USNS) et des navires du "General Agency Agreement" (GAA) qui
sont la propri6t6 du Gouvernement des Etats-Unis et dont les activit6s s'exercent dans le ca-
dre du commandement des transports maritimes (MSC) et des navires des garde-c6tes des
Etats-Unis.

Article 44

L'Annexe 2 de l'Accord est remplac6 par le texte suivant:

ANNEXE 2 : BASES ESPAGNOLES ET NIVEAUX DES FORCES

Aux fins du pr6sent accord les bases, propri6t~s de l'Etat espagnol dans lesquelles sont
situ6es les IDA en vue d'utilisation et d'entretien par les unit6s des forces des Etats-Unis
6tablies A titre permanent ou par roulement, ainsi que les niveaux des forces pour chaque
base, sont les suivants;

1. BASE AERIENNE DE MORON

1.1 Description et mission

IDA n6cessaires aux op6rations, A I'entretien, A l'administration, aux communications,
A i'approvisionnement et A lentreposage du mat6riel et au services d'appui au d6tachement
d'un avion ravitailleur, au d6tachement d'un avion ravitailleur sur une base permanente ou
par roulement, du d6ploiement et du transit d'avions des Etats-Unis des operations spatiales
et un bureau d'enqutes criminelles.

1.2 Niveaux de forces

Niveau total autoris6 du personnel permanent:

Personnel militaire:500

Personnel civil: 75
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Type d'unit6 Type d'arronefs No d'autorisations Activitrs principales

Services d'appui et
d'entretien aux unites,
arronefs et personnel
affectrs en perma-
nence, temporairement
ou en transit.

Ddtachement
temporaire de
ravitallement en
vol

Dtachement de
ravitaillement en
vol permanent
ou par roulement

Operations spa-
tiales

Bureau d'enque-
tes sprciales

Ravitailleur arrien

Ravitailleur arrien

10 Operations de ravitaille-
menten vol. Coordina-
tion des activit~s de
ravitaillement.

5 Operations de ravitaille-
menten arrien. Coordi-
nation des activitrs de
ravitaillement.

Observations spatiales
et appui aux activitds de
la NASA

Enqu&es criminelles et
services de protection
de la force

2. BASE NAVALE DE ROTA

2.1 Description et mission

IDA nrcessaires aux opdrations, d lentretien, A l'administration, aux communications,
d lapprovisionnement et A lentreposage du materiel et aux services d'appui A une station
navale et A des unitds maritimes, arriennes et terrestres, A une escadrille de patrouille mari-
time, une patrouille navale de reconnaissance adrienne escadron de la flotte de reconnais-
sance adrienne, drtachement d'avions bases sur porte-avions, transport militaire arrien,
drploiement et transit d'avions des Etats-Unis, accostage et mouillage de navires et appui
logistique naval, bataillon de genie, station de communication navale, compagnie de la s6-
curit6 de la force, unitd d'enqurte criminelle, drtachement du terminal du courrier arrien,
commandement de la gestion des contrats de defense, installation de surveillance navale
ocranique, drp6t de surveillance navale ocranique, entreposage et station m&6torologique.

Appui/Entretien



Volume 2206, A-26701

2.2 Niveau des forces

Niveau total autoris6 du personnel permanent:

Personnel militaire: 4250

Personnel civil: 1000

Type d'unitd Type d'adronefs/Unit~s Nombre autoris6 Activit~s principales

Station navale y
compris unitd
maritime
adrienne et ter-
restre

Transport mili-
taire adrien

Escadrilles de
reconnaissance
a6rienne

Escadrilles de
patrouille

Avions de radministration 5 Service d'appui et
d'entretien aux unit6s,
adronefs, hydravions et
personnel affect6s en
permanence, temporai-
rement ou en transit.

Appui aux transports
adriens et entretien des
avions.

Escadrilles de reconnais-
sance

Escadrilles de patrouille

13 Reconnaissance navale.

18 Patrouille maritime et
surveillance ocdanique

Bataillon de
g6nie

Stations de com-
munications

Surveillance et
information
oc6anique

Compagnie de
s6curit6 de la
force

Construction, r6fection
des pistes.

Communications t616-
phoniques et t6ldgraphi-
ques

Collecte et diffusion
d'information: appui A
la flotte

S6curit6 et protection de
la flotte
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Type d'unit6 Type d'a6ronefs/Unit6s Nombre autoris6 Activit6s principales

Service
d'enqudte crimi-
nelle

D6tachement
(terminal du
courrier adrien)

Commande-
ment de la ges-
tion des contrats
de d6fense

Enqutes criminelles et
services de la force de
protection

Services d'appui au
courrier

Contr6le de qualit6 des
contrats

3. NIVEAUX AUTORIStS DES FORCES TEMPORAIRES DES ETATS-UNIS

Conform6ment d Particle 22.3 de l'Accord, les Etats-Unis d'Amdrique peuvent affecter
temporairement A des bases figurant dans cette pr6sente annexe le personnel additionnel
suivant :

Marine des Etats-Unis (y compris USMC): 900

Force a6rienne des Etats-Unis 1300

Arm6e des Etats-Unis : 85

Article 45

Le paragraphe 11.1 de l'Annexe 3 est remplac6 par le texte suivant

11.1 Des possibilit6s de mouillage stir, y compris les conditions n6cessaires pour jeter
et lever l'ancre et des installations de quai ainsi que pour l'embarquement et le d6barque-
ment des provisions et du personnel seront accord~s sur leur demande aux navires de la ma-
rine espagnole et A ceux des Etats-Unis, dans la mesure du possible.

Article 46

Le paragraphe 13 de l'Annexe 3 est remplac6 par le texte suivant

13. En passage innocent dans les eaux territoriales de l'autre partie, les sous-marins
devront naviguer en surface en battant pavilion conform6ment A la Convention des Nations
unies sur le droit de la mer.
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Article 47

Le paragraphe 2 de Particle 1 de lannexe 4 est remplacd par le texte suivant:

2. Conformdment au paragraphe 4.1 de Particle 18 de l'Accord et aux dispositions de
la ldgislation espagnole pertinente, les forces des Etats-Unis pourront prendre dans le do-
maine des communications les mesures ndcessaires pour:

2.1 Rdpondre A des ndcessitds opdrationnelles nouvelles;

2.2 amdliorer la capacitd des syst~mes existants;

2.3 Contribuer davantage au bien-6tre et A l'instruction des forces des Etats-Unis.

Article 48

L'Annexe 5 de l'Accord est remplacde par le texte suivant

ANNEXE 5 : ENTREPOSAGE, TRANSPORT ET APPROVISIONNEMENT DE CARBURANTS

I. BUTS

La pr6sente annexe 5 6tablit les proc6dures administratives qui r6gissent l'approvision-
nement en carburant des forces des Etats-Unis en Espagne et P'acheminement des produits
p~troliers par un syst~me d'oloducs. Elle s'applique aux hostilit6s, aux 6v~nements impr6-
vus, aux actions coop6ratives, aux d6ploiements, aux exercices et aux operations en temps
de paix.

En vertu de la pr6sente annexe 5, l'Espagne devra assurer l'entreposage et le transport
de carburants aux Etats-Unis, conform6ment aux conditions qui y sont sp6cifi6es.

II. PORTItE

A. L'infrastructure applicable au present accord inclut l'ol6oduc principal de la Rota
aux reservoirs de El Arahal et I'oldoduc reliant El Arahal A la Base a6rienne de Moron.

B. Les services inclus selon la pr6sente annexe consistent A transporter et a entreposer
les produits p6troliers qui sont la proprit6 des Etats-Unis.

C. La pr~sente annexe 6tablit les obligations des deux parties en ce qui concerne len-
treposage, le transport et l'acheminement de produits p6troliers.

III. REPRtSENTATION

Le Minist~re de la d6fense repr6sentera le Royaume d'Espagne dans toutes questions
vis6es dans la pr~sente annexe. Le Centre d'appui de l'nergie pour la defense (DESC) re-
pr~sentera les Etats-Unis. les deux parties peuvent ddsigner des agents qui auront une auto-
rit6 complete A condition que leur nomination a W faite par 6crit. Un agent peut tre
r6voqu A n'importe quel moment.
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IV. COMMISSION TECHNIQUE MIXTE

La commission technique mixte A laquelle se r~fre l'article 35 de i'accord sur la coo-
p~ration en mati~re de d6fense 6tablit les r~gles suppl~mentaires qui r6gissent l'autorisation
d'utiliser, en ce qui concerne les aspects techniques de lentreposage, le transport et la four-
niture de carburants et sont applicables A toutes les activit~s pr~vues par la pr~sente annexe.

1. Fonctions : Coordonner les besoins des Etats-Unis avec ceux du Gouvernement es-
pagnol pour l'utilisation d'une portion de l'ol~oduc de Rota-El Arahal, des installations p6-
troli~res sur les bases pr~vues A lannexe 2 et le terminal maritime p~trolier de la Base
navale de Rota.

Le Comit6 permanent doit etre inform6 de tout d6saccord au sein de la Commission
technique mixte en vue de sa solution.

2. Composition : la Commission technique mixte est compos~e des membres sui-
vants:

President : le chef de la division de la planification de l'Etat major interarmes de la d6-
fense espagnole.

Membres (Etats-Unis): chef de la branche des carburants maritimes de la base navale
Rota. Un repr~sentant de la DESC. Un repr6sentant du Comit6 permanent.

Membres (Espagne): Un responsable de haut niveau de chaque service militaire.

Secrdtaire : Un responsable de haut niveau de la division de la planification de l'Etat-
major interarmes de la defense espagnole.

V. OBLIGATION DES PARTIES

A. Espagne

1. Administrer la Commission technique mixte conform6ment A larticle 35 du pr6sent
accord.

2. Fournir le personnel et l'quipement n6cessaire pour la manutention des produits
des Etats-Unis dans le syst~me.

3. Entretenir l'ol6oduc ROTAZA conform6ment au STANAG 3609 de I'OTAN;

4. S'assurer que le terminal et les stations de pompage sont utilis6s et entretenus con-
form6ment aux normes relatives A la s6curit6 et A lenvironnement de l'Espagne.

5. S'assurer que le carburant requ, entrepos6 et exp6did par la base de ROTAZA est
conforme aux exigences du STANAG 3747 de lOTAN.

6. Rembourser les Etats-Unis pour des pertes de carburants exc6dant les limites fixdes
A la section X de la pr6sente annexe A la suite de contamination, de panne ou d'accident qui
ne peuvent pas 6tre attribuds A la guerre ou de cas de force majeure.

7. Assumer la responsabilit6 pour tout dommage A une tierce partie r6sultant de la pol-
lution de l'environnement.

8. Entretenir l'ol6oduc et toutes les installations de conduite pour fournir un taux de
courant minimum pour F-34/F-35 tel que pr6vu au paragraphe G de la section VI de la pr6-
sente annexe.
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9. Contr6ler la qualit6 et les fonctions (inspection fonctions) conform6ment aux nor-
mes de IOTAN.

10. Maintenir la responsabilit6 pour les inventaires de carburants et fournir au DESC
les rapports d'inventaires demand6s.

11. Etablir et maintenir un syst~me d'inspection acceptable au DESC. Des compte-
rendus de toutes les inspections effectu6es devraient tre mis A la disposition du DECS sur
demande. Le calendrier des inspections devrait faire l'objet d'un accord entre les membres
du Groupe d'inspection technique du Ministre de la d6fense et du DESC pour l'ol6oduc de
ROTAZA. Les inspections devraient 6tre effectu~es conformment au STANAG 3609.

12. Accorder au DESC le droit dinspecter les services fournis selon les termes de la
pr6sente annexe 5.

13. Ddterminer rexploitation, lentretien, l'acheminement et le cofit des projets pour
les op6rations de l'oldoduc de ROTAZA et prdparer un budget annuel.

14. Pr6parer des factures quadriennales pour services rendus tel que prdvu dans le M&
morandum d'accord.

15. Echanger le carburant conform6ment aux accords conclus entre le DESC et la For-
ce a6rienne espagnole.

B. Etats-Unis :

1. S'assurer que tout carburant qui entre dans le syst~me A partir de sources amdricai-
nes sont conformes au STANAG 3747 de IOTAN.

2. Avec le consentement du Minist~re de la defense, acquitter toutes les d6penses rai-
sonnables approuv6es dans le budget annuel.

3. Fournir un prdavis de 24 heures A toute visite des installations de la base de ROTA-
ZA (tant pour la qualit6 de la surveillance) que pour de l'examen op6rationnel.

4. Echange de produits p6troliers avec l'Espagne conform6ment aux accords conclus
entre le DESC et les forces a6riennes espagnoles.

5. Nommer les membres des Etats-Unis de la Commission technique mixte. Le DESC
sera le porte-parole du Groupe d'inspection technique du Minist~re de la d6fense de la base
de ROTAZA.

VI. OPftRATION

A. L'ol~oduc Rota-Saragosse est une base militaire espagnole qui est g6r6e et entrete-
nue par un concessionnaire. La partie Rota-Et Arahal de l'ol6oduc est la seule section uti-
lisde par les Etats-Unis. La section part du collecteur multiple de la base navale de Rota
jusqu'A la station de pompage num6ro 2 d'El Arahal et inclut le collecteur multiple et la sta-
tion de pompage.

Les terminaux terrestres d'El Arahal comprennent la station d'entreposage d'El Arahal
et les lignes qui relient celle-ci A linstallation de carburant de la base a6rienne de Moron.

La portion de l'ol6oduc Rota-El Arahal est connect6e au terminal du p~trole A la base
navale de Rota.
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B. Les acheminements des produits des Etats-Unis et de l'Espagne A l'intdrieur du sys-
tame ROTAZA doivent bdn6ficier d'un traitement dgal et avoir la priorit6 sur 'achemine-
ment des produits civils. Le DESC doit informer le Minist~re de la d6fense de tout
acheminement de carburant.

C. Le Ministre de la d6fense ne peut acheminer du carburant am6ricain A l'int6rieur
du systme d'oldoduc ROTAZA ou entre les r6servoirs du terminal sans l'autorisation pr6a-
lable et l'approbation du DESC.

D. Le Ministre de la d6fense s'occupe du fonctionnement et de lentretien des pompes
et des syst~mes d'injection et fournir les (additifs) n6cessaires qui seront inject6s dans les
produits des Etats-Unis. Le Ministre de la d6fense doit s'assurer que les produits qui, sont
transf6rds aux installations am6ricaines sont convenablement inject6s de FSII et de SDA.
Le produit inject6 doit correspondre aux sp6cifications STANAG 3747 pour F-34/F-35 de
IOTAN. Le contr6le de qualit6 des produits des forces armdes espagnoles et am6ricaines
transport~s par l'oloduc Rota-El Arahal et/ou entrepos~s dans les reservoirs des terminaux
terrestres A El Arahal sont transport6s par l'Esteban Terrada" de l'Institut national de la tech-
nologie de l'Espace.

E. L'acheminement des produits sera ex6cut6, si c'est n6cessaire 7 jours par semaines
et pendant 24 heures.

F. Le carburant peut tre 6chang6 entre le Ministre de la d6fense et le DESC en vue
de la rotation des produits entrepos6s. Le Minist&e de la d6fense doit d~ployer tous les ef-
forts pour consommer le carburant entrepos6 dans le syst~me depuis plus de cinq ans ou qui
a montr6 qu'ii se d6gradait lorsqu'il a 6t6 test6. Dans cette hypothse, les parties doivent
ensemble 6tablir des sp6cifications minimum qui devront servir de r6fdrence lors de l'ache-
minement des carburants.

G. Indices de courant minimum:

Courant normal Courant inverse

(1) Rota to El Arahal 1200 GPM (270 m3/h) 1200 GPM (270 m3/h)

(2) El Arahal to Mor6n AB 800 GPM (180 m3/h) 800 GPM (180 m3/h)

VII. QUESTIONS FINANCIERES

A. La budgtisation des services fournis par le Minist6re de la d6fense est d6cid6e de
la mani~re suivante :

1. Avant le 15 septembre, le DESC doit fournir au Minist~re de la d6fense un 6tat de
ses besoins pour la prochaine ann6e civile de janvier A d6cembre).

2. Avant le 15 novembre, le Minist~re de la d6fense doit fournir un budget de cinq ans
au DESC. Un budget pour chacune des cinq ann6es doit figurer sur des feuilles sdpar6es.
Les donn6es relatives A l'ann6e civile constitueront une proposition formelle de budget; Les
donn6es couvrant les quatre anndes suivantes seront considdrdes comme des estimations.

3. En septembre, le Ministre de la d6fense et les repr6sentants du SESC se rencontre-
ront pour discuter le budget de la prochaine ann6e et s'entendre sur les cofits et les prix.
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B. Approbation des Fonds

1. La pr6sente annexe 5 ne vaut pas affectation de fonds

2. Une exemplaire relatifA l'approbation du budget et du relev6 des prix par le DESC
doit 6tre foumie d la Commission technique mixte

3. Les fonds approuv6s par le DESC doivent etre utilis~s dans le cadre du budget de
I'ann6e fix6e. Une prorogation au-delA du budget de l'ann6e doit 8tre approuv6e par le
DESC.

C. Les paiements doivent 6tre effectu6s tous les quatre mois apr~s la validation des
comptes et des factures.

VIII. DROITS DE DOUANE ET EXCISE

Les Etats-Unis sont exondr6s des droits de douane et des taxes conform6ment A l'Ac-
cord sur la coop6ration en mati~re de d6fense.

IX. RELEVE ANNUEL DES PRIX

Le relev6 annuel des prix doit inclure tous les cofits autoris6s tels que sous-mentionn6s:
1. Terminal. Les Etats-Unis rembourseront les coots pour lutilisation d'El Arahal, y

compris lutilisation des installations, entretien des r6servoirs, des tuyaux, des pompes, tous
les autres syst~mes, entretien de routine ou sp6ciale, inspection et acheminement des pro-
duits A l'int~rieur du terminal et des stations de pompage; le tout pour un coat annuel uni-
que.

2. Transport par ol6oduc. Les Etats-Unis rembourseront les coots des transports par
le syst&me ROTAZA et les transferts de El Arahal A la Base a6rienne de Moron. Le tarif
applicable sera le tarif par baril ou l'quivalent de carburant transfr6 dans le syst~me inter-
national (m3).

3. Injection d'additifs. Les Etats-Unis rembourseront les coats d'injection d'additifs au
carburant transfr6 du terminal d'El arahal A la Base a6rienne de Moron. Le tarif applicable
sera le tarif par baril ou l'6quivalent de carburant transf&r6 dans le syst~me international.

4. Projets

Une liste de projets individuels ainsi que leur cofit sera 6tablie pour l'ann6e fiscale. Les
projets doivent 6tre approuv6s par la Commission technique mixte. Les Etats-Unis peuvent
demander que des projets capables de modifier les capacit6s du syst~me soient 6tablis. Si
les projets sont modifi6s pour rdpondre aux exigences des Etats-Unis ils doivent n6anmoins
tre conformes aux r~glements, normes et sp6cifications espagnols. Les coats des modifi-

cations seront assur6s par les Etats-Unis. Ces projets une fois terminds, l'entretien des nou-
velles capacit6s sera consid6r6 comme faisant partie des services fournis conform6ment A
la pr~sente annexe.

Les projets financ6s par les Etats-Unis et les nouvelles constructions doivent tre in-
clus dans l'inventaire de 'ol6oduc de ROTAZA.
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Les projets doivent faire lobjet d'un examen et les parties doivent approuver ceux qui
seront financ6s l'ann~e suivante. Le relev6 annuel des prix devra indiquer le nom et le cofit
total de chaque projet.

X. PERTE DE CARBURANTS

1. Entreposage. Les pertes de carburants pendant l'entreposage et la manutention se-
ront calcul6es par le Ministre de la d6fense et les informations y relatives seront commu-
niqu6es au DESC le troisieme jour ouvrable de chaque mois. Si par comparaison aux

mesures effectudes les mois pr6c6dents, la diff6rence est de plus 0.25 pour cent pour la

quantit6 totale de carburant une enqu~te conjointe devra tre effectu~e par le Minist~re de
la d6fense et le DESC pour en d6terminer les causes. Des mesures n6cessaires bas6es sur

le principe de l'6quit6 seront prises. L'enqudte sera confi6e au Ministre de la d6fense qui

en fera 6tat des r6sultats dans un rapport 6crit. Un exemplaire de ce rapport accompagn6

du rapport d'inventaire sera communique au DESC.

2. Pertes en cours de transport

Une diff6rence de plus de 0,50 pour cent de la quantit6 totale de carburant lors des op&
rations de reception et d'acheminement devra faire lobjet d'une enqute conjointe entre le

Minist~re de la d6fense et le DESC pour en d6terminer les causes. Des mesures n6cessaires

bas6es sur le principe de l'quit6 seront prises. L'enquete sera confi6e au Minist~re de la

d6fense qui en fera 6tat des r6sultats dans un rapport 6crit. Un exemplaire de ce rapport

accompagn6 du rapport d'inventaire sera communique au DESC.

3. Contamination du carburant

Toute contamination suspecte ou 6tablie de carburant doit &tre signal6e imm6diate-
ment au DESC. Une enqute conjointe sera organis6e pour en d6terminer les causes et fixer

les responsabilit6s. Si l'enqufte 6tablit que la d6gradation ou la contamination est due a la
n6gligence et que le produit nest pas utilisable selon le STANAG 110 de IOTAN, la resti-
tution doit 6tre effectu6e conform6ment aux dispositions 6tables dans la pr6sente annexe.

4. Des pertes de carburant d6passant le pourcentage acceptable mentionn6 plus haut

ou qui sont dues A un mauvais fonctionnement du syst me, A des ruptures ou des accidents
qui ne sont pas assimil6s A des cas de force majeure doivent etre remplac6es par le gouver-

nement espagnol ou Etre rembours6es. Le calcul sera effectu6 sur la base du coat du produit
auquel est ajout6 le prix de l'achat et du transport.
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XI. RESERVOIRS CONQUS POUR ETRE UTILIStS PAR LES ETATS-UNIS

Terminal terrestre d'El Arahal

Rdservoir Capacit6 (m3)

206 12,719

207 12,719

208 12,719

209 12,719

210 12,719

211 7,949

212 7,949

213 12,719

214 7,949

215 12,719

216 7,949

Total 120,829

Capacit6 (baril)

80,000

80,000

80,000

80,000

80,000

50,000

50,000

80,000

50,000

80,000

50,000

760,000

La conversion suivante sera utilisde pour calculer les gallons US par baril

1 U.S. gallon = 3.78541 litres

1 U.S. baril = 158.98722 litres

XII. SUPERVISION DE LA QUALITE

1. Tous les produits des Etats-Unis qui entrent dans le syst~me doivent rdpondre aux
exigences du STANAG 3747 de IOTAN. Le Minist~re de la d6fense est responsable de la
surveillance et du contr6le de qualit6 des produits des Etats-Unis et du contr6le de la ma-
nutention et du transport (contr6le opdrationnel) et doit s'assurer que les normes 3747 du
STANAG de l'Otan sont respectdes.

2. La surveillance et le contr6le de la qualit6 sont effectuds selon les normes suivantes:

a. L'6chantillonnage minimum et les tests doivent etre effectu6s conform6ment au
STANAG 3149 de I'OTAN.

b. Les m6thodes pour effectuer les tests doivent tre celles qui sont ddcrites au STA-
NAG 3747 de I'OTAN ou selon des mdthodes espagnoles 6quivalentes.

c. Les appareils pour tester doivent 6tre calibrds conformment au STANAG 3747 de
I'OTAN ou selon une mdthode espagnole 6quivalente et/ou selon les m6thodes du fabricant.

3. LE DESC doit recevoir un exemplaire des certificats d'analyse du produit test6 A la
date A laquelle il a 6t6 r6ceptionn6, entrepos6 et exp6di6.

Gallons

3,360,000

3,360,000

3,360,000

3,360,000

3,360,000

2,100,000

2,100,000

3,360,000

2,100,000

3,360,000

2,100,000

31,920,00
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XII. DISPOSITION FINALE

Des memoranda d'accord peuvent tre prdpards et ndgocids par les deux parties pour
appliquer les dispositions de la prdsente annexe sur demande. Ces memoranda doivent re-
flter les dispositions de la prdsente annexe et laccord sur la coopdration en mati~re de dd-
fense entre le Royaume d'Espagne et les Etats-Unis d'Amdrique.

Article 49

Le texte suivant est ajout6 d la fin du paragraphe 5 de l'article 1 de rannexe 6 de l'Ac-
cord:

Les normes techniques de construction des projets qui ont fait lobjet de contrats et qui
ont 6t6 exdcutds directement par les forces des Etats-Unis doivent tre conformes aux exi-
gences de la ldgislation espagnole et amdricaine dans la mesure ou la legislation des Etats-
Unis ne contredit pas celle de l'Espagne. Dans certains cas et si c'est ndcessaire, le Comitd
permanent peut autoriser la mise en oeuvre de projet conforme aux normes techniques de
construction.

Article 50

Le paragraphe 3 de Particle 3 de l'Annexe 6 est remplac6 par le texte suivant:

3. Les 6moluments, salaires ou rdmundrations de toutes sortes requs par des personnes
sur le territoire espagnol exclusivement pour des contrats autorisds par le present accord
sont considdrds comme ayant 6t6 requs sur le territoire des Etats-Unis pour 8tre exondrds
d'imp6ts selon la legislation espagnole.

Article 51

Le paragraphe 2 de Particle 5 de I'annexe 6 de l'Accord est remplac6 par le texte sui-
vant:

2. Les polices d'assurance mentionndes dans le present article seront contractdes
aupr~s de compagnies d'assurances lgalement autorisds A exercer leurs activitds en Espa-
gne et elles contiendront :

2.1 Des dispositions stipulant que tout probl&me d'interprdtation et d'application des
clauses et conditions de la police relvera de la ldgislation et de lajuridiction espagnole;

2.2 Des dispositions autorisant la compagnie d'assurances, en tant que subrogde de
l'entit6 assurde, A s'occuper directement, pour toute personne ayant subi des dommages, des
consequences 1gales ddcoulant de ces dommages.

Article 52

Le texte suivant est ajout6 A la section e de Particle 4 de lannexe 7 de laccord:

(e) Des membres retraitds des forces armies des Etats-Unis rdsidant en Espagne et les
personnes d charge.
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Article 53

Le paragraphe 3 de Particle 2 de lannexe 8 de l'Accord est remplac6 par le texte sui-
vant:

3. Le Minist~re espagnol de la d6fense, en consultation et pour raffermir les intr~ts
des forces des Etats-Unis n6gocieront avec les repr~sentants du personnel ouvrier local.
Ayant A l'esprit les particularit~s du syst~me applicable i cette cat6gorie de personnel, les
forces des Etats-Unis participeront en pleine capacit6 au processus complet de n~gocia-
tions. Les n~gociations seront conditions suivant les termes et les conditions arrts entre
le Minist~re espagnol de la d6fense et les forces des Etats-Unis.

Tout accord entre le Ministre espagnol de la defense et les repr~sentants des employ~s
doit etre accept6 pr6alablement par le Ministre espagnol de la d6fense et les forces des
Etats-Unis.

L'absence d'accord ne doit pas conduire A la nomination d'un arbitre ou A une d6cision
judiciaire.

Les d~saccords entre le Ministre espagnol de la defense et les forces des Etats-Unis
doivent &re soumis au Comit6 permanent qui essaiera de trouver une solution.

Article 54

Le paragraphe 5 de Particle 5 de lannexe 8 de l'Accord est remplacd par le texte sui-
vant:

5. D6terminer conform6ment A 'accord collectif du personnel ouvrier local, les r6af-
fectations et les promotions et en notifier le Minist~re espagnol de la defense.

DISPOSITION ADDITIONNELLE UNE

Les r6fdrences existantes aux "6tablissements" des Etats-unis sur le territoire espagnol
figurant dans l'Accord sur la coop6ration en matire de defense entre les Etats-Unis d'Am6-
rique et le Royaume espagnol du ler d~cembre 1988, dans les annexes et dans les 6changes
de notes sont supprim~s.

DISPOSITION ADDITIONNELLE DEUX

Les 6changes de notes suivants entre les Gouvernements de l'Espagne et des Etats-Unis
d'Am6rique du ler d~cembre 1988 qui constituent une partie int6grale de l'Accord sur la
cooperation en mati~re de d6fense sign6 A la mme date, restent en vigueur:

Les notes 421/12 du Minist~re espagnol des affaires 6trangres et 1005 de l'Ambassade
des Etats-Unis d'Am~rique sur laccord transitoire concernant le fonctionnement/op~ration
et entretien des installations et services g~n6raux.

Les notes 422/12 du Minist~re espagnol des affaires 6trangres et 1008 de l'Ambassade
des Etats-Unis d'Am~rique concernant le syst~me applicable A la cooperation industrielle
dans le domaine de la defense.
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Les notes 1006 de l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique et 423/12 du Ministre es-
pagnol des affaires 6trang~res qui 6tablissent les dispositions applicables des Etats-Unis en
mati~re de compensations pour des accidents mettant en cause des navires A propulsion nu-
cl6aire.

Les notes du Ministre espagnol des affaires 6trangres et la r~ponse de l'Ambassade
des Etats-Unis d'Am~rique concernant la politique du Gouvernement espagnol sur le survol
de son territoire par des a6ronefs ayant A leur bord des armes et du mat6riel nucl~aires.

DISPOSITION ADDITIONNELLE TROIS

Les 6changes de notes suivants entre les Gouvernements de l'Espagne et des Etats-Unis
d'Am6rique du ler d~cembre 1988 qui constituent une partie int~grale de l'Accord sur la
cooperation en mati~re de d6fense sign6 A la mme date, sont abrog~s :

Les notes 420/12 du Minist~re espagnol des affaires 6trang&res et 1004 de l'Ambassade
des Etats-Unis d'Am~rique concernant les mesures transitoires, dates limite et les termes et
conditions pour l'application des droits et obligations d~rivant de l'Accord relation A la coo-
p~ration en mati~re de defense des deux parties.

Les notes 1007 des Etats-Unis d'Am~rique et 424/12 du Ministre espagnol des affai-
res 6trang~res concernant le niveau autoris6 des forces des Etats-Unis en Espagne sur une
base temporaire.

DISPOSITION FINALE

L'Accord sur la cooperation en matire de defense entre les Etats-Unis d'Am~rique et
le Royaume d'Espagne du ler d6cembre 1988 tel qu'amend6 par le Protocole d'Amende-
ment est en vigueur pour une p6riode initiale de 8 ans et peut etre prorog6 selon des termes
figurant A 'article 69.2.

Le present Protocole d'amendement entre en vigueur apr~s une communication 6crite
dans laquelle les deux parties indiquent que les pr~alables constitutionnels A cet effet ont
6t6 accomplis.

Fait A Madrid le 10 avril 2002 en deux copies originales en anglais et en espagnol, les
deux textes faisant foi.

Pour les Etats-Unis d'Am6rique

COLIN L. POWELL
Secr6taire d'Etat

Pour le Royaume d'Espagne

JOSEP PIQUE I CAMPS
Ministre des affaires 6trangres
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ECHANGE DE NOTES

I

No146

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Ministre des
affaires 6trangres d'Espagne et a 'honneur de confirmer son accord en vue de la constitu-
tion d'un Groupe de travail bilat6ral form6 de repr6sentants du Ddpartement de la d6fense
des Etats-Unis et du Ministre de la d6fense de l'Espagne qui engagera des discussions sur
I'annexe 8 et les articles pertinents de l'Accord sur la coopdration en mati&re de d6fense du
ler d6cembre 1988 entre les deux pays concernant les questions de travail. Le but de ces
discussions est d'6valuer toutes les options propos6es sur les relations de travail entre les
Etats-Unis d'Am6rique et le Royaume d'Espagne concemant les employ6s espagnols qui
travaillent pour les forces arm6es am6ricaines A la Base navale Rota et a la Base a6rienne
Moron.

Le Groupe de travail bilat6ral communiquera les r6sultats des discussions aux deux
Gouvernements dans une p6riode de six mois A partir de la pr6sente note.

L'Ambassade des Etats-Unis saisit cette occasion etc.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS
Madrid 10 avril 2002
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II

NOTE VERBALE

Le Ministre des affaires 6trang~res d'Espagne pr~sente ses compliments A l'Ambassa-
de des Etats-Unis et a i'honneur d'accuser reception de sa note verbale No 146 et de confir-
mer son accord avec les propositions qui y figurent.

Le Minist~re des affaires 6trangres saisit cette occasion etc.

Madrid 10 avril 2002

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique A Madrid
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21 f~vrier 2003
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Participant

Albania

Andorra

Austria

Belgium

Bulgaria

Croatia

Cyprus

Czech Republic

Denmark

Estonia

Finland

France

Georgia

Germany

Greece

Hungary

Iceland

Ireland

Italy

Latvia

Liechtenstein

Lithuania

Luxembourg

Malta

Netherlands (with declaration of application in
respect of Aruba and Netherlands Antilles)

Norway

Poland

Ratification and Definitive
signature (s)

2 Oct 1996

13 Jul 2000

30 Apr 1996

12 Sep 1996

27 Oct 1997

4 Nov 2000

10 Sep 1997

7 Sep 1995

26 Apr 1994

6 Nov 1996

4 Nov 1993 s

19 Aug 1998

20 Jun 2000

13 Dec 1996

29 Jun 1994

4 Nov 1993 s

29 Jun 1995

10 Apr 1996 s

8 Mar 1999

10 Feb 1998

5 May 1995

26 Nov 1998

20 Jul 1995

4 Nov 1993 s

23 Feb 1995

Nov 1993 s

Mar 1995
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Participant

Portugal

Republic of Moldova

Romania

Russian Federation

San Marino

Slovakia

Slovenia

Spain

Sweden

Switzerland

The Former Yugoslav Republic of Macedonia

Turkey

Ukraine

United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (with declaration of application in
respect of Gibraltar, Guernsey, Isle of Man and
Jersey)

Participant

Albanie

Allemagne

Andorre

Autriche

Belgique

Bulgarie

Chypre

Croatie

Danemark

Espagne

Ratification and Definitive
signature (s)

20 Mar 1998

2 Oct 1997

4 Oct 1994

5 May 1998

5 Dec 1996

11 May 1994

16 Feb 1995

8 Jun 1995

7 Mar 1994 s

9 Mar 1994 s

6 Jun 1997

17 Sep 1997

7 Nov 2001

11 Apr 1996

Ratification et Signature
definitive (s)

2 oct 1996

13 ddc 1996

13 juil 2000

30 avr 1996

12 sept 1996

27 oct 1997

10 sept 1997

4 nov 2000

26 avr 1994

8 juin 1995
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Estonie

Ex-R~publique yougoslave de Macddoine

Finlande

France

Fd~ration de Russie

Grace

G6orgie

Hongrie

Irlande

Islande

Italie

Lettonie

Liechtenstein

Lituanie

Luxembourg

Malte

Norv~ge

Pays-Bas (avec d6claration d'application A l'gard
d'Aruba et des Antilles n6erlandaises)

Pologne

Portugal

Roumanie

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (avec declaration d'application l'Agard de
Gibraltar, Guemesey, Ile de Man et Jersey)

Rdpublique de Moldova

R6publique tchque

Saint-Marin

Slovaquie

Ratification et Signature
definitive (s)

6 nov 1996

6 juin 1997

4 nov 1993 s

19 aofit 1998

5 mai 1998

29 juin 1994

20 juin 2000

4 nov 1993 s

10 avr 1996 s

29 juin 1995

8 mars 1999

10 f6vr 1998

5 mai 1995

26 nov 1998

20 juil 1995

4 nov 1993 s

4 nov 1993 s

23 f~vr 1995

mars 1995

mars 1998

oct 1994

avr 1996

oct 1997

sept 1995

d~c 1996

mai 1994
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definitive (s)

Slov~nie 16 f~vr 1995

Suisse 9 mars 1994 s

Suede 7 mars 1994 s

Turquie 17 sept 1997

Ukraine 7 nov 2001
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

The member States of the Council of Europe, signatories to this Protocol to the Euro-
pean Convention for the Prevention of Torture and Inhuman or Degrading Treatment or
Punishment, signed at Strasbourg on 26 November 1987 (hereinafter referred to as "the
Convention"),

Considering that non-member States of the Council of Europe should be allowed to ac-
cede to the Convention at the invitation of the Committee of Ministers,

Have agreed as follows:

Article 1

A sub-paragraph shall be added to Article 5, paragraph 1, of the Convention as follows:

"Where a member is to be elected to the Committee in respect of a non-member State
of the Council of Europe, the Bureau of the Consultative Assembly shall invite the Parlia-
ment of that State to put forward three candidates, of whom two at least shall be its nation-
als. The election by the Committee of Ministers shall take place after consultation with the
Party concerned."

Article 2

Article 12 of the Convention shall read as follows:

"Subject to the rules of confidentiality in Article 11, the Committee shall every year
submit to the Committee of Ministers a general report on its activities which shall be trans-
mitted to the Consultative Assembly and to any non-member State of the Council of Europe
which is a party to the Convention, and made public."

Article 3

The text of Article 18 of the Convention shall become paragraph I of that article and
shall be supplemented by the following second paragraph:

"2. The Committee of Ministers of the Council of Europe may invite any non-mem-
ber State of the Council of Europe to accede to the Convention."

Article 4

In paragraph 2 of Article 19 of the Convention, the word "member" shall be deleted
and the words "or approval," shall be replaced by "approval or accession.".

Article 5

In paragraph 1 of Article 20 of the Convention, the words "or approval" shall be re-
placed by "approval or accession,".
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Article 6

1. The introductory sentence of Article 23 of the Convention shall read as follows:
"The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States and

any non-member State of the Council of Europe party to the Convention of:"
2. In Article 23.b of the Convention, the words "or approval;" shall be replaced by

"approval or accession;".

Article 7

1. This Protocol shall be open for signature by member States of the Council of Eu-
rope signatories to the Convention, which may express their consent to be bound by:

a. signature without reservation as to ratification, acceptance or approval; or
b. signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification,

acceptance or approval.
2. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Sec-

retary General of the Council of Europe.

Article 8

This Protocol shall enter into force on the first day of the month following the expira-
tion of a period of three months after the date on which all Parties to the Convention have
expressed their consent to be bound by the Protocol, in accordance with the provisions of
Article 7.

Article 9

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the
Council of Europe of:

a. any signature;

b. the deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval;
c. the date of entry into force of this Protocol, in accordance with Article 8;
d. any other act, notification or communication relating to this Protocol.

[For the testimonium and signatures, seep. 239 of this volume. ]
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Les Etats membres du Conseil de l'Europe, signataires du present Protocole A la Con-
vention europ~enne pour la prevention de la torture et des peines ou traitements inhumains
ou d~gradants, sign~e A Strasbourg le 26 novembre 1987 (ci-apr~s d~nomm~e "la Conven-
tion"),

Consid~rant qu'il est opportun de permettre aux Etats non membres du Conseil de l'Eu-
rope d'adh~rer, sur invitation du Comit6 des Ministres, A la Convention,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Le paragraphe 1 de Particle 5 de la Convention est compldt6 par un alin~a ainsi rddig6:

"En cas d'6lection d'un membre du Comit6 au titre d'un Etat non membre du Conseil
de l'Europe, le Bureau de l'Assemblde Consultative invite le parlement de l'Etat concem6 A
presenter trois candidats, dont deux au moins seront de sa nationalit6. L'lection par le Co-
mit6 des Ministres aura lieu apr~s consultation de la Partie concerne."

Article 2

L'article 12 de la Convention se lit comme suit:

"Chaque annie, le Comit6 soumet au Comit6 des Ministres, en tenant compte des r-
gles de confidentialit6 pr~vues A larticle 11, un rapport g~ndral sur ses activit~s, qui est
transmis A l'Assembl~e Consultative, ainsi qu'd tout Etat non membre du Conseil de l'Eu-
rope partie A la Convention, et rendu public."

Article 3

Le texte de Particle 18 de la Convention devient le paragraphe I du meme article et est
complt par un paragraphe 2 ainsi r~dig6:

"2. Le Comit6 des Ministres du Conseil de l'Europe peut inviter tout Etat non membre
du Conseil de l'Europe A adherer A la Convention."

Article 4

Au paragraphe 2 de P'article 19 de la Convention, le mot "membre" est supprim6 et les
mots "ou d'approbation," sont remplacds par "d'approbation ou d'adh~sion.".

Article 5

Au paragraphe 1 de l'article 20 de la Convention, les mots "ou d'approbation" sont rem-
places par "d'approbation ou d'adh~sion,".
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Article 6

1. La phrase introductive de I'article 23 de la Convention se lit comme suit:

"Le Secr~taire Gn6ral du Conseil de l'Europe notifiera aux Etats membres ainsi qu'A
tout Etat non membre du Conseil de l'Europe partie A la Convention:"

2. A la lettre b de larticle 23 de la Convention, les mots "ou d'approbation;" sont rem-
plac6s par "d'approbation ou d'adh6sion;".

Article 7

1. Le pr6sent Protocole est ouvert A la signature des Etats membres du Conseil de
'Europe signataires de la Convention, qui peuvent exprimer leur consentement A tre i~s

par:

a. signature sans r6serve de ratification, d'acceptation ou d'approbation; ou

b. signature sous r6serve de ratification, d'acceptation ou d'approbation, suivie de rat-
ification, d'acceptation ou d'approbation.

2. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront d6pos6s pr~s
le Secr~taire G6n6ral du Conseil de lEurope.

Article 8

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit l'expiration
d'une p6riode de trois mois apr~s la date A laquelle toutes les Parties A la Convention auront
exprim6 leur consentement A tre ies par le Protocole, conform~ment aux dispositions de
larticle 7.

Article 9

Le Secr~taire G6n~ral du Conseil de rEurope notifiera aux Etats membres du Conseil
de lEurope:

a. toute signature;

b. le d~p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation;

c. la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole, conform6ment A rarticle 8;

d. tout autre acte, notification ou communication ayant trait au pr6sent Protocole.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 239 du pr~sent volume. ]
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In witness whereof, the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Protocol.

Done at Strasbourg, this 4th day of November
1993, in English and French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall
be deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of
Europe shall transmit certified copies to each
member State of the Council of Europe.

For the Government
of the Republic of Austria:

sous riserve de ratification
ou d'acceptation

En foi de quoi, les soussign0s, diment autoris~s
A cet effet, ont sign le pr&sent Protocole.

Fait h Strasbourg, le 4 novembre 1993, en
franqais et en anglais, les deux textes faisant
6galement foi, en un seul exemplaire qui sera
d~posd dans les archives du Conseil de l'Europe.
Le Secr~taire Gendral du Conseil de l'Europe en
communiquera copie certifide conforme
chacun des Etats membres du Conseil de
rEurope.

Pour le Gouvemement
de la Republique dAutriche:

Alois MOCK

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

sous rrerve de ratification
ou d'acceptation

Pour le Gouvenement
du Royaume de Belgique:

Wily CLAES

For the Government
of the Republic of Bulgaria:

Strasbourg, le 4 mars 1997
sous rdserve de ratification

ou d'acceptation

Svetlozar RAEV

Pour le Gouvernemerm
de la Rhpublique de Bulgarie:

For the Government
of the Republic ofCyprus:

Strasbourg, 2 February 1994
with reservation in respect
of ratification or acceptance

Pour le Gouvemement
de la R6publique de Chypre:

Andrestinos N. PAPADOPOULOS
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For the Government
of the Czech Republic:

Strasbourg, 28 April 1995
with reservation in respect

ofratification or acceptance

firi MALENOVSK ?

Pour le Gouvernament
de la Ripublique tchhque:

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

with reservation in respect
ofratification or acceptance

Pour ie Gouvemement
du Royaume de Dunemark:

Marie-Louise OVERVAD

For the Government
of the Republic of Estonia:

Strasbourg, 28 June 1996
with reservation in respect

ofratijlcation or acceptance

Pour It Gouvemement
de [a Rtpublique d'Estonie:

SiiM KALLAS

For the Government
of the Republic of Finland:

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique de Finlande:

Holger ROTKIRCH

For the Government
of the French Republic:

sous reserve de ratification
ou d'acceptation

Michel LENNUYEUX-COMNtNE

Pour le Gouvemement
de ta Rcpublique frnaise:
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For the Government Pour le Gouvemement
of the Federal Republic of Germany de la Republique FWlirale dAllemagne:

with reservation in respect
of ratification or acceptance

Horst SCHIRMER

For the Government
of the Hellenic Republic:

Pour le Gouvemement
de la Republique hell~aique

sous reserve de ranfication
ou d'acceptation

Thiodoros PANGALOS

For the Government

ofthe Republic of Hungary:

o0
with reservation in respect
fratifcation or acceptance

Gza JESZENSZKY

For the Government
of the Icelandic Republic:

Stasbourg. 8 September 1994
with reservation in respect

of ratification or acceptance

Sverrir H. GUNNLAUGSSON

Pour le Gouvemement
de la Republique de Hongrie:

Pour le Gouvernerment
de la Republique islandaise:

For the Government
of Ireland:

Pour le Gouvemement
d'Irlande :

Strasbourg, 10 April 1996

Geraldine SKINNER
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For the Government
ofthe Italian Republic:

Strasbourg, 30 octobre 1996
sous rdserve de ratification

ou d'acceptation

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique italiezne:

Paolo PUCCI di BENISICHI

For the Government
of the Principality of Liechtenstein:

sous r4serve de ratification
ou dacceptation

Markus BUDCHEL

Pour le Gouvemement
de [a Principaut de Liechtenstein:

For the Government
of the Republic of Lithuania: d

Strasbourg, 14 September 1995
with reservation in respect

of ratification or acceptance

Aurimas TAURANTAS

Pour le Gouvernement
C la Rdpublique de Lituanie:

For the Government Pour le Gouvemnement
of the Grand Duchy of Luxembourg: du Grand-Duchd de Luxembourg:

sous reserve de ratification

ou d'acceptation

Jacques POOS

For the Government
of Malta:

Pour le Gouvernement
de Mate :

Guido DE MARCO
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For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

Strasbourg, 5 May 1994
with reservation in respect

of raification or acceptance

Pour le Gouvemement
du Royaume des Pays-Bas:

Johan S.L. GUALTHERIE VAN WEEZEL

For the Government
of the Kingdom of Norway:

Pour le Gouvernetent
du Royaume de Norv~ge"

Sven KNUDSEN

For the Government
of the Republic of Poland:

Strasbourg, I I January 1995
with reservation in respect

ofraification or acceptance

Jerzy REGULSKI

Pour le Gouvernement
de [a Rdpublique de Pologne

For the Government
of the Portuguese Republic:

Strasbourg, le 3 juin 1994
sous reserve de ratification

ou d'acceptation

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique portugaise

Gonqalo Aires de SANTA CLARA GOMES

For the Government
of Romania:

sous reserve de ratification
ou d'acceptation

T6odor MELESCANU

Pour le Gouvernement
de ]a Roumanie :

For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of San Marino: de la Rdpublique de Saint-Mann:

sous r serve de ratification
ou d'acceptation

Gabriele GATTI
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For the Government
of the Republic of Slovenia

Strasbourg, 31 March 1994
with reservation in respect

of ratification or acceptance

Pour le Gouvernement
de la Rhpublique de SIovdnie:

Andrej NOVAK

Pour le Gouvemement
de ia Rdpublique slovaque:

Strasbourg, 7 March 1994
with reservation in respect

of ratification or acceptance

Eva MITROVA

For the Government
of the Kingdom of Spain:

Strasbourg, le 21 fdvrier 1995
sous rdserve de ratification

ou d'acceptation

Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne:

Emilio ARTACHO CASTELLANO

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

Pour le Gouvemement
du Royaume de Suede:

Strasbourg, 7 March 1994

Henrik AMNEUS

For the Government
of the Swiss Confederation:

Pour le Gouvernement
de la Cofd&ation suisse:

Strasbourg, 9 mars 1994

Yves R. MORET

For the Government
of the Slovak Republic:

a:
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For the Government
of the Turkish Republic:

Strasbourg, 10 May 1995
with reservation in respect

of ra/fication or acceptance

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique turque:

Ismet BiRSEL

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

Pour le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord :
Strasbourg, 9 December 1993

with reservation in respect
of ratification or acceptance

Roger BEETHAM

For the Government Pour le Gouvernement
of the Principality of Andorra: de la Principauti d'Andorre

Strasbourg, le 4 novembre 1999
sous reserve de ratification

ou d'acceptation

Albert PINTAT

For the Government
of the Republic of Latvia:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Lenonie

Strasbourg, II September 1997
with reservation in respect

of ratification or acceptance

Andris TEIKMANIS

For the Government
of the Republic of Albania:

Stasbourg, 2
"d October 1996

with reservation in respect
of ratification or acceptance

Arjan STAROVA

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique d'Albanie
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For the Government
of the Republic of Moldova:

Pour le Gouvernement
de la Republique de Moldova:

Strasbourg, le 2 octobre 1997
sous rdserve de ratyication

ou d'acceptation

luliana GOREA-COSTIN

For the Government
of Ukraine:

For the Government
of the Federation of Russia:

For the Government
of the Republic of Croatia:

Strasbourg, 26 January 1998
with reservation in respect

ofrartifcation or acceptance

Suzanna STANIK

Strasbourg, 2 80 February 1996
with reservation in respect

ofrectification or acceptance

Evgu~ni PRIMAKOV

Strasbourg, 10 May 2000
with reservation in respect

ofrectification or acceptance

Pour le Gouvemement
de l'Ukraine :

Pour le Gouvemrnemnt
de Ia Fdddration de Russie:

Pour le Gouvernement
de la Republique de Croatie:

Tonino PICULA

For the Government
of the Republic of Georgia:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Gdorgie:

Strasbourg, 16 February 2000
with reservation as to ratification

or acceptance

Lana GOGOBERIDZE
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For the Government
of the Republic of Armenia:

Strasbourg, 29 January 2002
with reservation in respect

of ratification or acceptance

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de I'ArTnnie:

Christian TER STEPANIAN

For the Government Pour le Gouvernement
ofthe Republic of Azerbaijan: de la Rtpublique d'Azerba'djan:

Soasbourg, 21 December 2001
with reservation in respect
of ratification or acceptance

Agshin MEHDIYEV

For the Government
of Bosnia and Herzegovina:

Pour le Gouvemement
de la Bosnie-Herzhgovine:
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RA TFICA TION

Armenia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 18 June 2002

Date of effect: 1 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
21 February 2003

RA TIFICA TION

Azerbaijan
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 15 April 2002

Date of effect: 1 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
21 February 2003

RA TFCA TION

Armenie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : l8juin 2002

Date deprise d'effet: ler octobre 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 21 fivrier 2003

RA TIFICA TION

Azerbaidjan
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe : 15 avril 2002

Date de prise d'effet : ler aoat 2002

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 21 fivrier 2003



Volume 2206, A-27161

PROTOCOL No. 2 TO THE EUROPEAN CON-

VENTION FOR THE PREVENTION OF TOR-

TURE AND INHUMAN OR DEGRADING

TREATMENT OR PUNISHMENT. STRAS-

BOURG, 4 NOVEMBER 1993

Entry into force : . 1 March 2002, in accor-
dance with article 3 (see following page)

Authentic texts : .English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations:. Council of Europe,
21 February 2003

PROTOCOLE No 2 A LA CONVENTION EURO-

PtENNE POUR LA PREVENTION DE LA

TORTURE ET DES PEINES OU TRAITE-

MENTS INHUMAINS OU DEGRADANTS.

STRASBOURG, 4 NOVEMBRE 1993

Entree en vigueur :. ler mars 2002, confor-
m~ment A l'article 3 (voir la page suivante)

Textes authentiques :. anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de l'Euro-
pe, 21 f~vrier 2003
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Participant

Albania

Andorra

Austria

Belgium

Bulgaria

Croatia

Cyprus

Czech Republic

Denmark

Estonia

Finland

France

Georgia

Germany

Greece

Hungary

Iceland

Ireland

Italy

Latvia

Liechtenstein

Lithuania

Luxembourg

Malta

Netherlands (with declaration of application in
respect of Aruba and Netherlands Antilles)

Norway

Poland

Ratification and Definitive
signature (s)

2 Oct 1996

13 Jul 2000

30 Apr 1996

12 Sep 1996

27 Oct 1997

4 Nov 2000

10 Sep 1997

7 Sep 1995

26 Apr 1994

6 Nov 1996

4 Nov 1993 s

14 Aug 1996

20 Jun 2000

13 Dec 1996

29 Jun 1994

4 Nov 1993 s

29 Jun 1995

10 Apr 1996 s

8 Mar 1999

10 Feb 1998

5 May 1995

26 Nov 1998

20 Jul 1995

4 Nov 1993 s

23 Feb 1995

Nov 1993

Mar 1995
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Participant

Portugal

Republic of Moldova

Romania

Russian Federation

San Marino

Slovakia

Slovenia

Spain

Sweden

Switzerland

The Former Yugoslav Republic of Macedonia

Turkey

Ukraine

United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (with declaration of application in
respect of Gibraltar, Guernsey, Isle of Man and
Jersey)

Participant

Albanie

Allemagne

Andorre

Autriche

Belgique

Bulgarie

Chypre

Croatie

Danemark

Espagne

Ratification and Definitive
signature (s)

3 Feb 2000

2 Oct 1997

4 Oct 1994

5 May 1998

5 Dec 1996

11 May 1994

16 Feb 1995

8 Jun 1995

7 Mar 1994 s

9 Mar 1994 s

6 Jun 1997

17 Sep 1997

7 Nov 2001

11 Apr 1996

Ratification et Signature
definitive (s)

2 oct 1996

13 d~c 1996

13 juil 2000

30 avr 1996

12 sept 1996

27 oct 1997

10 sept 1997

4 nov 2000

26 avr 1994

8 juin 1995
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Participant

Estonie

Ex-R6publique yougoslave de Mac6doine

Finlande

France

F6dration de Russie

Grace

G6orgie

Hongrie

Irlande

Islande

Italie

Lettonie

Liechtenstein

Lituanie

Luxembourg

Malte

Norv~ge

Pays-Bas (avec declaration d'application A l'gard
d'Aruba et des Antilles n~erlandaises)

Pologne

Portugal

Roumanie

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (avec d~claration d'application A l'gard de
Gibraltar, Guernesey, Ile de Man et Jersey)

R6publique de Moldova

Rdpublique tch~que

Saint-Marin

Slovaquie

Ratification et Signature
definitive (s)

6 nov 1996

6 juin 1997

4 nov 1993 s

14 aofit 1996

5 mai 1998

29 juin 1994

20 juin 2000

4 nov 1993 s

10 avr 1996 s

29 juin 1995

8 mars 1999

10 f6vr 1998

5 mai 1995

26 nov 1998

20 juil 1995

4 nov 1993 s

4 nov 1993 s

23 f6vr 1995

mars 1995

Feb 2000

oct 1994

avr 1996

oct 1997

sept 1995

ddc 1996

mai 1994
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Participant Ratification et Signature
definitive (s)

Slovdnie 16 f~vr 1995

Suisse 9 mars 1994 s

Suede 7 mars 1994 s

Turquie 17 sept 1997

Ukraine 7 nov 2001
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The States, signatories to this Protocol to the European Convention for the Prevention
of Torture and Inhuman or Degrading Treatment or Punishment, signed at Strasbourg on
26 November 1987 (hereinafter referred to as "the Convention"),

Convinced of the advisability of enabling members of the European Committee for the
Prevention of Torture and Inhuman and Degrading Treatment or Punishment (hereinafter
referred to as "the Committee") to be re-elected twice;

Also considering the need to guarantee an orderly renewal of the membership of the
Committee,

Have agreed as follows:

Article I

1. In Article 5, paragraph 3, the second sentence shall read as follows:

"They may be re-elected twice."

2. Article 5 of the Convention shall be supplemented by the following paragraphs 4
and 5:

"4. In order to ensure that, as far as possible, one half of the membership of the Com-
mittee shall be renewed every two years, the Committee of Ministers may decide, before
proceeding to any subsequent election, that the term or terms of office of one or more mem-
bers to be elected shall be for a period other than four years but not more than six and not
less than two years.

5. In cases where more than one term of office is involved and the Committee of Min-
isters applies the preceding paragraph, the allocation of the terms of office shall be effected
by the drawing of lots by the Secretary General, immediately after the election."

Article 2

1. This Protocol shall be open for signature by States signatories to the Convention
or acceding thereto, which may express their consent to be bound by:

a. signature without reservation as to ratification, acceptance or approval; or

b. signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification,
acceptance or approval.

2. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Sec-
retary General of the Council of Europe.

Article 3

This Protocol shall enter into force on the first day of the month following the expira-
tion of a period of three months after the date on which all Parties to the Convention have
expressed their consent to be bound by the Protocol, in accordance with the provisions of
Article 2.
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Article 4

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the
Council of Europe and non-member States Parties to the Convention of:

a. any signature;

b. the deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval;

c. the date of any entry into force of this Protocol, in accordance with Article 3;

d. any other act, notification or communication relating to this Protocol.

[ For the testimonium and signatures, see p. 258 of this volume. ]
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

Les Etats, signataires du prdsent Protocole A la Convention europdenne pour la preven-
tion de la torture et des peines ou traitements inhumains ou d~gradants, signre A Strasbourg
le 26 novembre 1987 (ci-apr~s d6nomm6e "la Convention"),

Convaincus de l'opportunit6 de permettre aux membres du Comit6 europ6en pour la
pr6vention de la torture et des peines ou traitements inhumains ou d6gradants (ci-apr~s
d6nomm6 "le Comit6") d'tre r66ligibles deux fois;

Considdrant, en outre, la n6cessit6 de garantir un renouvellement 6quilibrd des mem-
bres du Comitd,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

1. La deuxi~me phrase du paragraphe 3 de Particle 5 de la Convention se lit comme
suit:

"Ils sont r66ligibles deux fois."

2. L'article 5 de la Convention est compl6t6 par des paragraphes 4 et 5 ainsi rddig6s:

"4. Afin d'assurer dans la mesure du possible le renouvellement d'une moiti6 du Co-
mit6 tous les deux ans, le Comitd des Ministres peut, avant de proc6der A toute 6lection ul-
t6rieure, d6cider qu'un ou plusieurs mandats de membres A 61ire auront une durde autre que
quatre ans sans que cette dur6e toutefois puisse exc~der six ans ou 6tre inf6rieure A deux
ans.

5. Dans le cas oit il y a lieu de conf6rer plusieurs mandats et lorsque le Comit6 des
Ministres fait application du paragraphe prdc6dent, la r6partition des mandats s'opre suiv-
ant un tirage au sort effectu6 par le Secr~taire Gdn6ral du Conseil de l'Europe, imm6diate-
ment apr~s l'61ection."

Article 2

1. Le pr6sent Protocole est ouvert A la signature des Etats signataires de la Convention
ou adh~rant A celle-ci, qui peuvent exprimer leur consentement A etre li6s par:

a. signature sans rdserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation; ou

b. signature sous rdserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation, suivie de rat-
ification, d'acceptation ou d'approbation.

2. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront d6pos6s pr~s
le Secr6taire G6n6ral du Conseil de l'Europe.

Article 3

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit l'expiration
d'une p6riode de trois mois apr~s la date A laquelle toutes les Parties d la Convention auront
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exprim6 leur consentement A 6tre li~es par le Protocole, conform~ment aux dispositions de
larticle 2.

Article 4

Le Secr~taire G~n6ral du Conseil de l'Europe notifiera aux Etats membres du Conseil
de l'Europe et aux Etats non membres parties A la Convention:

a. toute signature;

b. le ddp6t de tout instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation;

c. la date d'entrde en vigueur du present Protocole, conform~ment A Particle 3;

d. tout autre acte, notification ou communication ayant trait au present Protocole.

[Pour le testimonium et le signatures, voir p. 258 du present volume. ]
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In witness whereof, the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Protocol.

Done at Strasbourg, this 4th day of November
1993, in English and French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall
be deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of
Europe shall transmit certified copies to each
member State of the Council of Europe.

For the Government
of the Republic of Austria:

sous reserve de ratification
ou d acceptation

En foi de quoi, les soussignds, diment autoriss
A cet effet, ont sign6 le prdsent Protocole.

Fait Strasbourg, le 4 novembre 1993, en
frangais et en anglais, les deux textes faisant
6galement foi, en tn seul exemplaire qui sera
dpoad darts les archives du Conseil de l'Europe.
Le Secrtaire G~ndral du Conseil de l'Europe en
communiquera copie certifide conforme h
chacun des Etats membres du Conseil de
l'Europe.

Pour le Gouvemement
de la Ripublique d'Auniche:

Alois MOCK

For the Government
of tie Kingdom of Belgium:

sou r&erve de ratification
ou d'acceptation

Pour Ic Gouvernement
du Royaume de Belgique:

Willy CLAES

For the Government
ofthe Republic of Bulgaria:

For the Government
of the Republic of Cyprus:

Strasbourg, le 4 mars 1997
sous reserve de ratification

ou d'acceptation

Svetlozar RAEV

Strasbourg, 2 February 1994
with reservation in respect

ofratification or acceptance

Pour le Gouvemrnement
de la RMpublique de Bulgarie:

Pour le Gouvemement
de Ia Republique de Chypre

Andrestinos N. PAPADOPOULOS
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For the Government
of the Czech Republic:

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

Stasbourg, 28 April 1995
with reservation in respect

ofratiftcation or acceptance

Jirf MALENOVSKY

with reservation in respect
ofratification or acceptance

Marie-Louise OVERVAD

Pour le Gouverneme
de la Republique tchque:

Pour le Gouvernement
du Royatme de Danemark:

For the Government
of the Republic of Estonia:

Strasbourg, 28 June 1996
with reservation in respect

ofral2cation or acceptance

Pour te Gouvernement
de la Republique dEstonie

Sim KALLAS

For the Government
of the Republic of Finland:

Pour I Gouvernement
de ia Republique de Finlande:

Holger ROTKIRCH

For the Government
of the French Republic:

sous reserve de ratification
ou d'acceptation

Michel LENNUYEUX-COMNENE

Pour le Gouvernement
de la Republique franqaise:
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For the Government Pour le Gouvernement
of the Federal Republic of Germany: de la Rtpublique Fedrale d'Alemagne:

with reservation in respect
ofranfication or acceptance

Horst SCHIRMER

For the Government
of the Hellenic Republic:

sous riterve de ratification
ou d'acceptaion

Pour le Gouvernement
de la R16publique hellhnique:

Thiodoros PANGALOS

For the Government
of the Republic of Hungary:

with reservation in respect
ofratification or acceptance

Pour le Gouvemement
de la RMpubique de Hongrie

Giza JESZENSZKY

For the Government
of the Icelandic Republic:

Strasbourg, 8 September 1994
with reservation in respect

of ratification or acceptance

Pour le Gouvernement
de la R~publique islandaise:

Sverrir H. GUNNLAUGSSON

For the Government
of Ireland:

Pour le Gouvemement
d'Iflande :

Strasbourg, 10 April 1996

Geraldine SKINNER
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For the Government
of the Italian Republic:

Strasbourg, 30 octobre 1996
sous rdserve de ratification

ou d acceptation

Pour le Gouvemement
de la Rtpublique italienne

Paolo PUCCI di BENISICHI

For the Government
of the Principality of Liechtenstein:

sous rdserve de ratification
ou d'acceptation

Markus BI0CHEL

Pour le Gouvemement
de la Principaut de Liechtenstein:

For the Government Pour le Gouvemement
of the Republic of Lithuania: de la Rdpublique de Lituanie:

Strasbourg, 14 September 1995
with reservation in respect

of ratification or acceptance

Aurimas TAURANTAS

For the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg:

sous riserve de ratification
ou d'acceptation

Pour le Gouvemrnement
du Grand-Duchd de Luxembourg:

Jacques POOS

For the Government
of Malta:

Pour le Gouvernement
de Malte :

Guido DE MARCO
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For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

Strasbourg, 5 May 1994
with reservation in respect

ofraification or acceptance

Pour le Gouvernernent
du Royaume des Pays-Bas:

Johan S.L. GUALTHERIE VAN WEEZEL

For the Government
of the Kingdom of Norway:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norvege.

Sven KNUDSEN

For the Government
of the Republic of Poland:

Strasbourg, I I January 1995
with reservation in respect
ofratification or acceptance

Jerzy REGULSKI

Pour le Gouvemement
de la Republique de Pologne:

For the Government
of the Portuguese Republic:

Strasbourg, le 3 juin 1994
sous rdserve de ratification

ou d'acceptation

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique portugaise:

Gonqalo Aires de SANTA CLARA GOMES

For the Government
of Romania:

For the Government
of the Republic of San Marino:

so

Pour le Gouvernement
de la Roumanie:

sous reserve de ratification
ou d'acceptation

T~odor MELESCANU

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Saint-Marin:

us r~serve de ratification
ou dacceptation

Gabriele GATTI
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For the Government
of the Republic of Slovenia:

Pour le Gouvernement
de a Rhpublique de Slovdnie:

Strasbourg, 31 March 1994
with reservation in respect

of ratification or acceptance

Andrej NOVAK

For the Government
of the Slovak Republic:

Pour le Gouvemement
de la RLpublique slovaque:

Strasbourg, 7 March 1994
with reservation in respect

of ratification or acceptance

Eva MITROVA

For the Government
of the Kingdom of Spain:

Strasbourg, le 21 f~vrier 1995
sous rserve de ratification

ou d'acceptation

Pour le Gouvemement
du Royaume d'Espagne:

Emilio ARTACHO CASTELLANO

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

Strasbourg, 7 March 1994

Henrik AMNEUS

For the Government
of the Swiss Confederation:

Pour le Gouvemement
du Royaume de Suede:

Pour le Gouvernement
de la Confedration suisse:

Strasbourg, 9 mars 1994

Yves R. MORET
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For the Government
of the Turkish Republic:

Strasbourg, 10 May 1995
with reservation in respect

ofratfication or acceptance

Pour le Gouvemernent
de la Rdpublique turque

Ismet BiRSEL

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

For the Government
of the Principality of Andorra:

Pour le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord :
Strasbotrg, 9 December 1993

with reservation in respect
of ratification or acceptance

Roger BEETHAM

Pour le Gouvernement
de la Principautd d'Andorre

Strasbourg, le 4 novembre 1999
sous rderve de ratification

ou d'acceptation

Albert PINTAT

For the Government
of the Republic of Latvia:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique dc Lertonie

Strasbourg, 11 September 1997
with reservation in respect

ofratificaiion or acceptance

Andris TEIKMANIS

For the Government
of the Republic of Albania:

Srasbourg, 2"d October 1996
with reservation in respect

ofratification or acceptance

Pour le Gouvemement
de [a Rdpublique d'Albanie:

Arjan STAROVA
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For the Government
of the Republic of Moldova:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Moldova:

Strasbourg, le 2 octobre 1997
sous rdserve de ratrfication

ou d'acceptation

luliana GOREA-COSTIN

For the Government
of Ukraine :

For the Government
of the Federation of Russia:

For the Government
of the Republic of Croatia:

Strasbourg, 26 January 1998
with reservation in respect

ofratification or acceptance

Suzanna STANIK

Strasbourg, 2 8
th February 1996

with reservation in respect
ofrectification or acceptance

Evgu~ni PRIMAKOV

Strasbourg, 10 May 2000
with reservation in respect

of rectification or acceptance

Pour le Gouvemement
de l'Ukraine :

Pour le Gouvemement
de la F&dmration de Russie:

Pour le Gouvernement
de la Rpublique de Croatie:

Tonino PICULA

For the Government
of the Republic of Georgia:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Gdorgie:

Strasbourg, 16 February 2000
with reservation as to ratification

or acceptance

Lana GOGOBERIDZE
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For the Government
of the Republic of Armenia:

Strasbourg, 29 January 2002
with reservation in respect
of ratification or acceptance

Pour le Gouvemerent
de la R6publique de I'Armnie:

Christian TER STEPANIAN

For the Government Pour le Gouvemement
of the Republic of Azerbaijan: de la Republique d'Azerbaidjan:

Strasbourg, 2 1 December 2001
with reservation in respect

ofratification or acceptance

Agshin MEHDIYEV

For the Government
of Bosnia and Herzegovina:

Pour I Gouvemement
de la Bosnie-Herzgovine:
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RA TIFICA TION

Armenia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 18 June 2002

Date of effect: 1 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
21 February 2003

RA TIFICA TION

Azerbaijan
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 15 April 2002

Date of effect: 1 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
21 February 2003

RA TIFICA TION

Arm~nie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n&al du Conseil de
l'Europe : J8juin 2002

Date deprise d'effet: ler octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 21 fivrier 2003

RATIFICATION

Azerbaidjan
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 15 avril 2002

Date de prise d'effet : ler aofit 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 21f~vrier 2003
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No. 27310. Multilateral

AFRICAN REGIONAL COOPERATIVE
AGREEMENT FOR RESEARCH, DE-
VELOPMENT AND TRAINING RE-
LATED TO NUCLEAR SCIENCE AND
TECHNOLOGY. 21 FEBRUARY 19901

ACCEPTANCE

Central African Republic
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 22 January 2003

Date of effect: 22 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 6 February 2003

No. 27310. Multilat6ral

ACCORD REGIONAL DE COOPERA-
TION POUR L'AFRIQUE SUR LA RE-
CHERCHE, LE DEVELOPPEMENT ET
LA FORMATION DANS LE DOMAINE
DE LA SCIENCE ET DE LA TECHNO-
LOGIE NUCLtAIRES. 21 F1tVRIER
19901

ACCEPTATION

R6publique centrafricaine

D~p6t de l'instrument auprds du Directeur
g ngral de l'Agence internationale de
l'gnergie atomique: 22janvier 2003

Date de prise d'effet: 22janvier 2003

Enregistrement auprds du Secretariat des
Nations Unies : Agence internationale
de l'nergie atomique, 6fivrier 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1566, No. 1-27310 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1566, no 1-273 10.
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No. 27531. Multilateral

CONVENTION ON THE RIGHTS OF THE
CHILD. NEW YORK, 20 NOVEMBER
1989'

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION
ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE SALE
OF CHILDREN, CHILD PROSTITUTION AND
CHILD PORNOGRAPHY. NEW YORK, 25
MAY 2000

RA TIFICA TION

France
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 5 February 2003

Date of effect: 5 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5
February 2003

RA TIFICA TION

Chile
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 6 February 2003

Date of effect: 6 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6
February 2003

No. 27531. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX DROITS
DE L'ENFANT. NEW YORK, 20 NO-
VEMBRE 19891

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVENTION
RELATIVE AUX DROITS DE L'ENFANT, CON-
CERNANT LA VENTE D'ENFANTS, LA PROSTI-
TUTION DES ENFANTS ET LA PORNOGRAPHIE
METTANT EN SCENE DES ENFANTS. NEW
YORK, 25 MAI 2000

RA TIFICA TION

France
Dgp6t de l'instrument auprbs du

Secrdtaireg~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 5fgvrier 2003

Date de prise d'effet : 5 mars 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies: d'office, 5f~vrier
2003

RA TIFCA TION

Chili
Ddp6t de l'instrument aupris du

Secr~taire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies: 6fgvrier 2003

Date de prise d'effet: 6 mars 2003

Enregistrement aupris du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 6fgvrier

2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531 - Nations Unies, Recuei des Traits,
vol. 1577, no 1-2753 1.
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ACCESSION

Equatorial Guinea
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 7 February 2003

Date of effect: 7 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7
February 2003

ACCESSION

Kyrgyzstan
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 February 2003

Date of effect: 12 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12
February 2003

ADHtSION

Guinee equatoriale
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrktaireggngral de l'Organisation
des Nations Unies : 7fivrier 2003

Date de prise d'effet : 7 mars 2003

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7fgvrier
2003

ADHESION

Kirghizistan
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 12fivrier 2003

Date de prise d'effet : 12 mars 2003

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 12
fivrier 2003
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE IN-

VOLVEMENT OF CHILDREN IN ARMED CON-

FLICT. NEW YORK, 25 MAY 2000

RATIFICA TION (WITH DECLARATION)

France
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 5 February 2003

Date of effect: 5 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5
February 2003

declaration:

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVENTION RE-

LATIVE AUX DROITS DE L'ENFANT, CONCER-

NANT L'IMPLICATION D'ENFANTS DANS LES

CONFLITS ARMES. NEW YORK, 25 MAI 2000

RA TIFICA TION (A VEC DECLARATION)

France
Dgp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 5fivrier 2003

Date de prise d'effet : 5 mars 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 5f~vrier
2003

d&laration:

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANIAIS ]

"La France d~clare qu'elle ne recrute que des candidats volontaires d'au moins dix-sept
ans, inform~s des droits et des devoirs qui s'attachent au statut de militaire et que cet enga-
gement, lorsque les candidats n'ont pas atteint lage de dix-huit ans, ne peut etre effectif sans
le consentement des repr~sentants lgaux."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

France hereby declares that it recruits only volunteers aged at least 17 who have been
informed of the rights and duties involved in military service and that the enlistment of re-
cruits under the age of 18 is valid only with the consent of their legal representatives.



Volume 2206, A -2 7531

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Sweden
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 20 February 2003

Date of effect: 20 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20
February 2003

declaration:

RA TIFICA TION (A VEC DECLARATION)

Suede
Dkp6t de l'instrument aupr~s du

Secrktaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 20fivrier 2003

Date de prise d'effet : 20 mars 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 20
fivrier 2003

dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

.in accordance with Article 3 paragraph 2 of the Optional Protocol, [...] the mini-
mum age required for voluntary recruitment into the Swedish National Armed Forces is
eighteen (18) years."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

..... conformdment au paragraphe 2 de l'article 3 du Protocole facultatif, l'ge minimum
pour 8tre recrutd dans les forces armies nationales de la Suede est de dix-huit (18) ans.

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Lithuania

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 20 February 2003

Date of effect: 20 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20
February 2003

declaration:

RATIFICATION (A VEC DtCLARA TION)

Lituanie
D~p6t de l'instrument auprks du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 20fivrier 2003

Date de prise d'effet : 20 mars 2003

Enregistrement auprks du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 20
fivrier 2003

dkclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

.the Republic of Lithuania declares that under Republic of Lithuania law the citi-
zens of the Republic of Lithuania under the age of 18 years may not serve in the national
armed forces: the minimum age of citizens of the Republic of Lithuania for voluntary re-
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cruitment into the active military service is 18 years, and the minimum age of citizens of
the Republic of Lithuania for enlisting into the mandatory military service must be 19
years. Compulsory recruitment of children under the age of 18 years into the national
armed forces shall involve liability under law of the Republic of Lithuania."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

..... la R6publique de Lituanie declare qu'en vertu de sa legislation nationale, les ci-
toyens de la R6publique de Lituanie ages de moins de 18 ans ne sont pas autoris~s A servir
dans les forces armies nationales : l'ge minimum fix6 pour lengagement volontaire des
citoyens de la Rdpublique de Lituanie dans le service militaire actif est de 18 ans, et rPage
minimum fix6 pour le service militaire obligatoire des citoyens de la R~publique de Litua-
nie est de 19 ans. Le recrutement par la force d'enfants de moins de 18 ans dans les forces
armies nationales est punissable au regard de la legislation de la R6publique de Lituanie.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AMENDMENT TO TIE APPENDIX'
adopted by the Monitoring Group

by mail-vote procedure

NEW REFERENCE LIST
OF PROHIBITED CLASSES OF SUBSTANCES

AND PROHIBITED METHODS
and its Explanatory document

DATEOF ENTRY INTO FORCE: IJANUARY 2003

PROHIBITED CLASSES OF SUBSTANCES AND PROHIBITED METHODS 2003

. PROHIBITED CLASSES OF SUBSTANCES

A. STIMULANTS

a.
Prohibited substances in class A.a include the following examples with both their L-and D-isomers:

amiphenazole, amphetamines, bromantan, caffeine*, carphedon, cocaine, ephedrines*,
fencamfamin, mesocarb, pentetrazol, pipradrol,... and related substances.

* For caffeine the definition of a positive is a concentration in urine greater than 12 micrograms per

millilitre.

** For ephedrine and methylephedrine, the definition of a positive is a concentration in urine greater

than 10 micrograms per millilitre. For cathine, the definition of a positive is a concentration in urine
greater than 5 micrograms per millilitre. For phenylpropanolamine and pseudoephedrine, the
definition of a positive is a concentration in urine greater than 25 micrograms per millilitre.

NOTE: All imidazole preparations are acceptable for topical use. Vasoconstrictors may be administered
with local anaesthetic agents. Topical preparations (e.g. nasal, ophthalmological, rectal) of adrenaline
are permitted. Bupropion, synephrine and phenylephrine are permitted

Previously amended on I September 1990, on 24 January 1992. on I August 1993, on I July 1996, on I July
1997. on 15 March 1998, on 15 March 1999. on 31 March 2000 and on I September 2001.
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b.
Prohibited substances in class A.b include the following examples with both their L-and D-isomers:

formoterol***, salbutamol***, salmeterol*** and terbutaline*** ... and related substances

*** permitted by inhaler only to prevent and/or treat asthma and exercise-induced asthma.

Written notification by a respiratory or team physician that the athlete has asthma and/or exercise-
induced asthma is necessary to the relevant medical authority prior to competition. At the Olympics
Games, athletes who request permission to inhale a permitted beta-2 agonist, will be assessed by an
independent medical panel.

B. NARCOTICS

Prohibited substances in class (B) include the following examples:

buprenorphine, dextromoramide, diamorphine (heroin), methadone, morphine, pentazocine,
pethidine,... and related substances.

NOTE codeine, dextromethorphan, dextropropoxyphene, dihydrocodeine, diphenoxylate,
ethylmorphine, pholcodine, propoxyphene and tramadol are permitted.

C. ANABOLIC AGENTS

Prohibited substances in class (C) include the following examples:

1. Anabolic androgenic steroids

a. clostebol, fluoxymesterone, metandienone, metenolone, nandrolone, 19-norandrostenediol, 19-
norandrostenedione, oxandrolone, stanozolol, ... and related substances.

b. androstenediol, androstenedione, dehydroepiandrosterone (DHEA), dihydrotestosterone,
testosterone*, ... and related substances.

Evidence obtained from metabolic profiles and/or isotopic ratio measurements may be used to draw
definitive conclusions.

* The presence of a testosterone (T) to epitestostrone (E) ratio greater than six (6) to one (1) in the urine

of a competitor constitutes an offence unless there is evidence that this ratio is due to a physiological or
pathological condition, e.g. low epitestosterone excretion, androgen producing tumour, enzyme
deficiencies.

In the case of T/E greater than 6, it is mandatory that the relevant medical authority conducts an
investigation before the sample is declared positive. A full report will be written and will include a
review of previous tests, subsequent tests and any results of endocrine investigations. In the event that
previous tests are not available, the athlete should be tested unannounced at least once per month for
three months. The results of these investigations should be included in the report. Failure to co-operate
in the investigations will result in declaring the sample positive.
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2 Other anabolic agents

clenbuterol, salbutamol *

* For salbutamol, a concentration in urine greater than 1000 nanograms per millilitre of non-sulphated

salbutamol constitutes a doping violation.

D. DIURETICS

Prohibited substances in class (D) include the following examples:

acetazolamide, bumetanide, chlortalidone, etacrynic acid, furosemide, hydrochlorothiazide,
mannitol*, mersalyl, spironolactone, triamterene,... and related substances.

Prohibited by intravenous injection.

E. PEPTIDE HORMONES, MIMETICS AND ANALOGUES

Prohibited substances in class (E) include the following examples and their analogues and mimetics:

1. Chorionic Gonadotrophin (hCG) prohibited in males only;
2. Pituitary and synthetic gonadotrophins (LH) prohibited in males only;
3. Corticotrophins(ACTH, tetracosactide);
4. Growth hormone (hGl-);
5. Insulin-like Growth Factor (IGF-1); and all the respective releasing factors and their

analogues;
6. Erythropoietin (EPO);
7. Insulin*

*permitted only to treat athletes with certified insulin-dependent diabetes.

The term 'insulin-dependent' is used here to describe people with diabetes in whom insulin treatment
is required, in the judgement of a suitably qualified physician. It will always be the case in Type I and
sometimes in Type 2 diabetes mellitus. Written certification of insulin-dependent diabetes must be
obtained from an endocrinologist or team physician.

The presence of an abnormal concentration of an endogenous hormone in class (E) or its diagnostic
marker(s) in the urine of a competitor constitutes an offence unless it has been proven to be due to a
physiological or pathological condition.

F. AGENTS WITH ANTI-OESTROGENIC ACTIVITY

Aromatase inhibitors, clomiphene, cyclofenil, tamoxifen are prohibited only in males.
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G. MASKING AGENTS

Prohibited substances in class (G) include the following examples:

diuretics, epitestosterone*, probenecid, plasma expanders (e.g. hydroxyethyl starch)

Masking agents are prohibited. They are products that have the potential to impair the excretion of
prohibited substances or to conceal their presence in urine or other samples used in doping control.

* The presence of a urinary concentration of epitestosterone greater than 200 ng/mL constitutes an anti-
doping violation unless there is evidence that it is due to a physiological condition. Isotopic ratio mass
spectrometry (IRMS) may be used to draw definitive condusions. If the results of the IRMS are
inconclusive, the relevant medical authority shall conduct an investigation before the sample is
declared positive.

1I. PROHIBITED METHODS

The following procedures are prohibited:

A. ENHANCEMENT OF OXYGEN TRANSFER

a. Blood doping. Blood doping is the administration of autologous, homologous or heterologous
blood or red blood cell products of any origin, other than for legitimate medical treatment.

b. The administration of products that enhance the uptake, transport or delivery of oxygen, e.g.
modified haemoglobin products including but not limited to bovine and cross-linked haemoglobins,
microencapsulated haemoglobin products, perfluorochemicals, and RSR13.

B. PHARMACOLOGICAL, CHEMICAL AND PHYSICAL MANIPULATION

Pharmacological, chemical and physical manipulation is the use of substances and methods, including
masking agents (ref I . Q), which alter, attempt to alter or may reasonably be expected to alter the
integrity and validity of specimens collected in doping controls. These include, without limitation,
catheterisation, urine substitution and/or tampering, inhibition of renal excretion and alterations of
testosterone and epitestosterone (ref I. G) measurements.

C. GENE DOPING

Gene or cell doping is defined as the non-therapeutic use of genes, genetic elements and/or cells that
have the capacity to enhance athletic performance.
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III. CLASSES OF PROHIBITED SUBSTANCES IN CERTAIN SPORTS

A. ALCOHOL

Where the rules of the governing body so provide, tests will be conducted for ethanol.

B. CANNABINOIDS

Where the rules of the governing body so provide, tests will be conducted for cannabinoids (e.g.
Marijuana, Hashish). At the Olympic Games, tests will be conducted for cannabinoids. A concentration
in urine of 1l-nor-delta 9- tetrahydrocannabinol-9-carboxylic acid (carboxy-THC) greater than 15
nanograms per millilitre constitutes doping.

C LOCAL ANAESTHETICS

Injectable local anaesthetics are permitted under the following conditions:

a. bupivacaine, lidocaine, mepivacaine, procaine, and related substances, can be used but not cocaine.
Vasoconstrictor agents may be used in conjunction with local anaesthetics;

b. only local or intra-articular injections may be administered;

c. only when medically justified.

Where the rules of the governing body so provide, notification of administration may be necessary.

D. GLUCOCORTICOSTEROIDS

The systemic use of glucocorticosteroids is prohibited when administered orally, rectally, or by
intravenous or intramuscular injection.

When medically necessary, local and intra-articular injections of glucocorticosteroids are permitted.
Where the rules of the governing body so provide, notification of administration may be necessary

E. BETA-BLOCKERS

Prohibited substances in class (E) include the following examples:

acebutolol, alprenolol, atenolol, labetalol, metoprolol, nadolol, oxprenolol, propranolol, sotalol,
and related substances.

Where the rules of the governing body so provide, tests will be conducted for betablockers.
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IV. SUMMARY OF URINARY CONCENTRATIONS ABOVE WHICH A DOPING VIOLATION
HAS OCCURRED

Caffeine
Carboxy-THC
Cathine
Ephedrine
Epitestosterone*
Methylephedrine
Morphine
19-norandrosterone
19-norandrosterone
Pphenylpropanolamine
Pseudoephedrine
Salbutamol
(as anabolic agent)
T/E ratio*

> 12 micrograms/millilitre
> 15 nanograms/millilitre
> 5 micrograms / milliltre

> 10 micrograms / milliltre
> 200 nanograms / millilitre
> 10 micrograms / millilitre
> 1 microgram / millilitre
> 2 nanograms /millilitre in males
> 5 nanograms/millilitre in females
> 25 micrograms / millilitre
> 25 micrograms / millilitre

> 1000 nanograms/millilitre

* referred to I.C.b and I.G.

V. SUBSTANCES AND METHODS PROHIBITED OUT-OFCOMPETITION

I.C. Anabolic Agents
I.D. Diuretics
I.E. Peptide Hormones, Mimetics and Analogues
I.F. Agents with Anti-Oestrogenic Activity
I.G. Masking Agents
II. Prohibited Methods
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LIST OF EXAMPLES OF PROHIBITED SUBSTANCES AND PROHIBITED METHODS
CAUTION: This is not an exhaustive list of prohibited substances. Many substances that do not appear
on this list are considered prohibited under the term "and related substances".
Athletes must ensure that any medicine, supplement, over-the-counter preparation or any other
substance they use does not contain any Prohibited Substance.

STIMULANTS:

amfepramone, amiphenazole, amphetamine, bambuterol, bromantan, caffeine, carphedon, cathine,
clobenzorex, cocaine, cropropamide, crotethamide, ephedrine, etamivan, etilamphetamine,
etilefrine, fencamfamin, fenetylline, fenfluramine, fenproporex, formoterol, heptaminol, mefenorex,
mephentermine, mesocarb, methamphetamine, methoxyphenamine, methylenedioxyamphetamine,
methylenedioxymethamphetamine, methylephedrine, methylphenidate, nikethamide,
norfenfluramine, parahydroxyamphetamine, pemoline, pentetrazol, phendimetrazine, phentermine,
phenmetrazine, phenylpropanolamine, pholedrine, pipradrol, prolintane, propylhexedrine,
pseudoephedrine, reproterol, salbutamol, salmeterol, selegiline, strychnine, terbutaline.

NARCOTICS:

buprenorphine, dextromoramide, diamorphine (heroin), hydrocodone, methadone, morphine,
pentazocine, pethidine.

ANABOLIC AGENTS:

androstenediol, androstenedione, bambuterol, bolasterone, boldenone, clenbuterol, clostebol,
danazol, dehydrochlormethyltestosterone, dehydroepiandrosterone (DHEA), dihydrotestosterone,
drostanolone, fenoterol, fluoxymesterone, formebolone, formoterol, gestrinone, mesterolone,
metandienone, metenolone, methandriol, methyltestosterone, mibolerone, nandrolone, 19-
norandrostenediol, 19-norandrostenedione, norbolethone, norethandrolone, oxandrolone,
oxymesterone, oxymetholone, reproterol, salbutamol, salmeterol, stanozolol, terbutaline,
testosterone, trenbolone.

DIURETICS
amiloride, acetazolamide, bendroflumethiazide, bumetanide, canrenone, chlortalidone, ethacrynic
acid, furosemide, hydrochlorothiazide, indapamide, mannitol (by intravenous injection), wersalyl,
spironolactone, triamterene.

MASKING AGENTS
diuretics (see above), epitestosterone, probenecid, hydroxy ethyl starch.

PEPTIDE HORMONES, MIMETICS AND ANALOGUES
ACTH, erythropoietin (EPO), hCG*, hGH, insulin, LH*, IGF-1.

SUBSTANCES WITH ANTIOESTREOGENIC ACTIVITY
clomiphene*, cyclofenil*, tamoxifen*.
* prohibited in males only

BETA BLOCKERS
acebutolol, alprenolol, atenolol, betaxolol, bisoprolol, bunolol, carteolol, carvedilol, celiprolol,
esmolol, labetalol, levobunolol, metipranolol, metoprolol, nadolol, oxprenolol, pindolol,
propranolol, sotalol, timolol.
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Explanatory note concerning the IOCIWADA
List of prohibited classes of substances and prohibited methods - 2003

I. PROHIBITED CLASSES OF SUBSTANCES

A. Stimulants

The stimulants class has been split into two groups a) and b) in order to better identify the beta-2
agonists.

Amineptine, bupropion, synephrine and phenylephrine have been removed from the list.

C. Anabolic agents

In the anabolic class, paragraph 2 has been rephrased as "other anabolic agents".
The anabolic nature of salbutamol above a concentration of 10O0ng/ml has been clearly expressed.

E. Peptide hormones, mimetics and analogues

In the "Insulin" section, the note has been changed.

F. Agents with an antioestrogenic activity

A class F. of substances bearing the name of "agents with an anitoestrogenic activity" has been created.

G. Masking agents

A separate class bearing the name of "masking agents" has been created.

II.- PROHIBITED METHODS

In the "prohibited methods" section, different classes have been created relating to:

* The definition of blood doping
* The identification of oxygen carriers

The pharmacological, chemical and physical manipulation section has been expanded.

A class C, Gene Doping, has been created.

III.- CLASSES OF PROHIBITED SUBSTANCES IN CERTAIN SPORTS

In the paragraph "Class of prohibited substances in certain sports", the expression "responsible
authority" has been changed to "governing body".
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IV. SUMMARY OF URINARY CONCENTRATIONS ABOVE WHICH A DOPING VIOLATION
HAS OCCURRED.

In this paragraph, only the concentration >1000ng/ml for salbutamol remains considered as anabolic.
Thus, below 1000 ng/ml a therapeutic justification and/or an examination by a medical panel is
necessary; while above 1000 ng/ml is considered as having an anabolic effect.

V. SUBSTANCES AND METHODS PROHIBITED OUT-OF-COMPETITION

Chapter V has been changed taking into account the modification above.

In the list of examples, some modifications have been made.

1. Stimulants

Amineptine, bupropion and phenylephrine have been removed.
Clobenzorex, fenproporex, methylenedioxymethamphetamine and phenmetrazine have been added.

2. Anabolic agents

Bolasterone and norbolethone have been added.

3. Diuretics

Amiloride has been added.

4. Masking agents

Bromantan has been removed and hydroxy ethyl starch added.

5. Substances with an antioestrogenic activity

This class has been added; clomiphene, cyclofenil and tamoxifen included therein.

6. Beta Blockers

Carvedilol has been added.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS]

AMENDEMENT A L'ANNEXE'
adopt6 par le Groupe de suivi

par procedure de vote par correspondance

NOUVELLE LISTE DE REFERENCE
DES CLASSES DE SUBSTANCES INTERDITES

ET METHODES INTERDITES
et son Document explicatif

DATE DENTREE EN VIGUEUR: ler JANVIER 2003

CLASSES DE SUBSTANCES INTERDITES ET METHODES INTERDITES 2003

I. CLASSES DE SUBSTANCES INTERDITES

A. STIMULANTS

a.
Les substances interdites appartenant A la classe A.a comprennent les exemples suivants ainsi que leurs
isomres Let D:

amiphinazole, amphitamines, bromantan, cafline*, carphidon, cocaine, iphdrines-,
fencamfamine, misocarbe, pentitrazol, pipradol, ... et substances apparenties.

* Pour la cafine, une concentration dans l'urine sup6rieure a 12 microgrammes par millilitre sera
consid& e comme un resultat positif

** Pour I'6ph&irine et ]a wthylph6drine, une concentration dans Iturine sup~rieure A 10
microgrammes par millilitre sera consid~r6e comme un resultat positif. Pour la cathine, une
concentration dans l'urine superieure 1 5 microgrammes par millilitre sera consid&re comme un
r6sultat positif. Pour la ph~nylpropanolamine et la pseudo6ph6drine, une concentration dans iurine
sup~rieure A 25 microgrammes par millilitre sera considerfe comme un r6sultat positif.

NOTE: Toutes les preparations d'imidazole sont acceptables en application locale. Des
vasoconstricteurs pourront tre administrds avec des agents anesthesiques locaux. Les preparations A
usage local (par exemple par voie nasale, ophtalmologique, rectale) d'adr~naline sont autoris&es. Le
bupropion, la syniphrine et la phinyliphrine sont autoriss.

Amendements ant6rieurs le ler septembre 1990, le 24 janvier 1992, le ler aoat 1993, le ler juillet
1996, le ler juillet 1997, le 15 mars 1998, le 15 mars 1999, le 31 mars 2000 et le 1' septembre 2001.
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b.
Les substances interdites appartenant Ila classe A.b comprennent les exemples suivants ainsi que leurs
isom6res Let D:

formotirol**, salbutamol***, salmitirol*** et terbutaline*** et substances apparentees

*** substance autoris~e par inhalation uniquement pour prdvenir et/ou traiter l'asthme et I'asthme
d'effort. Une notification &rite ktablie par un pneumologue ou tn m&iecin d'&luipe attestant que
l'athke souffre d'asthme et/ou d'asthme d'effort doit itre communiquee A l'autorit6 mdicale
compktente modicale avant la competition.

Aux Jeux Olympiques, les cas d'athles demandant l'autorisation d'utiliser tn bMta 2 agoniste par
inhalation seront &valu~s par un groupe d'experts inddpendant.

B. NARCOTIQUES

Les substances interdites appartenant a la classe (B) comprennent les exemples suivants:

buprenorphine, dextromoramide, diamorphine (hiro'ine), methadone, morphine, pentazocine,
pithidine, ... et substances apparenties.

NOTE: La codeine, le dextromdthorphane, le dextropropoxyph~ne, la dihydrocoddine, le
diph~noxylate, l'6thylmorphine, la pholcodine, le propoxyph6ne et le tramadol sont autoriss.

C. AGENTS ANABOLISANTS

Les substances interdites appartenant t la classe (C) comprennent les exemples suivants:

1. Stroides anabolisants androgines

a. clostibol, fluoxymestirone, mitandiinone, m~tinolone, nandrolone, 19-norandrostknediol, 19-
norandrostenedione, oxandrolone, stanozolol, ... et substances apparenties.

b. androstenediol, androstenedione, dihydroepiandrostirone (DHEA), dihydrotestostirone,
testosterone*, ... et substances apparentees.

Les preuves obtenues partir des profils mdtaboliques et/ou de l'6tude des rapports isotopiques
pourront tre utilisdes afin de tirer des conclusions d6finitives.

* La prfence d'un rapport de testosterone (T)-6pitestostdrone (E) sup&ieur a six (6) dans rurine d'un
concurrent constitue une infraction moins qu'il ne soit 6tabli que ce rapport est di a une condition
physiologique ou pathologique, p. ex. faible excrdtion d'6pitestost~rone, production androgine d'une
tumeur ou deficiences enzymatiques.

Dans le cas d'un rapport T/E supdrieur A 6, il est obligatoire d'effectuer un examen sous ]a direction de
'autoritd modicale compdtente avant que '&hantillon ne soit d6clard positif. Un rapport complet sera

rodige; il comprendra une tude des tests pr6cidents et uit6rieurs ainsi que les r6sultats des tests
endocriniens. Si les tests pr6codents ne sont pas disponibles, rathlte devra subir un contrble sans
annonce prdalable au moins une fois par mois durant trois mois. Les r~sultats de ces examens devront
&tre inclus dans le rapport. A ddfaut de collaboration de ]a part de 'athl~te, H'chantillon sera d&lard
positif.
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2. Autres agents anabolisants

clenbutirol, salbutamol*

* Pour le salbutamol, une concentration urinaire de salbutamol non sulfat6 sup&ieure i 1000

nanogrammes par millilitre constitue tine infraction.

D. DIURETIQUES

Les substances interdites appartenant A la classe (D) comprennent les exemples suivants:

acetazolamide, acide itacrynique, bumitanide, chlortalidone, furosemide, hydrochlorothiazide,
mannitol*, mersalyl, spironolactone, triamt&ene, ... et substances apparenties.

Substance interdite si inject&e par voie intraveineuse.

E. HORMONES PEPTIDIQUES, SUBSTANCES MIMtTIQUES ET ANALOGUES

Les substances interdites appartenant A la classe (E) comprennent les substances suivantes et leurs
analogues ainsi que les substances mimtiques:

1. Gonadotrophine chorionique (hCG) chez les hommes uniquement;
2. Gonadotrophines hypophysaires et synthitiques chez les hommes uniquement;
3. Corticotrophines (ACTH, ttracosactide);
4. Hormone de croissance (hGH);
5. Facteur de croissance analogue i l'insuline (IGF-1); et tous leurs facteurs de libdration

respectifs ainsi que leurs analogues;
6. Erythropoitine (EPO);
7. lnsuline*

* autoris&e uniquement pour traiter les athlites souffrant de diablte insulino-dpendant dclar6. Le

terme ,, insulino-ddpendant ,, est utilis6 ici pour d&rire les personnes souffrant de diabte nicessitant
un traitement par l'insuline, de l'avis d'un m&iecin dtiment qualifii. Ce sera toujours le cas dans les
diabtes de type Iet parfois dans les diabtes sucrs de type 2. Une notification &rite des cas de diabte
insulino-dpendant doit 6tre obtenue auprts d'un endocrinologue ou d'un m6decin d'6quipe.

La presence dans les urines d'une concentration anormale d'une hormone endogne appartenant A la
classe (E) ou de son(ses) marqueur(s) diagnostique(s) constitue une infraction a moins qu'il ne soit
prouv6 qu'elle est due A tin tat physiologique ou pathologique.

F. AGENTS AYANT UNE ACTION ANTI-OESTROGCNE

Les inhibiteurs de l'aromatase, le clomiphine, le cyclof~nil, le tamoxifine sont interdits uniquement
chez les hommes.
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C. AGENTS MASQUANTS

Les substances interdites de la classe (G) comprennent les exemples suivants:

diuritiques, ipitestostirone*, probin&ide, succidanis de plasma (tels que I'hydroxyithylstarch)

Les agents masquants sont interdits. Ce sont des produits qui ont la capacit6 d'entraver 1'excretion de
substances interdites ou de dissimuler leur presence dans les urines ou autres prlivements utilis~s
dans le contr6le de dopage.

* La pr sence d'une concentration d'6pitestostdrone sup~rieure A 200 ng/mL dans les urines constitue
une infraction moims qu'il ne soit 6tabli qu'elle est due Ai un etat physiologique. La spectrom6trie de
masse A rapport isotopique (IRMS) pourra 6tre utilisde pour tirer des conclusions d6finitives. Si les
rbsultats de HIRMS ne sont pas concluants, l'autorit6 m~dicale comptente m~nera une enquire avant
que l'khantillon ne soit d&lar6 positif.

I. MtTHODES INTERDITES

Les m6thodes suivantes sont interdites:

A. AUGMENTATION DU TRANSFERT D'OXYGENE

a. Dopage sanguin : c'est F'administration de sang autologue, homologue ou ht&ologue, ou de
produits A base de globules rouges de toute origine, autrement qu' des fins thrapeutiques I6gitimes.

b. L'administration de produits qui augmentent la captation, le transport ou la liberation d'oxygne,
tels que les produits ' base d'hdmoglobine modifi~e comprenant de mani~re non exhaustive les
h~moglobines bovines et r~ticules, les produits A base d'h6moglobine microencapsuke, les
perfluorocarbones et le RSR 13.

B. MANIPULATION PHARMACOLOGIQUE, CHIMIQUE ET PHYSIQUE

La manipulation pharmacologique, chimique et physique est l'usage de substances et de mithodes,
agents masquants compris (voir I.G.), qui modifient, tentent de modifier ou risquent raisonnablement
de modifier I'int~grit et la validit6 des khantillons d'urine utilises dans les contr6les de dopage, telles,
h titre non exhaustif, la cath~t(risafion, la substitution et/ou 'alt~ration des urines, I'inhibition de
I'excrntion r~nale et la modification des mesures effectu&es sur la testosterone et l'6pitestost~rone (volt
LG).

C. DOPAGE G]NITIQUE

Le dopage g6nique ou g&n6tique est d~fini comme 6tant l'usage non th~rapeutique de ghnes,
d'616ments gdntiques et/ou de cellules qui ont la capacit6 d'augmenter la performance sportive.
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Ill. CLASSES DE SUBSTANCES INTERDITES DANS CERTAINS SPORTS

A. ALCOOL

Lorsque le riglement de lorgane dirigeant le pr~voit, des tests seront effectu6s pour l'thanol.

B. CANNABINOIDES

Lorsque le r~glement de lorgane dirigeant le pr~voit, des tests seront effectu6s pour les cannabinoides
(tels que ia marijuana et le haschich). Aux Jeux Olympiques, des tests seront effectues pour les
cannabinoides. Une concentration dans lurine de 11-nor-delta-9-t~trahydrocannabinol-9-acide
carboxylique (carboxy-THC) sup~rieure a 15 nanogrammes par millilitre constitue un cas de dopage.

C. ANESTHESIQUES LOCAUX

Les anesth6siques locaux injectables sont autoris~s aux conditions suivantes:

a. la bupivacaine, la lidocaine, la m~pivacaine, la procaine et les substances apparent~es peuvent 6tre
utilis6es mais pas la cocaine. Des agents vasoconstricteurs pourront 6tre utilis~s en conjonction avec des
anesth6iques locaux;

b. seules des injections locales ou intra-articulaires pourront itre pratiqu~es;

c. uniquement lorsque radministration est m~dicalement justifide.

Lorsque le riglement de lorgane dirigeant le pr6voit, il pourra s'avdrer n~cessaire de notifier
I'administration des anesth~siques locaux.

D. GLUCOCORTICOSTEROYDES

L'utilisation systdmique des glucocorticosteroides est interdite lorsque ces derniers sont administr6s par
voie orale ou rectale ou par injection intraveineuse ou intramusculaire.

Si n&essaire du point de vue m6dical, les injections locales et intra-articulaires de glucocorticost6roides
sont autoris&es. Lorsque le r~glement de I'organe dirigeant le prdvoit, il pourra s'av~rer ndcessaire de
notifier I'administration des glucocorticostdroides.

E. BtrA-BLOQUANTS

Les substances interdites appartenant b la classe (E) comprennent les exemples suivants:

acibutolol, alpr~nolol, atenolol, labitalol, mitoprolol, nadolol, oxprenolol, propranolol, sotalol, ... et
substances apparenties.

Lorsque le r~glement de lorgane dirigeant le pr~voit, des tests seront effectu~s pour les b~ta-bloquants.
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IV. TABLEAU RICAPITULATIF DES CONCENTRATIONS URINAIRES AU-DESSUS
DESQUELLES IL Y A INFRACTION

Caf~ine
Carboxy-THC
Cathine
Ephedrine
Epitestostrone
M~thyl6ph&rine
Morphine
19-norandrost~rone
19-norandrost~rone
Ph~nylpropanolamine
Pseudo~phrine
Salbutamol

> 12 microgrammes /millilitre
> 15 nanogrammes/milliitre
> 5 microgrammes / millilitre
> 10 microgrammes / millilitre
> 200 nanogrammes / millilitre
> 10 microgrammes / millilitre
> 1 microgramme / millilitre
> 2 nanogrammes/millilitre chez les hommes
> 5 nanogrammes/millilitre chez les femmes
> 25 microgrammes / millilitre
> 25 microgrammes / millilitre

(comme agent anabolisant)> 1000 nanogrammes/miliitre
Rapport T/E* > 6

*mentionn6 aux points I.C.b et I.G.

V. SUBSTANCES ET MTHODES INTERDITES EN DEHORS DES COMPtTITIONS

I.C. Agents anabolisants
I.D. Diurtiques
I.E. Hormones peptidiques, mimdtiques et analogues
I.F. Agents ayant une action anti-oestrogene
I.G. Agents masquants
II. M6thodes interdites
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LISTE D'EXEMPLES DE SUBSTANCES ET METHODES INTERDITES
ATTENTION : I1 ne s'agit pas d'une liste exhaustive des substances interdites. De nombreuses
substances qui ne sont pas r~pertori6es dans cette liste sont considerkes comme interdites sous
rappellation "substances apparent~es".
Les athItes doivent s'assurer que tout m~dicament, supplment, preparation en vente libre ou toute
autre substance qu'ils utilisent ne contient aucune substance interdite.

STIMULANTS:

amfipramone, amiphinazole, amphitamine, bambut~rol, bromantan, caffine, carphidon, cathine,
clobenzorex, cocaine, cropropamide, crotitamide, iphidrine, itamivan, itilamph~tamine, 6til6frine,
fencamfamine, finrtylline, fenfluramine, fenproporex, formotirol, heptaminol, mif6norex,
mphentermine, m~socarbe, mithamph~tamine, m6thoxyphinamine, mithylinedioxyamph~tamine,
mithyinedioxymithamphtamine, m6thyliph6drine, mithylphinidate, nic~thamide,
norfenfluramine, parahydroxyamph6tamine, pmoline, pentitrazol, phendimitrazine,
phenmitrazine, phentermine, ph~nylpropanolamine, pholidrine, pipradol, prolintane,
propylhexidrine, pseudokphgdrine, reprotirol, salbutamol, salm~t6rol, silgiline, strychnine,
terbutaline.

NARCOTIQUES:

buprinorphine, dextromoramide, diamorphine (hroine), hydrocodone, mithadone, morphine,
pentazocine, pithidine.

AGENTS ANABOLISANTS:

androstnediol, androstinedione, bambutirol, bolastirone, boldnone, clenbutrot, clostibol,
danazol, dihydrochlormthyltestost6rone, dihydro~piandrostirone (DHEA), dihydrotestost6rone,
drostanolone, ffnot~roi, fluoxymestrone, formibolone, formotirol, gestrinone, mestfrolone,
m~tandiinone, mitinolone, mithandriol, mithyltestostirone, mibolirone, nandrolone, 19-
norandrostinediol, 19-norandrostinedione, norbolithone, norithandrolone, oxandrolone,
oxymestrone, oxymitholone, reprotirol, salbutamol, salmit~rol, stanozolol, terbutaline,
testostirone, trenbolone.

DIURETIQUES:
Amiloride, actazolamide, acide itacrynique, bendroflum6thiazide, bumrntanide, canrinone,
chlortalidone, furosimide, hydrochlorothiazide, indapamide, mannitol (par injection intraveineuse),
mersalyl, spironolactone, triamt6rine.

AGENTS MASQUANTS:
diuritiques (voir ci-dessus), ipitestostfrone, probinicide, hydroxyithylamidon.

HORMONES PEPTIDIQUES, SUBSTANCES MIMtTIQUES ET ANALOGUES:
ACTH, rythropoiftine (EPO), hCG*, hGH, insuline, LH*, IGF-1

SUBSTANCES AYANT UNE ACTION ANTI-OESTROGENE
CIomiphine*, cyclofinil*, tamoxifine*
* Substances interdites chez les hommes uniquement.

B"TA-BLOQUANTS:
acibutolol, alprinolol, atinolol, bitaxolol, bisoprolol, bunolol, cartiolol, carvedilol, ckliprolol,
esmolol, labitalol, livobunolol, m~tipranolol, mntoproloi, nadolol, oxprnolol, pindolol,
propranolol, sotalol, timolol.
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Note explicative relative 1 la liste CIO/AMA
des classes de substances et mithodes interdites - 2003

I. CLASSES DE SUBSTANCES INTERDITES

A. Stimulants

La classe des stimulants a donn6 lieu h 2 sous-groupes a) et b) afin de bien individualiser les bta-2
agonistes.

L'amineptine, bupropion, la syn~phrine et la phenylkphrine ont &6 retires de la liste.

C. Agents anabolisants

Dans la classe des anabolisants, le paragraphe 2 a t6 re phras en , autres agents anabolisants ,. Le
caractore anabolisant du salbutamol au-dessus d'une concentration de 1000 ng/ml est clairement
exprimO.

E. Hormones peptidiques, substances mim~tiques et analogues

Sous la rubrique , Insuline ,, une modification de la note a W apport6e.

F. Agents ayant une action anti-cestrogine

Une classe F de substances intitulk ((Agents ayant une action anti-cestrog~ne, a 6 cre6e.

G. Agents masquants

Une classe separ6e intitul6e (4 Agents masquants * a t6 cr&e.

II.- METHODES INTERDITES

Sous la rubrique , Mithodes interdites ,, diff~rentes classes ont k6 cr6,es reprenant:

* La definition du dopage sanguin
* L'identification des transporteurs d'oxygene

La rubriquea manipulation pharmacologique, chimique et physique, a t6 d~velopp&.

Une classe C portant le nom de o Dopage gntique , a 6t6 cr&4e.

11.- CLASSES DE SUBSTANCES INTERDITES DANS CERTAINS SPORTS

Dans le paragraphe , Substances interdites dans certains sports , l'expression,, autorit6 responsable,, a
6t6 remplac&e par (, organe dirigeant -.
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IV.- TABLEAU RECAPITULATIF DES CONCENTRATIONS URINAIRES AU-DESSUS
DESQUELLES IL Y A INFRACTION

Dans ce paragraphe, seule persiste la concentration > 1000ng/ml pour le salbutamol consider6 comme
anabolisant. De ce fait, en dessous de 1000ng/ml, une justification th~rapeutique et/ou un examen par
un panel m~lical est ncessaire; au-dessus de 1000ng/ml, il s'agit d'une action qualifie anabolisante.

V. SUBSTANCES El METHODES INTERDITES EN DEHORS DES COMPETITIONS

Le chapitre V a W reformu6 en prenant en compte les modifications reprises ci-dessus.

Dans la liste d'exemples, certaines modifications ont W apporties.

1. Stimulants

L'amineptine, le bupropion, la phenyl~phrine ont W retires.
Le clobenzorex, le fenproporex, m~thylnedioxym6thamph~tamine et le phenm~trazine ont 6t6 ajout~s.

2. Agents anabolisants

La bolast~rone et la norbol~thone ont 6t6 ajout&-s.

3. Diuritiques

L'amiloride a 6t6 ajoutee.

4. Agents masquants

Le bromantan a W retir6 et I'hydroxyethyl starch ajout6.

5. Substances ayant une action anti-cestrogine

Cette classe a t ajoutee; le clomiph~ne, le cyclofrnil et le tamoxif~ne y ont t introduits.

6. Bita Bloquants

Le carvedilol a 6t6 ajout6.
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No. 28911. Multilateral

BASEL CONVENTION ON THE CONTROL
OF TRANSBOUNDARY MOVEMENTS
OF HAZARDOUS WASTES AND THEIR
DISPOSAL. BASEL, 22 MARCH 1989'

ACCESSION

Equatorial Guinea
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 7
February 2003

Date of effect: 8 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 February
2003

No. 28911. Multilateral

CONVENTION DE BALE SUR LE CONTRO-
LE DES MOUVEMENTS TRANSFRON-
TIERES DE DECHETS DANGEREUX ET
DE LEUR ELIMINATION. BALE, 22
MARS 1989'

ADHIS1ON

Guinee 6quatoriale
D~p6t de l'instrument auprks du

Secrtaire g~njral de l'Organisation
des Nations Unies: 7fivrier 2003

Date de prise d'effet : 8 mai 2003

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7f~vrier
2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 1673, no 1-28911.
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No. 31363. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
THE LAW OF THE SEA. MONTEGO
BAY, 10 DECEMBER 1982'

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Kiribati

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 24
February 2003

Date of effect: 26 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
February 2003

declaration:

No. 31363. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER. MON-
TEGO BAY, 10 DECEMBRE 19821

ADHtSION (AVEC DtCLARATION)

Kiribati

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 24fivrier 2003

Date de prise d'effet : 26 mars 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24fivrier
2003

dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In exercise of the right conferred by Article 310 of the Convention, the Republic of
Kiribati, upon accession to the United Nations Convention on the Law of the Sea (UNC-
LOS), declares that in accepting the provisions of Part IV of Article 47 of the said Conven-
tion, wishes to highlight its concerns relating to the formula used for drawing archipelagic
baselines.

Part IV calculations for archipelagic waters do not allow a baseline to be drawn around
all the islands of each of the three Groups of islands that make up the Republic of Kiribati.
These Group of islands are spread over an expanse of over three million square kilometres
of ocean, and the existing formula as spelt out in Part IV of the Convention, will divide Kir-
ibati's three island groups into three distinct exclusive zone waters and international waters.

The Government of Kiribati wishes to propose that the formula used for drawing ar-
chipelagic baselines be revisited in the future to take into consideration the above-men-
tioned concerns of Kiribati.

Accession by Kiribati to the UN Convention on the Law of the Sea does not in any way
prejudice its status as an archipelagic state or its legal rights to declare all or part of its mar-
itime territory as archipelagic waters under the said Convention."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

En vertu du droit qui lui est confr6 par l'article 310 de la Convention, la R~publique
de Kiribati, A l'occasion de son adh6sion A la Convention des Nations Unies sur le droit de
la mer, tout en acceptant les dispositions de l'article 47 de la partie IV de la dite convention,

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1833, No. 1-31363 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1833, no 1-31363.
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tient A exprimer ses pr6occupations au sujet de la m~thode utilis6e pour le trac6 des lignes
de base archip61agiques.

La m6thode de calcul des eaux archip61agiques d6finie dans la partie IV n'autorise pas
A tracer une ligne de base autour de lensemble des iles r6parties dans les trois groupes d'iles
qui constituent la R6publique de Kiribati. Ces groupes d'iles sont dispers6s sur une 6tendue
oc6anique de plus de 3 millions de kilom~tres carr6s et si ion applique la formule 6nonc6e
dans ia partie IV de la Convention, les trois groupes seront scind6s en trois zones 6conomi-
ques exclusives et trois dtendues d'eaux internationales distinctes.

Le Gouvemement de Kiribati propose que la m6thode utilis6e pour le tracd des lignes
de base archip6lagiques soit r6examin6e pour tenir compte de ces preoccupations.

L'adh6sion de Kiribati A la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer ne pr6-
juge en aucun cas de son statut en tant qu'Etat archipel ni de son droit de d6clarer tout ou
partie de son territoire maritime comme eaux archip6lagiques en vertu de ladite convention.
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No. 31364. Multilateral

AGREEMENT RELATING TO THE IM-
PLEMENTATION OF PART X1 OF
THE UNITED NATIONS CONVEN-
TION ON THE LAW OF THE SEA OF
10 DECEMBER 1982. NEW YORK, 28
JULY 1994'

CONSENT TO BE BOUND

Kiribati

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 24
February 2003

Date of effect: 26 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
February 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1836, No. 1-31364
vol. 1836, no 1-31364.

No. 31364. Multilateral

ACCORD RELATIF A L'APPLICATION
DE LA PARTIE XI DE LA CONVEN-
TION DES NATIONS UNIES SUR LE
DROIT DE LA MER DU 10 DECEM-
BRE 1982. NEW YORK, 28 JUILLET
19941

CONSENTEMENT A ETRE LIE

Kiribati

Notification effectu~e auprbs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 24f~vrier 2003

Date de prise d'effet : 26 mars 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24fivrier
2003

-Nations Unies, Recueil des Trait~s,
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No. 31704. Multilateral

CONVENTION ON LAUNDERING,
SEARCH, SEIZURE AND CONFISCA-
TION OF THE PROCEEDS FROM
CRIME. STRASBOURG, 8 NOVEM-
BER 1990'

AMENDMENT OF RESERVATION MADE UPON
RATIFICATION

San Marino

Receipt by the Secretary-General of the

Council of Europe: 15 April 2002

Date of effect: 15 April 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 3
February 2003

No. 31704. Multilat6ral

CONVENTION RELATIVE AU BLAN-
CHIMENT, AU DEPISTAGE, A LA
SAISIE ET A LA CONFISCATION
DES PRODUITS DU CRIME. STRAS-
BOURG, 8 NOVEMBRE 19901

AMENDEMENT DE RESERVE FAITE LORS DE
LA RATIFICATION

Saint-Marin

R&eption par le Secrtaire g~nral du
Conseil de l'Europe: 15 avril 2002

Date de prise d'effet : 15 avril 2002

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3fivrier 2003

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

Conformtment A l'article 25, paragraphe 3, de la Convention, la Rtpublique de Saint-
Matin dtclare qu'elle se r6serve la facult6 d'exiger que les demandes et les documents an-
nexts soient accompagnts d'une traduction en langue italienne ou dans rune des langues
officielles du Conseil de l'Europe, dont rexactitude doit 6tre officiellement certifige. En ce
qui concerne les documents volumineux qui ne seraient pas traduits en langue italienne, la
Rtpublique de Saint-Marin se r6serve la facult6 d'exiger, le cas 6ch6ant, une traduction en
langue italienne ou de faire traduire les documents aux frais de la partie rtqutrante.

[ ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN ]

"Cnformemenle al'aicolo 25, paragrafo 3, la Repubblca dl San Aara7o dcx/'afa
che 51 rserVaI 1a 1aco1i di esigere che le domande ed i document! a/legali slano
accompagnati da una fraduzione 4n lingua hkliana o una delle lingue uf/kiall del
Consiglod'Europa, 1 Cu8 esafezza deve e ere ufCIalm'ente eCi/I/#ae.

Per quanlo rigusrdt i documenh volumknosi che non sno rdatn x hingua
aI&'na, 4a Repubblika di San Uan17 slriserva ii dd/o dl esg'er, se del CSo , 14n

traduzlone #7 lingua &/liana o dl far tradurre tale documeino per con/o della parle
richiedente "

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1862, No. 1-31704 - Nations Unies, Recueji des Traitis,
vol. 1862, no 1-31704.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

In accordance with Article 25, paragraph 3, of the Convention, the Republic of San
Marino declares that it reserves the right to require that requests made to it and documents
supporting such requests be accompanied by a translation into Italian or into one of the of-
ficial languages of the Council of Europe, the accuracy of which must be officially certi-
fied. Concerning voluminous documents which are not translated into Italian, the Republic
of San Marino reserves the right to request, if appropriate, a translation into Italian or to
have the documents translated at the expense of the requesting Party.

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
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ACCESSION (WITH RESERVATIONS) ADHtSION (AVEC RESERVES)

Monaco Monaco

Deposit of instrument with the Secretary- Ddp6t de l'instrument auprks du Secr&taire
General of the Council of Europe: 10 g~nral du Conseil de l'Europe : 10 mai
May 2002 2002

Date of effect: 1 September 2002 Date de prise d'effet : ler septembre 2002

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat
United Nations: Council of Europe, 3 des Nations Unies : Conseil de
February 2003 l'Europe, 3ftvrier 2003

reservations: r~serves:

[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN4;AIS]

Article2

Conform6ment A l'article 2, paragraphe 2 de la Convention, la Principaut6 de Monaco
d6clare que le paragraphe 1 dudit article ne s'applique qu'au blanchiment du produit d'une
infraction pr6vu et r6prim6 par les articles 218 d 218-3 du Code P6nal de la Principaut6 et
au blanchiment du produit du trafic de stup6fiants pr6vu et r~prim6 par les articles 4-1 b, 4-
3 et 4-4 de la loi no 890 du lerjuillet 1970 sur les stup6fiants modifi6e par la loi no 1.157
du 23 d6cembre 1992.

Article 6

Conform6ment A Particle 6, paragraphe 4, de la Convention, la Principautd de Monaco
d6clare que le paragraphe I dudit article ne s'applique qu'au blanchiment du produit d'une
infraction pr6vu et r6prim6 par les articles 218 A 218-3 du Code P6nal de la Principaut6 et
au blanchiment du produit du trafic de stup6fiants pr6vu et r6prim6 par les articles 4-1 b, 4-
3 et 4-4 de la loi no 890 du lerjuillet 1970 sur les stup6fiants modifi6e par la loi no 1.157
du 23 d6cembre 1992.

Article 14

Conform6ment A l'article 14, paragraphe 3, de la Convention, la Principaut6 de Mo-
naco d6clare que larticle 14, paragraphe 2 ne s'appliquera que sous r6serve de ses principes
constitutionnels et des concepts fondamentaux de son systdme juridique.

Article 21

Conform6ment A l'article 21, paragraphe 2b, de la Convention, la Principaut6 de Mo-
naco d6clare que la notification des actes judiciaires doit tre effectude par l'interm6diaire
des Autorit6s mon6gasques comp6tentes.

Article 25

Conform6ment A larticle 25, paragraphe 3, de la Convention, les demandes pr6vues
par la section 7 de ladite Convention et leurs pidces annexes devront tre accompagn6es
d'une traduction en langue franqaise.
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Article 32

Conform6ment A l'article 32, paragraphe 2, de la Convention, la Principaut6 de Mo-
naco d6clare que les informations ou 616ments de preuve fournis par elle en vertu de la sec-
tion 7 de ladite Convention ne pourront, sans son consentement prdalable, 6tre utilisds ou
transmis par les Autorit~s de la partie requ6rante i des fins d'investigations ou de proc6du-
res autres que celles pr6cis6es dans la demande.

[TRANSLATION -- TRADUCTION] 1

Article 2

In accordance with Article 2, paragraph 2, of the Convention, the Principality of Mo-
naco declares that paragraph 1 of this article shall apply only to the laundering of the pro-
ceeds of an offence as provided and punished by Articles 218 to 218-3 of the Penal Code
of the Principality of Monaco and to the laundering of the proceeds from drug trafficking
as provided and punished by Articles 4-1 b, 4-3 and 4-4 of Law No. 890 of 1 July 1970 on
narcotics as amended by Law No. 1157 of 23 December 1992.

Article 6

In accordance with Article 6, paragraph 4, of the Convention, the Principality of Mo-
naco declares that the paragraph 1 of this article shall apply only to the laundering of the
proceeds of an offence as provided and punished by Articles 218 to 218-3 of the Penal Code
of the Principality of Monaco and to the laundering of the proceeds from drug trafficking
as provided and punished by Articles 4-1 b, 4-3 and 4-4 of Law No. 890 of 1 July 1970 on
narcotics as amended by Law No. 1157 of 23 December 1992.

Article 14

In accordance with Article 14, paragraph 3, of the Convention, the Principality of Mo-
naco declares that Article 14, paragraph 2, shall apply only subject to its constitutional prin-
ciples and the basic concepts of its legal system.

Article 21

In accordance with Article 21, paragraph 2b, of the Convention, the Principality of
Monaco declares that the service ofjudicial documents must be effected through the com-
petent authorities of Monaco.

Article 25

In accordance with Article 25, paragraph 3, of the Convention, the requests mentioned
in Section 7 of this Convention and their supporting documents shall be accompanied by a
translation in French language.

Article 32

In accordance with Article 32, paragraph 2, of the Convention, the Principality of Mo-
naco declares that information or evidence provided by it under Section 7 of this Conven-
tion may not, without its prior consent, be used or transmitted by the authorities of the
requesting Party in investigations or proceedings other than those specified in the request.

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction foumie par le Conseil de l'Europe.
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RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Republic of Moldova

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 30
May 2002

Date of effect: 1 September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
February 2003

declarations:

RATIFICATION (AVEC D'CLARATIONS)

R6publique de Moldova

D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr~taire
g~nral du Conseil de l'Europe : 30 mai
2002

Date de prise d'effet : ler septembre 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3fivrier 2003

ddclarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Moldova declares that the Convention will not be applied on the ter-
ritory effectively controlled by the organs of the self-proclaimed Moldavan Dniestrian Re-
public until the final settlement of the conflict in this region.

[MOLDOVAN TEXT -- TEXTE MOLDOVE]

"Conventia privind spillarea banilor, depistarea, sechestrare;.
§i confiscarea veniturilor provenite din activitatea infractionalft
nu se aplicAs pe teritoriul controlat efectiv de organele autoproclamatei
republici moldovene~ti nistrene pins la solutionarea definitivi
a diferendului din aceasts regiune."

[TRANSLATION -- TRADUCTION] 1

La R~publique de Moldova d6clare que la Convention ne s'applique pas au territoire
effectivement contr616 par les organes de la R6publique autoproclam6e moldavo-niestrien-
ne jusqu'au r~glement final du conflit dans cette r6gion.

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.



Volume 2206, A-31704

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS)

Romania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 6
August 2002

Date of effect: 1 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
February 2003

reservations.:

[ ENGLISH TEXT -

RATIFICATION (AVEC RESERVES)

Roumanie

Ddp6t de linstrument auprks du
Secrdtaire gndral du Conseil de
l'Europe : 6 aofit 2002

Date deprise d'effet: ler dcembre 2002

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3ftvrier 2003

rdserves:

TEXTE ANGLAIS]

Article 14

In accordance with Article 14, paragraph 3, of the Convention, Romania declares that
Article 14, paragraph 2, shall apply only subject to the constitutional principles and the ba-
sic concepts of the Romanian legal system.

Article 21

In accordance with Article 21, paragraph 2, of the Convention, Romania declares that
the service ofjudicial documents shall be effected only through the central authority, which
is the Ministry of Justice. For the requests of assistance formulated in pre-trial investiga-
tion, the service shall be effected through the General Prosecutor's Office to the Supreme
Court of Justice.

Article 25

In accordance with Article 25, paragraph 3, of the Convention, Romania declares that
the requests forwarded to the Romanian authorities and the documents supporting such re-
quests shall be accompanied by a translation in Romanian or into one of the official lan-
guages of the Council of Europe.

Article 32

In accordance with Article 32, paragraph 2, of the Convention, Romania declares that
the information or the evidence provided by Romania under Chapter III of the Convention
may not be used or transmitted by the authorities of the requesting Party in investigations
or proceedings other than those specified in the request without its prior consent.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]
1

Article 14

Conform~ment d Particle 14, paragraphe 3, de la Convention, la Roumanie d~clare que

Particle 14, paragraphe 2, ne s'appliquera que sous reserve des principes constitutionnels et

des concepts fondamentaux du systeme juridique roumain.

Article 21

Conformement A P'article 21, paragraphe 2, de la Convention, la Roumanie declare que

la notification des actes judiciaires doit etre effectu6e uniquement par l'intermediaire de

l'autorite centrale, qui est le Ministere de la Justice. En ce qui concerne les demandes d'as-

sistance formulees lors d'investigations prealables au proces, la notification doit tre effec-

tuee par l'intermediaire du Bureau du Procureur General pres la Cour Supreme de Justice.

Article 25

Conformement A Particle 25, paragraphe 3, de la Convention, la Roumanie declare que

les demandes transmises aux autorites roumaines et leurs pieces annexes devront etre ac-

compagnees d'une traduction en langue roumaine ou dans l'une des langues officielles du

Conseil de l'Europe.

Article 32

Conformement d l'article 32, paragraphe 2, de la Convention, la Roumanie declare que

les informations ou elements de preuve foumis par la Roumanie en vertu du Titre III de la-

dite Convention ne pourront etre utilis6s ou transmis par les autorites de la Partie requerante

A des fins d'investigations ou de procedures autres que celles precisees dans la demande

sans son consentement prealable.

1. Translation supplied by theCouncil of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
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TERRITORIAL APPLICATION (WITH DECLA-

RATIONS AND RESERVATIONS)

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of:
Guernsey)

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 24
September 2002

Date of effect: 1 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
February 2003

declarations and reservations:

APPLICATION TERRITORIALE (AVEC DECLA-

RATIONS ET RESERVES)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (A i'gard de:
Guernesey)

Notification effectude aupr~s du
Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe : 24 septembre 2002

Date deprise d'effet : lerjanvier 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3fgvrier 2003

dclarations et rserves :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with the provisions of Article 38 of the Convention, the Government of
the United Kingdom declares that the Convention shall extend to the Bailiwick of Guern-
sey, subject to the following reservations and declarations:

In accordance with Article 14, paragraph 3, of the Convention, the United Kingdom
declares that Article 14, paragraph 2, of the Convention shall apply to the Bailiwick of
Guernsey subject to the constitutional principles and the basic concepts of its legal system.

In accordance with Article 21, paragraph 2, of the Convention, the United Kingdom
declares that judicial documents for the Bailiwick of Guernsey should be served only
through its central authority. The central authority for the Bailiwick of Guernsey is : HM
Attorney General, St. James Chambers, St. Peter Port, Guernsey, GY1 2PA.

The central authority of the United Kingdom designated in pursuance of Article 23,
paragraph 2, of the Convention for the Bailiwick of Guernsey is: HM Attorney General, St.
James Chambers, St. Peter Port, Guernsey, GY1 2PA.

In accordance with Article 25, paragraph 3, of the Convention, the United Kingdom
declares that it reserves the right to require that requests made to the central authority of the
Bailiwick of Guernsey and documents supporting such requests be accompanied by a trans-
lation into English.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]1

Conformdment aux dispositions de l'article 38 de la Convention, le Gouvernement du
Royaume-Uni d6clare que l'application de la Convention est 6tendue au Bailliage de Guer-
nesey, sous condition des rdserves et declarations suivantes :

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
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Conform6ment A l'article 14, paragraphe 3, de la Convention, le Royaume-Uni d~clare
que Particle 14, paragraphe 2, de la Convention s'applique au Bailliage de Guernesey sous
r6serve des principes constitutionnels et des concepts fondamentaux de son syst~mejuridi-
que.

Conform6ment A rarticle 21, paragraphe 2, de la Convention, le Royaume-Uni d6clare
que les actes judiciaires destin6s au Bailliage de Guernesey peuvent &re notifi6s unique-
ment par r'interm6diaire de son autorit6 centrale. L'autorit6 centrale pour le Bailliage de
Guernesey est : Le Procureur G6n6ral de Sa Majest6, St. James Chambers, St. Peter Port,
Guernesey, GY1 2PA.

L'autorit6 centrale du Royaume-Uni d6sign6e en application de larticle 23, paragraphe
1, de la Convention, au titre du Bailliage de Guernesey, est : Le Procureur G6n6ral de Sa
Majest6, St. James Chambers, St. Peter Port, Guernesey, GY1 2PA.

Conform6ment A l'article 25, paragraphe 3, de la Convention, le Royaume-Uni d6clare
se r6server le droit d'exiger que les demandes et documents annexes adress6s A lautorit6
centrale du Bailliage de Guernesey soient accompagn6s d'une traduction en langue
anglaise.
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No. 31714. Multilateral

AGREEMENT ON THE CONSERVA-
TION OF BATS IN EUROPE. LON-
DON, 4 DECEMBER 19911

RATIFICATION

Albania

Deposit of instrument with the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland:
22 June 2001

Date of effect: 22 July 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
Great Britain andNorthern Ireland, 21
February 2003

RATIFICATION

Lithuania

Deposit of instrument with the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland:
28 November 2001

Date of effect: 28 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
Great Britain andNorthern Ireland, 21
February 2003

No. 31714. Multilateral

ACCORD RELATIF A LA CONSERVA-
TION DES CHAUVES-SOURIS EN
EUROPE. LONDRES, 4 DtCEMBRE
19911

RATIFICATION

Albanie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement du Royaume- Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
22juin 2001

Date de prise d'effet : 22juillet 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, 21flvrier 2003

RATIFICATION

Lituanie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et dIrlande du Nord:
28 novembre 2001

Date de prise d'effet : 28 d~cembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, 21fivrier 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1863, No. 1-31714 - Nations Unies, Recuel des Traitis,
vol. 1863, no 1-31714.
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No. 31922. Multilateral

CONVENTION ON PROTECTION OF
CHILDREN AND COOPERATION IN
RESPECT OF INTERCOUNTRY
ADOPTION. THE HAGUE, 29 MAY
19931

DECLARATION
2

Bolivia

Receipt by the Government of the
Netherlands: 22 November 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 19
February 2003

No. 31922. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
DES ENFANTS ET LA COOPERA-
TION EN MATItRE D'ADOPTION IN-
TERNATIONALE. LA HAYE, 29 MAI
1993'

DtCLARATION
2

Bolivie

Rdception par le Gouvernement
nterlandais : 22 novembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 19
fivrier 2003

[TRANSLATION -- TRADUCTION]
3

"(...) that countries whose nationals wish to adopt children resident in Bolivia, under
the provisions of the Convention on Protection of Children and Co-operation in respect of
Intercountry Adoption, should state through diplomatic channels that they are a party to the
said Convention and supply details of their Central Authority. This information will be for-
warded to the Vice-Ministry for Children and Youth Affairs, part of the Ministry for Rural,
Indigenous, Gender and Family Affairs, which is Bolivia's Central Authority in the matter
of intercountry adoptions.

The adoption agencies should then contact the Vice-Ministry in order to conclude a
framework agreement."

[TRANSLATION -- TRADUCTION] 3

"(...) que les pays dont les ressortissants d~sirent adopter des enfants r~sidant en Boli-
vie, en vertu des dispositions de la Convention sur la protection des enfants et la coopera-
tion en matire d'adoption internationale, doivent faire savoir par la voie diplomatique
qu'ils sont parties d ladite Convention et fournir les coordonn6es de leur Autorit6 centrale.
Ces informations seront transmises au Vice-Minist~re des Affaires relatives aux enfants et
aux adolescents, lequel relive du Minist~re des Affaires rurales, int~rieures, de genre et fa-
miliales, qui est l'Autoritd centrale de la Bolivie en mati~re d'adoptions internationales.

Les agences d'adoption doivent alors prendre contact avec le Vice-Minist~re aux fins
de conclure un accord cadre."

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1870, No. 1-31922 -- Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1870, no 1-31922.

2. The Spanish text is not available -- Le texte espagnol n'est pas disponible.
3. Translation supplied by the Government of the Netherlands -- Traduction fournie par le Gouverne-

ment des Pays-Bas.
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No. 33134. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON CINE-
MATOGRAPHIC COPRODUCTION.
STRASBOURG, 2 OCTOBER 1992'

RATIFICATION

Georgia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 15
October 2002

Date of effect: 1 February 2003
Registration with the Secretariat ofthe United

Nations: Council of Europe, 3 February
2003

No. 33134. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
COPRODUCTION CINEMATOGRA-
PHIQUE. STRASBOURG, 2 OCTOBRE
1992'

RATIFICATION

Georgie
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 15 octobre 2002

Date deprise d'effet: lerfivrier 2003
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Conseil de l'Europe, 3
fvrier 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1934, No. 1-33134 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1934, no 1-33134.
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No. 33611. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON TRANS-
FRONTIER TELEVISION. STRAS-
BOURG, 5 MAY 19891

PROTOCOL AMENDING THE EUROPEAN CONVEN-
TION ON TRANSFRONTIER TELEVISION. STRAS-
BOURG, 1 OCTOBER 1998

Entry into force : 1 March 2002, in accor-
dance with article 35 (see following page)

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Council of Europe, 21
February 2003

No. 33611. Multilat6ral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA TE-
LEVISION TRANSFRONTIIRE. STRAS-
BOURG, 5 MAI 1989'

PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT A LA CON-

VENTION EUROPtENNE SUR LA TtLEVISION

TRANSFRONTIERE. STRASBOURG, 1 OCTOBRE

1998

Entr6e en vigueur : ler mars 2002, confor-
m6ment d l'article 35 (voir la page suivante)

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Conseil de l'Europe,
21 fdvrier 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1966, No. 1-33611 - Nations Unies, Recueji des Traitds,
vol. 1966, no 1-33611.
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Participant

Austria

Bulgaria

Cyprus

Estonia

Finland

France

Germany

Holy See

Hungary

Italy

Latvia

Liechtenstein

Lithuania

Malta

Norway

Poland

San Marino

Slovakia

Slovenia

Spain

Switzerland

Turkey

United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland

Participant

Allemagne

Autriche

Bulgarie

Acceptance

1 Oct 2000 A

15 Mar 2000 A

24 Feb 2000 A

24 Jan 2000 A

1 Oct 2000 A

5 Feb 2002 A

1 Oct 2000 A

1 Oct 2000 A

1 Oct 2000 A

1 Oct 2000 A

1 Oct 2000 A

12 Jul 1999 A

27 Sep 2000 A

1 Oct 2000 A

1 Oct 2000 A

1 Oct 2000 A

1 Oct 2000 A

1 Oct 2000 A

29 Jul 1999 A

1 Oct 2000 A

1 Oct 2000 A

1 Oct 2000 A

1 Oct 2000 A

Acceptation

1 oct 2000 A

1 oct 2000 A

15 mars 2000 A
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Participant

Chypre

Espagne

Estonie

Finlande

France

Hongrie

Italie

Lettonie

Liechtenstein

Lituanie

Malte

Norv~ge

Pologne

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord

Saint-Marin

Saint-Siege

Slovaquie

Slov6nie

Suisse

Turquie

Acceptation

24 f6vr 2000 A

1 oct 2000 A

24 janv 2000 A

1 oct 2000 A

5 f6vr 2002 A

1 oct 2000 A

1 oct 2000 A

1 oct 2000 A

12 juil 1999 A

27 sept 2000 A

1 oct 2000 A

1 oct 2000 A

1 oct 2000 A

1 oct 2000 A

2000 A

2000 A

2000 A

1999 A

2000 A

2000 A
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The member States of the Council of Europe and the other Parties to the European
Convention on Transfrontier Television, opened for signature in Strasbourg on 5 May 1989
(hereinafter referred to as "the Convention"),

Welcoming the fact that the enlargement of the membership of the Council of Europe
since 1989 has led to the development and implementation at the pan-European level of the
legal framework provided for under the Convention;

Considering the major technological and economic developments in the field of tele-
vision broadcasting as well as the appearance of new communications services in Europe
since the adoption of the Convention in 1989;

Noting that these developments call for a revision of the provisions of the Convention;

Bearing in mind, in this regard, the adoption by the European Community of Directive
97/36/EC of the European Parliament and of the Council of 19 June 1997 amending Coun-
cil Directive 89/552/EEC on the co-ordination of certain provisions laid down by law, reg-
ulation or administrative action in member states concerning the pursuit of television
broadcasting activities;

Considering the urgent need to amend certain provisions of the Convention in order to
develop a coherent approach to transfrontier television between this instrument and the di-
rective, as underlined in the Declaration on Media in a Democratic Society adopted by the
ministers of the States participating in the 4th European Ministerial Conference on Mass
Media Policy (Prague, 7-8 December 1994) and in the political Declaration of the 5th Eu-
ropean Ministerial Conference (Thessaloniki, 11-12 December 1997);

Wishing to further develop the principles embodied in the Council of Europe recom-
mendations on the drawing up of strategies to combat smoking, alcohol and drug depen-
dence in co-operation with opinion-makers and the media, on the right to short reporting on
major events where exclusive rights for their television broadcast have been acquired in a
transfrontier context and on the portrayal of violence in the electronic media, which have
been adopted within the framework of the Council of Europe since the Convention was
adopted,

Have agreed as follows:

Article I

The word "juridiction" in Article 8, paragraph 1, and in Article 16, paragraph 2a, in the
French text, shall be replaced by the word "comp6tence".

Article 2

The word "advertisements" in Article 15, paragraphs 3 and 4, in the English text, shall
be replaced by the word "advertising".



Volume 2206, A-33611

Article 3

The definition of "Broadcaster" in Article 2, paragraph c, shall be worded as follows:

"c. "Broadcaster" means the natural or legal person who has editorial responsibility
for the composition of television programme services for reception by the general public
and transmits them or has them transmitted, complete and unchanged, by a third party;"

Article 4

The definition of"Advertisement" in Article 2, paragraph f, shall be worded as follows:

"f. "Advertising" means any public announcement in return for payment or similar
consideration or for self-promotional purposes, which is intended to promote the sale, pur-
chase or rental of a product or service, to advance a cause or idea, or to bring about some
other effect desired by the advertiser or the broadcaster itself;"

Article 5

A new paragraph g reading as follows shall be inserted in Article 2:
"g. "Tele-shopping" means direct offers broadcast to the public with a view to the sup-

ply of goods or services, including immovable property, rights and obligations in return for
payment;"

Article 6

Article 2, paragraph g, shall be renumbered to Article 2, paragraph h.

Article 7

The following text shall replace Article 5:

"Article 5: Duties of the transmitting Parties

1. Each transmitting Party shall ensure that all programme services transmitted by a
broadcaster within its jurisdiction comply with the terms of this Convention.

2. For the purposes of this Convention, a broadcaster within the jurisdiction of a Party is:

- a broadcaster who is deemed to be established in that Party according to paragraph 3;

- a broadcaster to whom paragraph 4 applies.

3. For the purposes of this Convention, a broadcaster shall be deemed to be established
in a Party, hereinafter referred to as the "transmitting Party", in the following cases:

a. the broadcaster has its head office in that Party and the decisions on programme
schedules are taken in that Party;

b. if a broadcaster has its head office in one Party but decisions on programme sched-
ules are taken in another Party, it shall be deemed to be established in the Party where a
significant part of the workforce involved in the pursuit of the television broadcasting ac-
tivity operates; if a significant part of the workforce involved in the pursuit of the television
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broadcasting activity operates in each of those Parties, the broadcaster shall be deemed to
be established in the Party where it has its head office; if a significant part of the workforce
involved in the pursuit of the television broadcasting activity operates in neither of those
Parties, the broadcaster shall be deemed to be established in the Party where it first began
broadcasting in accordance with the system of law of that Party, provided that it maintain
a stable and effective link with the economy of that Party;

c. if a broadcaster has its head office in a Party but decisions on programme schedules
are taken in a State which is not Party to this Convention, or vice-versa, it shall be deemed
to be established in the Party concerned, provided that a significant part of the workforce
involved in the pursuit of the television broadcasting activity operates in that Party;

d. if, when applying the criteria of paragraph 3 of Article 2 of Directive 97/36/EC of
the European Parliament and of the Council of 19 June 1997 amending Council Directive
89/552/EEC on the co-ordination of certain provisions laid down by law, regulation or ad-
ministrative action in member States concerning the pursuit of television broadcasting ac-
tivities, a broadcaster is deemed to be established in a member State of the European
Community, that broadcaster shall also be deemed to be established in that State for the pur-
poses of this Convention.

4. A broadcaster to whom the provisions of paragraph 3 is not applicable is deemed to
be within the jurisdiction of a Party, so-called transmitting Party, in the following cases:

a. it uses a frequency granted by that Party;

b. although it does not use a frequency granted by a Party it does use a satellite capac-
ity appertaining to that Party;

c. although it uses neither a frequency granted by a Party nor a satellite capacity ap-
pertaining to a Party it does use a satellite up-link situated in that Party.

5. If the transmitting Party cannot be determined according to paragraph 4, the Stand-
ing Committee shall consider this issue according to Article 21, paragraph 1, indent a, of
this Convention, in order to determine this Party.

6. This Convention shall not apply to television broadcasts intended exclusively for
reception in States which are not Party to this Convention, and which are not received di-
rectly or indirectly by the public in one or more Parties."

Article 8

Article 8 shall have the following wording:

"Article 8: Right of reply

1. Each transmitting Party shall ensure that every natural or legal person, regardless
of nationality or place of residence, shall have the opportunity to exercise a right of reply
or to seek other comparable legal or administrative remedies relating to programmes trans-
mitted by a broadcaster within its jurisdiction, within the meaning of Article 5. In particu-
lar, it shall ensure that timing and other arrangements for the exercise of the right of reply
are such that this right can be effectively exercised. The effective exercise of this right or
other comparable legal or administrative remedies shall be ensured both as regards the tim-
ing and the modalities.
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2. For this purpose, the name of the programme service or of the broadcaster respon-

sible for this programme service shall be identified in the programme service itself, at reg-
ular intervals by appropriate means."

Article 9

The following text shall replace Article 9:

"Article 9: Access of the public to information

Each Party shall examine and, where necessary, take legal measures such as introduc-
ing the right to short reporting on events of high interest for the public to avoid the right of
the public to information being undermined due to the exercise by a broadcaster within its
jurisdiction of exclusive rights for the transmission or retransmission, within the meaning
of Article 3, of such an event."

Article 10

A new Article 9bis, worded as follows, shall be inserted:

"Article 9bis: Access of the public to events of major importance

1. Each Party retains the right to take measures to ensure that a broadcaster within its
jurisdiction does not broadcast on an exclusive basis events which are regarded by that Par-
ty as being of major importance for society in such a way as to deprive a substantial pro-
portion of the public in that Party of the possibility of following such events by live
coverage or deferred coverage on free television. If it does so, the Party concerned may
have recourse to the drafting of a list of designated events which it considers to be of major
importance for society.

2. Parties shall ensure by appropriate means, respecting the legal guarantees granted

by the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms as well
as, where appropriate, the national constitution, that a broadcaster within their jurisdiction
does not exercise the exclusive rights purchased by that broadcaster following the date of
entry into force of the Protocol amending the European Convention on Transfrontier Tele-
vision in such a way that a substantial proportion of the public in another Party is deprived
of the possibility of following events which are designated by that other Party, via whole
or partial live coverage, or where necessary or appropriate for objective reasons in the pub-
lic interest, whole or partial deferred coverage on free television as determined by that other
Party under paragraph 1, respecting the following requirements:

a. the Party implementing the measures referred to in paragraph I shall draw up a list
of national or non-national events which are considered by that Party as being of major im-
portance for society;

b. the Party shall do so in a clear and transparent manner in due and effective time;

c. the Party shall determine whether these events shall be available via whole or partial
live coverage, or where necessary or appropriate for objective reasons in the public interest,
whole or partial deferred coverage;
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d. the measures taken by the Party drawing up the list shall be proportionate and as
detailed as necessary to enable other Parties to take measures referred to in this paragraph;

e. the Party drawing up the list shall notify the list and the corresponding measures to
the Standing Committee, the time limit for which shall be fixed by the Standing Committee;

f. the measures taken by the Party drawing up the list shall be within the limitations of
the guidelines of the Standing Committee referred to in paragraph 3 and the Standing Com-
mittee must have given a positive opinion on the measures.

Measures based on this paragraph shall apply only to those events published by the
Standing Committee in the annual list referred to in paragraph 3 and to those exclusive
rights purchased after the entry into force of this amending Protocol.

3. Once a year the Standing Committee shall:

a. publish a consolidated list of the enlisted events and corresponding measures noti-
fied by Parties in accordance with paragraph 2e;

b. draw up guidelines to be adopted by a majority of three quarters of the members in
addition to the requirements listed up in paragraph 2 a to e in order to avoid differences be-
tween the implementation of this Article and that of corresponding European Community
provisions."

Article 11

Paragraph 1 of Article 10 shall have the following wording:

"1. Each transmitting Party shall ensure, where practicable and by appropriate means,
that a broadcaster within its jurisdiction reserves for European works a majority proportion
of its transmission time, excluding the time appointed to news, sports events, games, adver-
tising, teletext services and tele-shopping. This proportion, having regard to the broadcast-
er's informational, educational, cultural and entertainment responsibilities to its viewing
public, should be achieved progressively, on the basis of suitable criteria."

Article 12

Paragraph 4 of Article 10 shall have the following wording:

"4. The Parties shall ensure that a broadcaster within their jurisdiction does not broad-
cast cinematographic works outside periods agreed with the rights holders."

Article 13

A new Article 10bis reading as follows shall be inserted:

"Article 1Obis: Media pluralism

The Parties, in the spirit of co-operation and mutual assistance which underlies this
Convention, shall endeavour to avoid that programme services transmitted or retransmitted
by a broadcaster or any other legal or natural persons within their jurisdiction, within the
meaning of Article 3, endanger media pluralism."
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Article 14

The heading of Chapter III shall read as follows:

"Advertising and tele-shopping"

Article 15

Article 11 shall have the following wording:
"1. Advertising and tele-shopping shall be fair and honest.

2. Advertising and tele-shopping shall not be misleading and shall not prejudice the
interests of consumers.

3. Advertising and tele-shopping addressed to or using children shall avoid anything
likely to harm their interests and shall have regard to their special susceptibilities.

4. Tele-shopping shall not exhort minors to contract for the sale or rental of goods and
services.

5. The advertiser shall not exercise any editorial influence over the content of pro-
grammes."

Article 16

Article 12 shall have the following wording:

"Article 12: Duration

1. The proportion of tele-shopping spots, advertising spots and other forms of adver-
tising, with the exception of tele-shopping windows within the meaning of paragraph 3,
shall not exceed 20% of the daily transmission time. The transmission time for advertising
spots shall not exceed 15% of the daily transmission time.

2. The proportion of advertising spots and tele-shopping spots within a given clock
hour shall not exceed 20%.

3. Windows devoted to tele-shopping programmes broadcast within programme ser-
vices which are not exclusively devoted to tele-shopping shall be of a minimum uninter-
rupted duration of 15 minutes. The maximum number of windows per day shall be eight.
Their overall duration shall not exceed three hours per day. They must be clearly identified
by optical and acoustic means.

4. For the purposes of this article, advertising shall not include:

- announcements made by the broadcaster in connection with its own programmes and
ancillary products directly derived from those programmes;

- announcements in the public interest and charity appeals broadcast free of charge."

Article 17

Article 13 shall have the following wording:

"Article 13: Form and presentation
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1. Advertising and tele-shopping shall be clearly distinguishable as such and recogn-
isably separate from the other items of the programme service by optical and/or acoustic
means. In principle, advertising and tele-shopping spots shall be transmitted in blocks.

2. Advertising and tele-shopping shall not use subliminal techniques.

3. Surreptitious advertising and tele-shopping shall not be allowed, in particular the
presentation of products or services in programmes when it serves advertising purposes.

4. Advertising and tele-shopping shall not feature, visually or orally, persons regularly
presenting news and current affairs programmes."

Article 18

The following text shall replace Article 14:
"Article 14: Insertion of advertising and tele-shopping

1. Advertising and tele-shopping shall be inserted between programmes. Provided the
conditions contained in paragraphs 2 to 5 of this article are fulfilled, advertising and tele-
shopping spots may also be inserted during programmes in such a way that the integrity and
value of the programme and the rights of the rights holders are not prejudiced.

2. In programmes consisting of autonomous parts, or in sports programmes and simi-
larly structured events and performances containing intervals, advertising and tele-shop-
ping spots shall only be inserted between the parts or in the intervals.

3. The transmission of audiovisual works such as feature films and films made for tele-
vision (excluding series, serials, light entertainment programmes and documentaries), pro-
vided their scheduled duration is more than forty-five minutes, may be interrupted once for
each complete period of forty-five minutes. A further interruption is allowed if their sched-
uled duration is at least twenty minutes longer than two or more complete periods of forty-
five minutes.

4. Where programmes, other than those covered by paragraph 2, are interrupted by ad-
vertising or tele-shopping spots, a period of at least twenty minutes should elapse between
each successive advertising or tele-shopping break within the programme.

5. Advertising and tele-shopping shall not be inserted in any broadcast of a religious
service. News and current affairs programmes, documentaries, religious programmes, and
children's programmes, when their scheduled duration is less than thirty minutes, shall not
be interrupted by advertising or tele-shopping. If their scheduled duration is thirty minutes
or longer, the provisions of the previous paragraphs shall apply."

Article 19

The heading of Article 15 and paragraphs 1 to 2a, of this article shall have the follow-
ing wording:

"Article 15: Advertising and tele-shopping of particular products

1. Advertising and tele-shopping for tobacco products shall not be allowed.
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2. Advertising and tele-shopping for alcoholic beverages of all varieties shall comply
with the following rules:

a. they shall not be addressed particularly to minors and no one associated with the con-
sumption of alcoholic beverages in advertising or tele-shopping should seem to be a minor;"

Article 20

In the French text, Article 15, paragraph 2, sub-paragraphs b to e, shall be worded as
follows:

"b. ils ne doivent pas associer la consommation de lalcool A des performances phy-
siques ou A la conduite automobile;

c. ils ne doivent pas suggdrer que les boissons alcoolis~es sont dot6es de propri~t~s
th6rapeutiques ou qu'elles ont un effet stimulant, s6datif, ou qu'elles peuvent r~soudre des
probl~mes personnels;

d. ils ne doivent pas encourager la consommation immod6r6e de boissons alcoolisdes
ou donner une image n6gative de l'abstinence ou de la sobri~td;

e. ils ne doivent pas souligner indfiment la teneur en alcool des boissons."

Article 21

A new paragraph 5 reading as follows shall be inserted in Article 15:

"5. Tele-shopping for medicines and medical treatment shall not be allowed."

Article 22

Article 16 will have the following wording:

"Article 16: Advertising and tele-shopping directed specifically at a single Party

1. In order to avoid distortions in competition and endangering the television system
of a Party, advertising and tele-shopping which are specifically and with some frequency
directed to audiences in a single Party other than the transmitting Party shall not circumvent
the television advertising and tele-shopping rules in that particular Party.

2. The provisions of the preceding paragraph shall not apply where:

a. the rules concerned establish a discrimination between advertising and tele-shop-
ping transmitted by a broadcaster within the jurisdiction of that Party and advertising and
tele-shopping transmitted by a broadcaster or any other legal or natural person within the
jurisdiction of another Party; or

b. the Parties concerned have concluded bilateral or multilateral agreements in this area."

Article 23

Paragraph 1 of Article 18 shall read as follows:
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1. Programmes may not be sponsored by natural or legal persons whose principal ac-
tivity is the manufacture or sale of products, or the provision of services, the advertising
and tele-shopping of which are prohibited by virtue of Article 15."

Article 24

A new paragraph 2 reading as follows shall be inserted in Article 18:

"2. Companies whose activity includes, inter alia, the manufacture or sale of medi-
cines and medical treatments may sponsor programmes by promoting the name, trademark,
image or activities of the company, to the exclusion of any reference to medicines or spe-
cific medical treatment available only on medical prescription in the transmitting Party."

Article 25

Paragraph 2 of Article 18 shall be renumbered to paragraph 3.

Article 26

A new Chapter IVbis reading as follows shall be inserted:

"Chapter IVbis - Programme services devoted exclusively to self-promotion or tele-
shopping

Article 18bis: Programme services devoted exclusively to self-promotion

1. The provisions of this Convention shall apply mutatis mutandis to programme ser-
vices devoted exclusively to self-promotion.

2. Other forms of advertising shall be allowed on such services within the limits es-
tablished by Article 12, paragraphs 1 and 2.

Article 18ter: Programme services devoted exclusively to tele-shopping

1. The provisions of this Convention shall apply mutatis mutandis to programme ser-
vices devoted exclusively to tele-shopping.

2. Advertising shall be allowed on such services within the limits established in Article
12, paragraph ., Article 12, paragraph 2, shall not apply."

Article 2 7

The last sentence of paragraph 4 of Article 20 shall be deleted and paragraph 7 of Ar-
ticle 20 shall have the following wording:

"7. Subject to the provisions of Article 9bis, paragraph 3b, and Article 23, paragraph
3, the decisions of the Standing Committee shall be taken by a majority of three-quarters of
the members present."
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Article 28

Article 21 shall be supplemented as follows:

"f. give opinions on abuse of rights under Article 24bis, paragraph 2c.

2. In addition, the Standing Committee shall:

a. draw up the guidelines referred to in Article 9bis, paragraph 3b, in order to avoid
differences between the implementation of the provisions of this Convention concerning
access of the public to events of major importance for society and that of corresponding Eu-
ropean Community provisions;

b. give an opinion on the measures taken by Parties which have drawn up a list of na-
tional or non-national events which are considered by those Parties as being of major im-
portance for society in accordance with Article 9bis, paragraph 2;

c. publish once a year a consolidated list of the enlisted events and corresponding mea-
sures notified by Parties in accordance with Article 9bis, paragraph 2e."

Article 29

Two new paragraphs 5 and 6, reading as follows, shall be inserted in Article 23:

"5. However, the Committee of Ministers may, after consulting the Standing Commit-
tee, decide that a particular amendment shall enter into force following the expiry of a pe-
riod of two years after the date on which it has been opened to acceptance, unless a Party
has notified the Secretary General of the Council of Europe of an objection to its entry into
force. Should such an objection be notified, the amendment shall enter into force on the
first day of the month following the date on which the Party to the Convention which has
notified the objection has deposited its instrument of acceptance with the Secretary General
of the Council of Europe.

6. If an amendment has been approved by the Committee of Ministers, but has not yet
entered into force in accordance with paragraphs 4 or 5, a State or the European Community
may not express their consent to be bound by the Convention without accepting at the same
time the amendment."

Article 30

A new Article 24bis, reading as follows, shall be inserted:

"Article 24bis: Alleged abuses of rights conferred by this Convention

1. When the programme service of a broadcaster is wholly or principally directed at
the territory of a Party other than that which has jurisdiction over the broadcaster (the "re-
ceiving Party"), and the broadcaster has established itself with a view to evading the laws
in the areas covered by the Convention which would have applied to it had it fallen within
the jurisdiction of that other Party, this shall constitute an abuse of rights.

2. Where such an abuse is alleged by a Party, the following procedure shall apply:

a. the Parties concerned shall endeavour to achieve a friendly settlement;
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b. if they fail to do so within three months, the receiving Party shall refer the matter to
the Standing Committee;

c. having heard the views of the Parties concerned, the Standing Committee shall,
within six months of the date on which the matter was referred to it, give an opinion on
whether an abuse of rights has been committed and shall inform the Parties concerned ac-
cordingly.

3. If the Standing Committee has concluded that an abuse of rights has occurred, the
Party whose jurisdiction the broadcaster is deemed to be within shall take appropriate mea-
sures to remedy the abuse of rights and shall inform the Standing Committee of those mea-
sures.

4. If the Party whose jurisdiction the broadcaster is deemed to be within has failed to
take the measures specified in paragraph 3 within six months, the arbitration procedure set
out in Article 26, paragraph 2, and the appendix of the Convention shall be pursued by the
Parties concerned.

5. A receiving Party shall not take any measures against the programme service con-
cerned until the arbitration procedure has been completed.

6. Any measures proposed or taken under this article shall comply with Article 10 of
the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms."

Article 31

Article 28 shall have the following wording:

"Article 28: Relations between the Convention and the internal law of the Parties

Nothing in this Convention shall prevent the Parties from applying stricter or more de-
tailed rules than those provided for in this Convention to programme services transmitted
by a broadcaster deemed to be within their jurisdiction, within the meaning of Article 5."

Article 32

Paragraph 1 of Article 32 shall have the following wording:

"1. At the time of signature or when depositing its instrument of ratification, accep-
tance, approval or accession any State may declare that it reserves the right to restrict the
retransmission on its territory, solely to the extent that it does not comply with its domestic
legislation, of programme services containing advertising for alcoholic beverages accord-
ing to the rules provided for in Article 15, paragraph 2, of this Convention.

No other reservation may be made."

Article 33

In Article 20, paragraph 2, Article 23, paragraph 2, Article 27, paragraph 1, Article 29,
paragraphs 1 and 4, Article 34 and in the closing formula, the words "European Economic
Community" are replaced by "European Community".
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Article 34

This Protocol shall be open for acceptance by the Parties to the Convention. No reser-
vation may be made.

Article 35

1. This Protocol shall enter into force on the first day of the month following the date
on which the last of the Parties to the Convention has deposited its instrument of acceptance
with the Secretary General of the Council of Europe.

2. However, this Protocol shall enter into force following the expiry of a period of two
years after the date on which it has been opened to acceptance, unless a Party to the Con-
vention has notified the Secretary General of the Council of Europe of an objection to its
entry into force. The right to make an objection shall be reserved to those States or the Eu-
ropean Community which expressed their consent to be bound by the Convention prior to
the expiry of a period of three months after the opening for acceptance of this Protocol.

3. Should such an objection be notified, the Protocol shall enter into force on the first
day of the month following the date on which the Party to the Convention which has noti-
fied the objection has deposited its instrument of acceptance with the Secretary General of
the Council of Europe.

4. A Party to the Convention may, at any time, declare that it will apply the Protocol
on a provisional basis.

Article 36

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the
Council of Europe, the other Parties to the Convention and the European Community of:

a. the deposit of any instrument of acceptance;

b. any declaration of provisional application of this Protocol in accordance with Arti-
cle 35, paragraph 4;

c. any date of entry into force of this Protocol in accordance with Article 35, para-
graphs I to 3;

d. any other act, notification or communication relating to this Protocol.

Done at Strasbourg, the 9th day of September 1998, in English and French, and opened
for acceptance the 1 st day of October 1998. Both texts are equally authentic and shall be
deposited in a single copy in the archives of the Council of Europe. The Secretary General
of the Council of Europe shall transmit certified copies to each member State of the Council
of Europe, to the other Parties to the Convention and to the European Community.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Les Etats membres du Conseil de l'Europe et les autres Parties A la Convention euro-
p6enne sur la t616vision transfrontire, ouverte A la signature A Strasbourg le 5 mai 1989 (ci-
apr~s d6nommde "la Convention"),

Se f6licitant du fait que l'61argissement de la composition du Conseil de i'Europe de-
puis 1989 a conduit au d6veloppement et A la mise en oeuvre au niveau paneurop6en du
cadre juridique 6tabli par la Convention;

Consid6rant les dveloppements techniques et 6conomiques importants intervenus
dans le domaine de la radiodiffusion t616vis6e ainsi que l'apparition de nouveaux services
de communication en Europe depuis ladoption de la Convention en 1989;

Notant que ces d6veloppements n6cessitent de revoir les dispositions de la Convention;

Ayant i I'esprit dans ce contexte ladoption, au sein de la Communaut6 europ6enne, de
]a Directive 97/36/CE du Parlement europ6en et du Conseil du 19 juin 1997 modifiant la
Directive 89/552/CEE du Conseil visant A la coordination de certaines dispositions 16gisla-
tives, r6glementaires et administratives des Etats membres relatives A lexercice d'activit6s
de radiodiffusion t616visuelle;

Consid6rant qu'il est n6cessaire et urgent d'amender certaines dispositions de la Con-
vention, afin de crier une approche coh~rente de la t61vision transfronti~re entre cet ins-
trument et la Directive, ainsi que cela a 6t6 soulign6 dans la D6claration sur les m~dias dans
une soci6t6 d6mocratique adopt6e par les ministres des Etats participant A la 4e Conference
minist6rielle europ6enne sur la politique des communications de masse (Prague, 7-8 d6-
cembre 1994) et dans la D6claration politique de la 5e Conf6rence minist6rielle europdenne
(Thessalonique, 11-12 d6cembre 1997);

D6sireux de d6velopper les principes consacr6s dans les recommandations sur la mise
au point de strat6gies de lutte contre le tabagisme, l'abus d'alcool et la toxicomanie en coo-
p6ration avec les faiseurs d'opinion et les m6dias, sur le droit aux extraits sur des v6ne-
ments majeurs faisant l'objet de droits d'exclusivit6 pour la radiodiffusion t616vis6e dans un
contexte transfrontibre et sur la repr6sentation de la violence dans les m6dias 6lectroniques,
qui ont 6t6 adopt6es au sein du Conseil de l'Europe depuis l'adoption de la Convention,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1

Dans la version frangaise, le mot "juridiction" dans larticle 8, paragraphe 1, et larticle
16, paragraphe 2a, est remplac6 par le mot "comp6tence".

Article 2

Dans la version anglaise, le mot "advertisements" dans l'article 15, paragraphes 3 et 4,
est remplac6 par le mot "advertising".
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Article 3

La definition de "radiodiffuseur" A Particle 2, paragraphe c, est libelle comme suit:
"c. "Radiodiffuseur" d~signe la personne physique ou morale qui a la responsabilit6

6ditoriale de la composition de services de programmes de t~l6vision destines A tre requs
par le public en g~n~ral et qui les transmet ou les fait transmettre par un tiers dans leur in-
t~gralit6 et sans aucune modification;"

Article 4

La definition de "publicit6" A rarticle 2, paragraphe f, est libelle comme suit

"f. "Publicit" d6signe toute annonce publique diffus6e moyennant r6mundration ou
toute contrepartie similaire ou dans un but d'autopromotion, en vue de stimuler la vente,
lachat ou ]a location d'un produit ou d'un service, de promouvoir une cause ou une ide, ou
de produire quelque autre effet souhait6 par lannonceur ou par le radiodiffuseur lui-meme;"

Article 5

Un nouveau paragraphe g, libell6 comme suit, est insdr6 A l'article 2
"g. "T616-achat" d6signe la diffusion d'offres directes au public en vue de la fourniture,

moyennant paiement, de biens ou de services, y compris les biens immeubles, les droits et
les obligations;"

Article 6

L'article 2, paragraphe g, est renumrot& comme article 2, paragraphe h.

Article 7

Le texte suivant remplace larticle 5 :

"Article 5 : Engagements des Parties de transmission

1. Chaque Partie de transmission veille d ce que tous les services de programmes trans-
mis par un radiodiffuseur relevant de sa comp6tence soient conformes aux dispositions de
la pr6sente Convention.

2. Aux fins de la pr6sente Convention, relve de la comp6tence d'une Partie le radio-
diffuseur :

- qui est consid6r6 comme 6tant 6tabli dans cette Partie conform6ment au paragraphe 3;

- auquel s'applique le paragraphe 4.

3. Aux fins de la pr6sente Convention, un radiodiffuseur est consid6r6 comme 6tant
6tabli dans la Partie de transmission dans les cas suivants :

a. le radiodiffuseur a son siege social effectif dans cette Partie et les d6cisions relatives
d la programmation sont prises dans cette Partie;
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b. lorsqu'un radiodiffuseur a son siege social effectifdans une Partie, mais que les d6-
cisions relatives A la programmation sont prises dans une autre Partie, il est r~put6 tre 6ta-
bli dans la Partie o6i op~re une partie importante des effectifs employ6s aux activit6s de
radiodiffusion t61kvisuelle; lorsqu'une partie importante des effectifs employ6s aux activi-
t~s de radiodiffusion t6l visuelle opre dans chacune de ces Parties, le radiodiffuseur est
considerd comme 6tant 6tabli dans la Partie o6i il a son si~ge social effectif; lorsqu'une partie
importante des effectifs employ6s aux activit6s de radiodiffusion t~lkvisuelle n'op~re dans
aucune de ces Parties, le radiodiffuseur est consider6 comme 6tant 6tabli dans la premiere
Partie ofi il a commenc6 A 6mettre conformdment au droit de cette Partie, A condition qu'il
maintienne un lien 6conomique stable et rdel avec cette Partie;

c. lorsqu'un radiodiffuseur a son siege social effectifdans une Partie, mais que les d6-
cisions en mati~re de programmation sont prises dans un Etat qui nest pas Partie A la pr6-
sente Convention, ou vice versa, il est consid6r6 comme dtant 6tabli dans la Partie en ques-
tion si une partie importante des effectifs employds aux activit6s de radiodiffusion
tdldvisuelle opdre dans cette Partie;

d. si un radiodiffuseur est considdrd comme 6tant 6tabli dans un Etat membre de la
Communaut6 europ6enne en application des critdres du paragraphe 3 de Particle 2 de la Di-
rective 97/36/CE du Parlement europden et du Conseil du 19 juin 1997 modifiant la Direc-
tive 89/552/CEE du Conseil visant A la coordination de certaines dispositions 16gislatives,
r6glementaires et administratives des Etats membres relatives A l'exercice d'activit6s de ra-
diodiffusion tdldvisuelle, ce radiodiffuseur sera 6galement consid6r6 comme 6tant 6tabli
dans cet Etat aux fins de la pr6sente Convention.

4. Un radiodiffuseur auquel ne s'applique pas le paragraphe 3 est r6put6 relever de la
comp6tence de la Partie de transmission dans les cas suivants:

a. s'il utilise une frdquence accord6e par cette Partie;

b. si, n'utilisant pas une fr&quence accord6e par une Partie, il utilise une capacit6 sa-
tellitaire relevant de cette Partie;

c. si, n'utilisant ni une fr6quence accordde par une Partie ni une capacit6 satellitaire re-
levant d'une Partie, il utilise une liaison montante vers un satellite, situde dans cette Partie.

5. Dans le cas o6i le paragraphe 4 ne permettrait pas de d6signer la Partie de transmis-
sion, le Comit6 permanent examine la question conform6ment A 'article 21, paragraphe 1,
alin6a a, de la pr6sente Convention, en vue de ddsigner cette Partie.

6. La pr6sente Convention ne s'applique pas aux 6missions t616visdes exclusivement
destin6es A tre capt6es dans les Etats qui ne sont pas Parties A la prdsente Convention et qui
ne sont pas reques directement ou indirectement par le public d'une ou de plusieurs Parties."

Article 8

L'article 8 est libell6 comme suit:

"Article 8 : Droit de rdponse

1. Chaque Partie de transmission s'assure que toute personne physique ou morale,
quelle que soit sa nationalit6 ou son lieu de r6sidence, puisse exercer un droit de r6ponse ou
avoir accds A un autre recoursjuridique ou administratif comparable A l'gard des 6missions
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transmises par un radiodiffuseur relevant de sa comp6tence, au sens de larticle 5. Elle veille
notamment A ce que le d6lai et les autres modalit6s pr6vues pour l'exercice du droit de r6-
ponse soient suffisants pour permettre l'exercice effectif de ce droit. L'exercice effectif de
ce droit ou d'autres recours juridiques ou administratifs comparables doit 8tre assurd tant
du point de vue des d6lais que pour ce qui est des modalit6s d'application.

2. A cet effet, le nom du service de programmes ou celui du radiodiffuseur responsable
de ce service de programmes est identifi6 dans le service de programmes m~me, A interval-
les r6guliers par toutes indications appropri6es."

Article 9

Le texte suivant remplace l'article 9 :
"Article 9 : Acc~s du public A l'information

Chaque Partie examine et, si n6cessaire, prend des mesures juridiques telles que Fin-
troduction du droit aux extraits sur des 6v6nements d'un grand int6r6t pour le public, afin
d'6viter que le droit du public A linformation ne soit remis en cause du fait de lexercice, par
un radiodiffuseur relevant de sa comp6tence, de droits exclusifs pour la transmission ou la
retransmission, au sens de l'article 3, d'un tel 6v6nement."

Article 10

Un nouvel article 9bis, libell6 comme suit, est ins6r6
"Article 9bis : Accs du public A des 6v~nements d'importance majeure

1. Chaque Partie conserve le droit de prendre des mesures pour assurer qu'un radiodif-
fuseur relevant de sa comp6tence ne retransmet pas d'une mani~re exclusive des v6ne-
ments qu'elle juge d'une importance majeure pour la soci6t6 d'une fagon qui prive une partie
substantielle du public de cette Partie de la possibilit6 de suivre ces 6v6nements en direct
ou en diffr6 sur une t~l~vision A acc~s libre. Dans ce contexte, la Partie concerne peut
avoir recours d l'tablissement d'une liste des 6v6nements ddsign6s qu'elle juge d'une im-
portance majeure pour la soci6t6.

2. Les Parties s'assurent par les moyens appropri6s, en respectant les garanties juridiques
offertes par la Convention de sauvegarde des Droits de l'Homme et des Libert6s fondamen-
tales et, le cas 6ch6ant, par la Constitution nationale, qu'un radiodiffuseur relevant de leur
competence exerce les droits exclusifs qu'il a achetds apr~s la date d'entr6e en vigueur du Pro-
tocole d'amendement A la Convention europ6enne sur la t616vision transfrontire de mani~re
A ne pas priver une partie importante du public d'une autre Partie de la possibilit6 de suivre,
int6gralement ou partiellement en direct, ou si n6cessaire ou appropri6 pour des raisons ob-
jectives d'int6rt g6n6ral, int6gralement ou partiellement en diff&6, sur une t6l6vision A acc~s
libre, selon les dispositions prises par cette autre Partie en application du paragraphe 1, les
6vdnements que cette autre Partie a ddsign6s en respectant les exigences suivantes:

a. la Partie mettant en oeuvre les mesures mentionn6es au paragraphe 1 6tablit une
liste d'v6nements, nationaux ou non nationaux, qu'elle juge d'une importance majeure
pour la soci6t6;
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b. la Partie 6tablit cette liste selon une procedure claire et transparente, en temps op-
portun et utile;

c. la Partie d6termine si ces v6nements doivent tre transmis int6gralement ou par-
tiellement en direct ou, si n~cessaire ou appropri6 pour des raisons objectives d'int6r~t g6-
nral, transmis int6gralement ou partiellement en diffr6;

d. les mesures prises par la Partie qui 6tablit la liste sont proportionn~es et aussi d6-
taill6es que n6cessaire afin de permettre aux autres Parties de prendre les mesures mention-
n~es dans ce paragraphe;

e. la Partie 6tablissant la liste communique au Comit6 permanent cette liste et les me-
sures correspondantes dans un d6lai fix6 par le Comit6 permanent;

f. les mesures prises par la Partie 6tablissant la liste entrent dans le cadre des limita-
tions indiqu6es dans les lignes directrices du Comit6 permanent mentionn~es au paragraphe
3, et ont requ un avis favorable du Comit6 permanent.

Les mesures se rapportant A ce paragraphe ne s'appliquent qu'aux 6v~nements publi6s
par le Comit6 permanent dans la liste annuelle mentionn6e au paragraphe 3 et aux droits
d'exclusivit6 acquis apr&s l'entr6e en vigueur du present Protocole d'amendement.

3. Une fois par an, le Comitd permanent:

a. publie une liste consolid~e des 6v~nements d~sign~s et des mesures correspondantes
communiques par les Parties conform~ment au paragraphe 2 e;

b. 6tablit des lignes directrices adopt6es A la majorit6 des trois-quarts des membres en
complkment aux conditions 6num6r6es au paragraphe 2 a A e afin d'6viter des diff6rences
entre la mise en oeuvre de cet article et celle des dispositions correspondantes du droit
communautaire."

Article 11

Le paragraphe I de larticle 10 est libell comme suit:

"1. Chaque Partie de transmission veille, chaque fois que cela est r6alisable et par des
moyens appropri6s, A ce qu'un radiodiffuseur relevant de sa competence reserve A des
oeuvres europdennes une proportion majoritaire de son temps de transmission, A l'exclusion
du temps consacr6 aux informations, A des manifestations sportives, A des jeux, A la publicit6,
aux services de teletexte et au t6l6-achat. Cette proportion, compte tenu des responsabilit6s
du radiodiffuseur A 1'Ngard de son public en matire d'information, d'dducation, de culture et
de divertissement, devra 6tre obtenue progressivement sur la base de critres appropri~s."

Article 12

Le paragraphe 4 de Particle 10 est libell comme suit:

"4. Les Parties veillent A ce qu'un radiodiffuseur qui relive de leur competence ne dif-
fuse pas d' oeuvres cin6matographiques en dehors des d6lais convenus avec les ayants
droit."
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Article 13

Un nouvel article l0bis, libell comme suit, est ins~r:

"Article l0bis : Pluralisme des m~dias

Dans lesprit de cooperation et d'entraide qui sous-tend la pr~sente Convention, les Par-
ties s'efforcent d'6viter que les services de programmes transmis ou retransmis par un ra-
diodiffuseur ou par d'autres personnes physiques ou morales relevant de leur competence,
au sens de l'article 3, ne mettent en danger le pluralisme des m~dias."

Article 14

Le titre du chapitre III se lit comme suit:
"Publicit6 et t616-achat"

Article 15

L'article 11 est libell6 comme suit :

"1. Toute publicit6 et tout t616-achat doivent etre loyaux et honnetes.

2. La publicit6 et le t616-achat ne doivent pas tre trompeurs ni porter atteinte aux in-
t6r~ts des consommateurs.

3. La publicit6 et le t616-achat destines aux enfants ou faisant appel a des enfants doi-
vent 6viter de porter pr6judice aux int~rts de ces derniers et tenir compte de leur sensibilit6
particuli~re.

4. Le t616-achat ne doit pas inciter les mineurs d conclure des contrats pour la vente ou
la location de biens et de services.

5. L'annonceur ne doit exercer aucune influence dditoriale sur le contenu des 6mis-
sions."

Article 16

L'article 12 est libell comme suit

"Article 12 : Dur~e

1. Le temps de transmission consacr6 aux spots de t6l6-achat, aux spots publicitaires
et aux autres formes de publicit6, 'exclusion des fentres d'exploitation consacr6es au
t~ld-achat au sens du paragraphe 3, ne doit pas d6passer 20% du temps de transmission quo-
tidien. Le temps de transmission consacr6 aux spots publicitaires ne doit pas d6passer 15%
du temps de transmission quotidien.

2. Le temps de transmission consacr6 aux spots publicitaires et aux spots de t6l6-achat
Sl'int~rieur d'une heure d'horloge donn~e ne doit pas d~passer 20 %.

3. Les fenetres d'exploitation pour les 6missions de t616-achat diffus6es A l'int6rieur
d'un service de programmes non exclusivement consacr6 au t616-achat doivent avoir une
dur6e minimale et ininterrompue de quinze minutes. Le nombre maximal de fenetres dex-
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ploitation est de huit par jour. Leur durde totale ne doit pas d6passer trois heures par jour.
Elles doivent tre clairement identifiables par des moyens optiques et acoustiques.

4. Aux fins du pr6sent article, la publicitd n'inclut pas :

- les messages diffus6s par le radiodiffuseur en ce qui concerne ses propres program-
mes et les produits connexes directement d6riv~s de ces programmes;

- les messages d'intr& public et les appels en faveur d' oeuvres de bienfaisance diffu-
s6s gratuitement."

Article 17

L'article 13 est libell6 comme suit:

"Article 13 : Forme et pr6sentation

1. La publicit6 et le t616-achat doivent tre clairement identifiables en tant que tels et
clairement s6par6s des autres 616ments du service de programmes par des moyens optiques
et/ou acoustiques. En principe, les spots de publicit6 et de t616-achat doivent tre group6s
en dcrans.

2. La publicit6 et le t616-achat ne doivent pas utiliser de techniques subliminales.

3. La publicit6 et le t6lI-achat clandestins sont interdits, en particulier la pr6sentation de
produits ou de services dans les 6missions, lorsque celle-ci est faite dans un but publicitaire.

4. La publicit6 et le t6lI-achat ne doivent pas faire appel, ni visuellement ni oralement,
A des personnes pr~sentant r6gulirement lesjournaux t61Ivis~s et les magazines d'actualit"

Article 18

Le texte suivant remplace P'article 14 :

"Article 14 : Insertion de publicit6 et de t16-achat

1. La publicit6 et le t616-achat doivent tre ins~r~s entre les 6missions. Sous r6serve
des conditions fixdes aux paragraphes 2 A 5 du present article, la publicit6 et les spots de
t61-achat peuvent 6galement tre ins6r~s pendant les 6missions, de faqon A ne pas porter
atteinte A l'int6grit6 et A la valeur des 6missions, et de manibre qu'il ne soit pas port6 pr6ju-
dice aux droits des ayants droit.

2. Dans les 6missions compos6es de parties autonomes ou dans les 6missions sportives
et les 6v6nements et spectacles de structure similaire comprenant des intervalles, la publi-
cit6 et les spots de t616-achat ne peuvent tre ins~r~s qu'entre les parties autonomes ou dans
les intervalles.

3. La transmission d' oeuvres audiovisuelles telles que les longs m6trages cin6mato-
graphiques et les films congus pour la t~l~vision (A lexclusion des series, des feuilletons,
des 6missions de divertissement et des documentaires), A condition que leur dur~e program-
m6e soit sup6rieure a quarante-cinq minutes, peut tre interrompue une fois par tranche
complete de quarante-cinq minutes. Une autre interruption est autoris~e si leur dur~e pro-
gramm6e est sup6rieure d'au moins vingt minutes A deux ou plusieurs tranches completes
de quarante-cinq minutes.
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4. Lorsque des 6missions autres que celles couvertes par le paragraphe 2 sont inter-
rompues par de la publicit6 ou par des spots de t~ld-achat, une p~riode d'au moins vingt mi-
nutes devrait s'6couler entre chaque interruption successive A l'int6rieur des 6missions.

5. La publicit6 et le t616-achat ne peuvent &re ins(r~s dans les diffusions de services
religieux. Les journaux t616vis~s, les magazines d'actualit6, les documentaires, les 6mis-
sions religieuses et les 6missions pour enfants dont la dur6e programm~e est infrieure d
trente minutes ne peuvent 6tre interrompus par la publicit6 ou le t6l6-achat. Lorsqu'ils ont
une dur~e programm~e d'au moins trente minutes, les dispositions des paragraphes pr6c&
dents s'appliquent."

Article 19

Le titre de 'article 15 et les paragraphes 1 A 2a de cet article sont libells comme suit:

"Article 15 : Publicit6 et t0l-achat pour certains produits

1. La publicit6 et le t616-achat pour les produits du tabac sont interdits.

2. La publicit6 et le t616-achat pour les boissons alcoolis6es de toutes sortes sont sou-
mis aux r~gles suivantes :

a. ils ne doivent pas s'adresser particulirement aux mineurs et aucune personne pou-
vant 6tre consid6r6e comme mineure ne doit y tre associ6e A la consommation de boissons
alcoolis6es;"

Article 20

Dans la version frangaise, Particle 15, paragraphe 2, sous-paragraphes b d e, est libeII6
comme suit:

"b. ils ne doivent pas associer la consommation de lalcool A des performances physi-
ques ou A la conduite automobile;

c. ils ne doivent pas sugg6rer que les boissons alcoolis6es sont dot6es de propri6t6s
th6rapeutiques ou qu'elles ont un effet stimulant, s6datif, ou qu'elles peuvent r6soudre des
probl~mes personnels;

d. ils ne doivent pas encourager la consommation immod6r6e de boissons alcoolis6es
ou donner une image n6gative de labstinence ou de la sobri&t6;

e. ils ne doivent pas souligner indfiment la teneur en alcool des boissons."

Article 21

Un nouveau paragraphe 5, libell6 comme suit, est ins6r6 A 'article 15

"5. Le t16-achat pour les m6dicaments et les traitements m6dicaux est interdit.".

Article 22

L'article 16 est libell6 comme suit :
"Article 16 : Publicit6 et t16-achat s'adressant sp6cifiquement A une seule Partie
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1. Afin d'6viter des distorsions de concurrence et la mise en pdril du syst~me t616visuel
d'une Partie, la publicit6 et le t616-achat dirig6s sp6cifiquement et fr6quemment vers
laudience d'une seule Partie autre que la Partie de transmission ne doivent pas contourner
les r~gles relatives A la publicit6 t616vis6e et au t616-achat dans cette Partie.

2. Les dispositions du paragraphe pr6c6dent ne s'appliquent pas lorsque:

a. les r~gles concernes 6tablissent une discrimination entre les messages publicitaires
ou le t616-achat transmis par un radiodiffuseur relevant de la competence de cette Partie et
la publicit6 ou le t616-achat transmis par un radiodiffuseur ou d'autres personnes physiques
ou morales relevant de la comp6tence d'une autre Partie; ou

b. les Parties concern6es ont conclu des accords bi- ou multilat6raux en ce domaine."

Article 23

Le paragraphe 1 de larticle 18 est libelI6 comme suit
"1. Les 6missions ne peuvent pas tre parrain6es par des personnes physiques ou mo-

rales qui ont pour activit6 principale la fabrication ou la vente de produits ou la fourniture
de services dont la publicit6 et le t616-achat sont interdits en vertu de rarticle 15."

Article 24

Un nouveau paragraphe 2, libelld comme suit, est ins6r6 A 'article 18
"2 Les entreprises qui ont pour activit6, entre autres, la fabrication ou la vente de m6-

dicaments et de traitements m6dicaux peuvent parrainer des 6missions A condition de se li-
miter A la promotion du nom ou de l'image de l'entreprise, sans promouvoir des
m6dicaments ou des traitements m6dicaux sp6cifiques disponibles seulement sur prescrip-
tion m6dicale dans la Partie de transmission."

Article 25

Le paragraphe 2 de 'article 18 est renum6rot6 comme paragraphe 3.

Article 26

Un nouveau chapitre IVbis, libell6 comme suit, est ins6r6

"Chapitre IVbis - Services de programmes consacr6s exclusivement A l'autopromotion
ou au t616-achat

Article l8bis : Services de programmes consacr~s exclusivement 6z l'autopromotion

1. Les dispositions de la pr6sente Convention s'appliquent par analogie aux services
de programmes consacr6s exclusivement A l'autopromotion.

2. D'autres formes de publicit6 sont autoris~es sur ces services dans les limites pr6vues
A l'article 12, paragraphes 1 et 2.
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Article 18ter: Services de programmes consacr~s exclusivement au tjlM-achat

1. Les dispositions de la prdsente Convention s'appliquent par analogie aux services
de programmes consacrds exclusivement au t616-achat.

2. La publicit6 est autorisde sur ces services dans les limites quotidiennes fixdes d Far-
ticle 12, paragraphe 1. L'article 12, paragraphe 2, ne s'applique pas."

Article 27

La demi~re phrase du paragraphe 4 de l'article 20 est supprimde et le paragraphe 7 de
larticle 20 est libell comme suit :

"7. Sous r6serve des dispositions de Particle 9bis, paragraphe 3b, et de rarticle 23, pa-
ragraphe 3, les d6cisions du Comit6 permanent sont prises A la majorit6 des trois quarts des
membres presents."

Article 28

L'article 21 est compl6t6 comme suit :

"f. 6mettre des avis sur les abus de droit en application de l'article 24bis, paragraphe 2c.

2. En outre, le Comit6 permanent:

a. 6tablit les lignes directrices mentionn~es A Particle 9bis, paragraphe 3b, afin d'6viter
des diff6rences entre la mise en oeuvre des r~gles de cette Convention concernant l'acc~s
du public d des 6v6nements d'importance majeure pour la socidtd et celle des dispositions
correspondantes du droit communautaire;

b. donne un avis sur les mesures prises par les Parties ayant 6tabli une liste d'6vdne-
ments, nationaux ou non nationaux, qu'elles jugent d'une importance majeure pour la soci6-
td, conform~ment A larticle 9bis, paragraphe 2;

c. publie une fois par an une liste consolidde des 6v6nements d~sign~s et des mesures
correspondantes communiqu6s par les Parties conformment A l'article 9bis, paragraphe 2e."

Article 29

Deux nouveaux paragraphes 5 et 6, libell6s comme suit, sont ins6r6s A l'article 23

"5. Nanmoins, le Comit6 des Ministres peut, apr~s consultation du Comit6 perma-
nent, d6cider qu'un amendement donn entrera en vigueur A l'expiration d'une pdriode de
deux ans A compter de la date A laquelle il aura 6t6 ouvert A lacceptation, sauf si une Partie
a notifi6 au Secrdtaire G6n~ral du Conseil de l'Europe une objection A son entrde en vigueur.
Lorsqu'une telle objection a t6 notifi~e, lamendement entrera en vigueur le premier jour
du mois suivant la date A laquelle la Partie A la Convention qui a notifi6 lobjection aura d6-
pos6 son instrument d'acceptation aupr~s du Secrdtaire Gn6ral du Conseil de l'Europe.

6. Si un amendement a 6td approuv6 par le Comit6 des Ministres, mais nest pas encore
entr6 en vigueur conform~ment aux dispositions des paragraphes 4 ou 5, un Etat ou la Coin-



Volume 2206, A-33611

munaut6 europ~enne ne peuvent pas exprimer leur consentement A tre li6s par la Conven-
tion sans accepter en mme temps cet amendement."

Article 30

Un nouvel article 24bis, libellI comme suit, est insr6:

"Article 24bis : Abus allkgu~s des droits octroy6s par la pr6sente Convention

1. Lorsque le service de programmes d'un radiodiffuseur est entirement ou principa-
lement tourn6 vers le territoire d'une Partie autre que celle qui est comp~tente A l'Ngard de
ce radiodiffuseur (la "Partie de r6ception"), et que ce radiodiffuseur s'est 6tabli en vue de se
soustraire aux lois dans les domaines couverts par la Convention qui lui seraient applicables
s'il 6tait 6tabli sur le territoire de cette autre Partie, cela constitue un abus de droit.

2. Lorsqu'un abus de droit est all~gu6 par une Partie, la proc6dure suivante s'applique:

a. les Parties concemres s'efforcent de parvenir A un r6glement amiable;

b. si elles n'y parviennent pas dans un d6lai de trois mois, la Partie de r6ception porte
la question devant le Comit6 permanent;

c. apr~s avoir entendu les Parties concern6es, et dans un d6lai de six mois A compter
de ]a date A laquelle il a 6t6 saisi, le Comit6 permanent 6met un avis sur ]a question de savoir
si un abus de droit a 6t6 ou non commis et le notifie aux Parties concern6es.

3. Si le Comit6 permanent conclut A un abus de droit, la Partie consid~r~e comme ayant
competence A l'gard du radiodiffuseur prend les mesures appropri6es pour rem6dier A
l'abus des droits et informe le Comit6 permanent de ces mesures.

4. Si la Partie comp6tente A l'Igard du radiodiffuseur na pas pris les mesures 6voqu~es
au paragraphe 3 dans un d~lai de six mois, les Parties concern6es se soumettent A la procd-
dure d'arbitrage indiqu6e A larticle 26, paragraphe 2, et dans l'annexe A la Convention.

5. Une Partie de r6ception ne peut prendre de mesures A 'encontre d'un service de pro-
grammes avant la fin de la proc6dure d'arbitrage.

6. Toutes les mesures propos~es ou prises en vertu du pr6sent article doivent etre con-
formes A l'article 10 de la Convention de sauvegarde des Droits de lHomme et des Libert6s
fondamentales."

Article 31

L'article 28 est libellk comme suit:

"Article 28 : Relations entre la Convention et le droit interne des Parties

Aucune disposition de la prdsente Convention ne saurait empcher les Parties d'appli-
quer des r~gles plus strictes ou plus d~taill6es que celles pr~vues dans la pr~sente Conven-
tion aux services de programmes transmis par un radiodiffuseur relevant de leur
competence, au sens de larticle 5."
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Article 32

Le paragraphe I de 'article 32 est libeIll comme suit

"1. Au moment de la signature ou au moment du d~p6t de son instrument de ratifica-
tion, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion, tout Etat peut d~clarer qu'il se reserve le
droit de s'opposer A la retransmission sur son territoire, dans la seule mesure oa elle nest
pas conforme A sa lgislation nationale, de services de programmes contenant de la publi-
cit6 pour les boissons alcoolisdes selon les r~gles pr~vues d Particle 15, paragraphe 2, de la
pr~sente Convention.

Aucune autre reserve nest admise."

Article 33

A l'article 20, paragraphe 2, l'article 23, paragraphe 2, larticle 27, paragraphe 1, larti-
cle 29, paragraphes I et 4, larticle 34 et dans la formule finale, les mots "Communaut6 6co-
nomique europ~enne" sont remplac~s par "Communaut6 europ~enne".

Article 34

Le pr6sent Protocole est ouvert lacceptation des Parties A la Convention. Aucune r6-
serve n'est admise.

Article 35

1. Le present Protocole entrera en vigueur le premier jour du mois suivant la date A
laquelle la derni~re des Parties A ]a Convention aura ddpos6 son instrument d'acceptation
aupr~s du Secr~taire G~n6ral du Conseil de l'Europe.

2. Nanmoins, le present Protocole entrera en vigueur A 'expiration d'une p~riode de
deux ans A compter de la date A laquelle il aura &6 ouvert d racceptation, sauf si une Partie
d la Convention a notifi6 au Secr~taire G~n~ral du Conseil de l'Europe une objection A son
entree en vigueur. Le droit de faire une objection est r~serv6 aux Etats ou A la Communaut6
europ~enne qui ont exprim6 leur consentement A etre lies par la Convention avant l'expira-
tion d'une p~riode de trois mois suivant louverture A 'acceptation du present Protocole.

3. Lorsqu'une telle objection a W notifi~e, le Protocole entrera en vigueur le premier
jour du mois suivant la date A laquelle la Partie A la Convention qui a notifi6 lobjection aura
d~pos6 son instrument d'acceptation aupr~s du Secr~taire G~n~ral du Conseil de l'Europe.

4. Une Partie A la Convention peut, A tout moment, d~clarer qu'elle appliquera ce der-
nier A titre provisoire.

Article 36

Le Secr~taire G~nral du Conseil de l'Europe notifiera aux Etats membres du Conseil
de l'Europe, aux autres Parties A la Convention et A la Communaut6 europ~enne:

a. le d~p6t de tout instrument d'acceptation;



Volume 2206, A-33611

b. toute d6claration d'application provisoire du pr6sent Protocole faite conform6ment
A 'article 35, paragraphe 4;

c. toute date d'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole conform6ment A Particle 35, pa-
ragraphes I A 3;

d. tout autre acte, notification ou communication ayant trait au pr6sent Protocole.
Fait A Strasbourg, le 9 septembre 1998, en frangais et en anglais, et ouvert A l'accepta-

tion le ler octobre 1998. Les deux textes font 6galement foi et seront d6pos6s en un seul
exemplaire dans les archives du Conseil de l'Europe. Le Secr6taire G6n6ral du Conseil de
P'Europe en communiquera copie certifi6e conforme A chacun des Etats membres du Con-
seil de l'Europe, aux autres Parties A la Convention et A la Communaut6 europ~enne.
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ACCEPTANCE

Croatia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 12 December 2001

Date of effect: 1 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
21 February 2003

OBJECTION

France
Notification effected with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 28 September 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
21 February 2003

ACCEPTATION

Croatie
D~p6t de l'instrument auprds du

Secr~taire g nral du Conseil de
l'Europe : 12 d4cembre 2001

Date de prise d'effet : ler avril 2002

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 21 fivrier 2003

OBJECTION

France
Notification effectue aupros du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe: 28 septembre 2000

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 21 fivrier 2003

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

J'ai lhonneur de faire connaitre, conform6ment A 'article 35, paragraphe 2, du Proto-
cole portant amendement A la Convention europ6enne sur la t616vision transfronti~re, lob-
jection du Gouvernement de la R6publique franqaise it 'entr6e en vigueur automatique
dudit Protocole.

En effet, la ratification de ce Protocole n~cessite l'autorisation du Parlement en appli-
cation de 'article 53 de notre constitution. La France nest donc pas en mesure d'accepter
l'entr6e en vigueur automatique du Protocole d'amendement i l'expiration d'une p6riode de
deux ans suivant son ouverture i l'acceptation, soit le ler octobre 2000, dans la mesure o6
les procedures internes engag6es A cet effet n'ont pas encore abouti.

[TRANSLATION -- TRADUCTION] 1

I have the honour to notify, in accordance with Article 35, paragraph 2, of the Protocol
amending the European Convention on Transfrontier Television, the objection of the Gov-
ernment of the French Republic to the automatic entry into force of this Protocol.

The ratification of this Protocol requires parliamentary approval in accordance with
Article 53 of our Constitution. France is therefore not in a position to accept the automatic
entry into force of the amending Protocol following the expiry of a period of two years after
it has been opened for acceptance, i.e. on 1 October 2000, in so far as the domestic proce-
dures which have been started have not yet been completed.

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
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DECLARATION OF PROVISIONAL APPLICATION

Switzerland
Notification effected with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 14 September 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe,
21 February 2003

D-CLARATION D'APPLICATION PRO VISOIRE

Suisse
Notification effectue auprbs du

Secr&taire g~nkral du Conseil de
l'Europe : 14 septembre 1999

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 21 fivrier 2003

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

La Suisse applique provisoirement le Protocole portant amendement A la Convention

europ6enne sur la tI6vision transfronti~re.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]'

Switzerland applies provisionally the Protocol amending the European Convention on
Transfrontier Television.

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de rEurope.
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No. 33757. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE DEVELOPMENT, PRODUC-
TION, STOCKPILING AND USE OF
CHEMICAL WEAPONS AND ON
THEIR DESTRUCTION. GENEVA, 3
SEPTEMBER 1992'

ACCESSION

Palau

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 3
February 2003

Date of effect: 5 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 February
2003

RATIFICATION

Guatemala

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 12
February 2003

Date of effect: 14 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 February
2003

ACCESSION

Andorra

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 27
February 2003

Date of effect: 29 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 February
2003

No. 33757. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE LA MISE AU POINT, DE LA FA-
BRICATION, DU STOCKAGE ET DE
LEMPLOI DES ARMES CHIMIQUES
ET SUR LEUR DESTRUCTION. GE-
NEVE, 3 SEPTEMBRE 19921

ADHISION

Palaos

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies: 3 fivrier 2003

Date de prise d'effet: 5 mars 2003

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 3 f~vrier
2003

RATIFICATION

Guatemala

D~p6t de l'instrument auprks du
Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 12 fivrier 2003

Date de prise d'effet : 14 mars 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12fivrier
2003

ADHISION

Andorre

Dop6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 2 7fivrier 2003

Date de prise d'effet : 29 mars 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27 fivrier
2003

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1974, No. 1-33757 -Nations Unies, Recueildes Traits.
vol. 1974, no 1-33757.



Volume 2206, A-35358

No. 35358. Multilateral

EUROPEAN CHARTER FOR REGIONAL
OR MINORITY LANGUAGES.
STRASBOURG, 5 NOVEMBER 19921

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 27
March 2001

Date of effect: 1 July 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
February 2003

declarations:

No. 35358. Multilat6ral

CHARTE EUROPEENNE DES LAN-
GUES RtGIONALES OU MINORITAI-
RES. STRASBOURG, 5 NOVEMBRE
19921

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe : 27 mars 2001

Date de prise d'effet : lerjuillet 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat des
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 3
fivrier 2003

d~clarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

a) The United Kingdom declares, in accordance with Article 2, paragraph 2 and Article

3, paragraph 1, of the Charter that it will apply the following provisions for the purposes of
Part III of the Charter to Welsh, Scottish-Gaelic and Irish.

Welsh - 52 paragraphs

Article 8: Education

Paragraphs la (i) lb (i) ic (i) ld(iv) le (iii) lf(ii) ig lh Ii

Total: 9

Article 9: Judicial authorities

Paragraphs la (ii) la (iii) lb (ii) lb (iii) ic (ii) ic (iii) Id 2b

Total: 8

Article 10: Administrative authorities and public services

Paragraphs la (i) lb Ic 2a 2b 2c 2d 2e 2f2g 3a 4a 4b 5

Total: 14

Article 11: Media

Paragraphs l a (i) I d I e (i) I f (ii) 2 3

Total: 6

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2044, No. 1-35358 - Nations Unies, Recuel des Traitis,
vol. 2044, no 1-35358.
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Article 12: Cultural activities and facilities

Paragraphs la lb Ic Id le If ig lh 2 3
Total: 10

Article 13: Economic and social life
Paragraphs la Ic 2b 2c 2e

Total: 5

Scottish-Gaelic - 39 paragraphs

Article 8: Education

Paragraphs la (i) lb (i) Ic (i) ld(iv) le (iii) lf(iii) Ig lh Ii 2

Total: 10

Article 9: Judicial authorities

Paragraph lb (iii)

Total: 1

Article 10: Administrative authorities and public services

Paragraphs ic 2a 2b 2d 2e 2f2g 5

Total: 8

Article 11: Media

Paragraphs la (ii) lb (ii) lc (ii) Id le (ii) lf(ii) Ig 2

Total: 8

Article 12: Cultural activities and facilities

Paragraphs la Id le If ig lh 2 3

Total: 8

Article 13: Economic and social life

Paragraphs la ic

Total: 2

Article 14: Transfrontier exchanges

Paragraphs a b

Total: 2
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Irish - 30 paragraphs relating to matters which are the responsibility of the de-
volved administration in Northern Ireland

Article 8: Education

Paragraphs la (iii) lb (iv) Ic (iv) ld(iv) le (iii) lf(ii) Ig lh

Total: 8

Article 9: Judicial authorities

Paragraph 3

Total: 1

Article 10: Administrative authorities and public services

Paragraphs Ia (iv) Ic 2b 2e 2f2g 3c 4a 5

Total: 9

Article 11: Media

Paragraphs Id le (i) lf(ii) Ig

Total: 4

Article 12: Cultural activities and facilities

Paragraphs la Id le 1f 1h23

Total: 7

Article 13: Economic and social life

Paragraph 1 d

Total: 1

Irish - 6 paragraphs relating to matters which are the responsibility of the UK
government in Northern Ireland

Article 8: Education

Paragraph 2

Total: I

Article 11: Media

Paragraphs la (iii) lb (ii) 2

Total: 3

Article 14: Transfrontier exchanges

Paragraphs a b

Total: 2
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(Total of 36 paragraphs overall)

b) The United Kingdom declares, in accordance with Article 2, paragraph I of the
Charter that it recognises that Scots and Ulster Scots meet the Charter's definition of a re-
gional or minority language for the purposes of Part II of the Charter.

c) The United Kingdom declares that the Charter applies to mainland Britain and
Northern Ireland.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION] I

a) Le Royaume-Uni d~clare, conform~ment A Particle 2, paragraphe 2 et A l'article 3,
paragraphe 1, de la Charte qu'il appliquera les dispositions suivantes aux fins de la Partie
III de la Charte au gallois, au ga~lique d' cosse et A lirlandais.

Gallois - 52 paragraphes

Article 8: Enseignement

Paragraphes La (i) lb (i) Ic (i) ld(iv) le (iii) lf(ii) Ig lh Ii

Total: 9

Article 9: Justice

Paragraphes Ia (ii) Ia (iii) lb (ii) lb (iii) Ic (ii) Ic (iii) Id 2b

Total: 8

Article 10: Autorit~s administratives et services publics

Paragraphes la (i) lb lc 2a 2b 2c 2d 2e 2f2g 3a 4a 4b 5

Total: 14

Article 11: M6dias

Paragraphes I a (i) I d I e (i) I f (ii) 2 3

Total: 6

Article 12: Activit~s et 6quipements culturels

Paragraphes la lb Ic ld le If Ig lbh23

Total: 10

Article 13: Vie 6conomique et sociale

Paragraphes I a I c 2b 2c 2e

Total: 5

Galique d'6cosse - 39 paragraphes

Article 8: Enseignement

Paragraphes la (i) lb (i) Ic (i) ld(iv) le (iii) lf(iii) lg lh Li 2

Total: 10

Article 9: Justice

Paragraphe lb (iii)

Total: 1

Article 10: Autorit6s administratives et services publics

Paragraphes Ic 2a 2b 2d 2e 2f2g 5

Total: 8

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de I'Europe.



Volume 2206, A-35358

Article 11: M~dias

Paragraphes la (ii) lb (ii) Ic (ii) Id le (ii) lf(ii) Ig 2

Total: 8

Article 12: Activitds et 6quipements culturels

Paragraphes la Id le If Ig lh 2 3

Total: 8

Article 13: Vie 6conomigue et sociale

Paragraphes Ia 1 c

Total: 2

Article 14: Echanges transfrontaliers

Paragraphes a b

Total: 2

Irlandais - 30 paragraphes concernant des matires pour lesquelles l'administra-
tion d~centralis~e en Irlande du Nord est responsable

Article 8: Enseignement

Paragraphes la (iii) lb (iv) Ic (iv) Id(iv) le (iii) If(ii) Ig lh

Total: 8

Article 9: Justice

Paragraphe 3

Total: 1

Article 10: Autorit~s administratives et services publics

Paragraphes la (iv) Ic 2b 2e 2f2g 3c 4a 5

Total: 9

Article 11: M6dias

Paragraphes Id le (i) lf(ii) Ig

Total: 4

Article 12: Activit~s et 6quipements culturels

Paragraphes I a I d I e I f I h 2 3

Total: 7

Article 13: Vie 6conomique et sociale

Paragraphe 1d

Total: I

Irlandais - 6 paragraphes concernant des mati~res pour lesquelles le gouverne-
ment du Royaume-Uni en Irlande du Nord est responsable

Article 8: Enseignement

Paragraphe 2
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Total: I

Article 11: Mddias

Paragraphes la (iii) lb (ii) 2

Total: 3

Article 14: Echanges transfrontaliers

Paragraphes a b

Total: 2

(Total global de 36 paragraphes)

b) Le Royaume-Uni d~clare, conform~ment A Particle 2, paragraphe 1, de la Charte
qu'il reconnait que '6cossais et l'dcossais d'Ulster r6pondent A ]a d6finition de la Charte
d'une langue r6gionale ou minoritaire aux fins de la Partie 1I de la Charte.

c) Le Royaume-Uni d6clare que la Charte s'applique A la Grande-Bretagne et A lIrlande
du Nord.
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No. 37245. Multilateral

CONVENTION (NO. 182) CONCERNING
THE PROHIBITION AND IMMEDI-
ATE ACTION FOR THE ELIMINA-
TION OF THE WORST FORMS OF
CHILD LABOUR. GENEVA, 17 JUNE
19991

RATIFICATION

Congo

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 23 August 2002

Date of effect: 23 August 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 21 February 2003

No. 37245. Multilat6ral

CONVENTION (NO 182) CONCERNANT
L'INTERDICTION DES PIRES FOR-
MES DE TRAVAIL DES ENFANTS ET
L'ACTION IMMEDIATE EN VUE DE
LEUR ELIMINATION. GENLVE, 17
JUIN 19991

RATIFICATION

Congo

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~ndral du Bureau
international du Travail: 23 aofit 2002

Date de prise d'effet : 23 aoat 2003

Enregistrement aupr~s du Secr&tariat des
Nations Unies : Organisation interna-
tionale du Travail, 21 fivrier 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2133, No. 1-37245 - Nations Unies, Recuei des Trait~s,
vol. 2133, no 1-37245.
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No. 37249. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
EXERCISE OF CHILDREN'S RIGHTS.
STRASBOURG, 25 JANUARY 1996'

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Germany
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 10 April 2002

Date of effect: 1 August 2002

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: Council ofEurope, 3
February 2003

declaration:

No. 37249. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE SUR
L'EXERCICE DES DROITS DES ENFANTS.
STRASBOURG, 25 JANVIER 19961

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Allemagne
D~p6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire g nral du Conseil de
l'Europe : 10 avril 2002

Date de prise d'effet : ler aofit 2002
Enregistrement auprks du Secrtariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3fivrier 2003

d~claration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 1, paragraph 4, of the Convention, the Federal Republic of
Germany will apply the European Convention on the Exercise of Children's Rights to pro-
ceedings before the Family Court or the Guardianship Court in accordance with the follow-
ing provisions of the Civil Code so far as the care of the child is concerned :

1. transfer of the right to determine the child' name (section 1617 subsections 2 and 3);

2. substitution for the other parent's consent in respect of conferment of the name (sec-
tion 1618, fourth sentence);

3. transfer of the right to decide in cases where there are differences of opinion be-
tween the parents concerning the exercise of parental custody (section 1628);

4. withdrawal of a parent's, guardian's or curator's power to represent the child (section
1629 subsection 2, third sentence, and sections 1796 and 1915);

5. decisions on differences of opinion between the parents and a curator (section 1630
subsection 2);

6. transfer of matters relating to parental custody to the person charged with the child's
care (section 1630 subsection 3);

7. assistance of parents in caring for the child (section 1631 subsection 3);

8. placement of a child involving deprivation of liberty (sections 163 lb, 1800 and
1915);

9. surrender of the child, determination of access to third persons, removal from the
person charged with cared (section 1632) or from the spouse or person entitled to access
(section 1682);

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2135, No. 1-37249 - Nations Unies, Recueji des Trait~s,
vol. 2135, no 1-37249.
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10. risk to the child's welfare (section 1666 and 1666a);

11. parental custody on separation of the parents (sections 1671 and 1672);

12. suspension of parental custody (section 1674 and 1678 subsection 2);

13. parental custody following the death of a parent (section 1680, subsection 2 and
section 1681);

14. parental custody following withdrawal of custody (section 1680, subsection 3);

15. access to the child (section 1684 and 1685);

16. restriction or exclusion of the power to decide on matters affecting everyday life
or actual care (section 1687, subsection 2, section 1687 a, section 1688, subsection 3, sec-
ond sentence, and subsection 4;

17. measures where the parents are unable to take action (section 1693);

18. appointment of a guardian, a supervisory guardian or a curator (section 1773 to
1792, sections 1915 and 1916);

19. decision on difference of opinion or on the allocation of duties between several
guardians or curators (sections 1797, 1798 and 1915);

20. withdrawal of custody of a guardian or a curator in respect of the religious educa-
tion of the ward or the person in the guardian's or curator's charge (section 1801, subsection
1 and section 1915);

21. measures prior to appointment of a guardian or curator, or where a guardian or a
curator is unable to take action (sections 1846 and 1915);

22. dismissal of a guardian, a supervisory guardian or a curator (sections 1886 to 1889,
sections 1895 and 1915);

23. amendment and review of court orders (section 1696).

[TRANSLATION -- TRADUCTION]
1

Conform~ment d l'article 1, paragraphe 4, de la Convention, la Rpublique Fdrale
d'Allemagne appliquera la Convention europ~enne sur rexercice des droits des enfants aux
procedures devant le Tribunal de la famille ou le Tribunal de tutelle en conformit6 avec les
dispositions suivantes de son Code Civil qui concernent la garde de l'enfant :

1. transfert du droit de d6terminer le nom de l'enfant (article 1617 alin~as [2] et [3]),

2. substitution au consentement de l'autre parent eu dgard A l'octroi du nom (article
1618, quatri~me phrase),

3. transfert du pouvoir de decision dans les cas oii existent des divergences de vues
entre les parents pour ce qui concerne l'exercice de l'autorit6 parentale (article 1628),

4. retrait du pouvoir d'un parent, tuteur ou curateur, de repr6senter l'enfant (article
1629 alin~a [2], troisi~me phrase, et articles 1796 et 1915),

5. decision sur les divergences de vues entre les parents et un curateur (article 1630
alin6a [2]),

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de lEurope.
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6. transfert des questions relatives A l'autoritd parentale A la personne charg~e de la gar-
de de renfant (article 1630 alin~a [3]),

7. assistance aux parents pour la garde de 'enfant (article 1631 alin~a [3]),

8. placement d'un enfant impliquant une privation de libert6 (articles 163 1 b, 1800 et
1915),

9. remise de l'enfant, determination du droit de visite des tierces personnes, retrait de
l'enfant A la personne charg~e de la garde de l'enfant (article 1632) ou de l'poux ou de la
personne titulaire du droit de visite (article 1682),

10. risques pour les int6r~ts de l'enfant (article 1666 et 1666a),

11. autorit6 parentale en cas de s6paration des parents (articles 1671 et 1672),

12. suspension de l'autorit6 parentale (articles 1674 et 1678 alin~a [2]),

13. autorit6 parentale cons6cutive au d6c~s d'un parent (article 1680 alin6a [2], et ar-
ticle 1681),

14. autorit6 parentale consecutive au retrait de la garde (article 1680 alin~a [3]),

15. droit de visite aupr~s de l'enfant (articles 1684 et 1685),

16. restriction ou exclusion du pouvoir de d6cision quant aux questions affectant la vie
quotidienne ou lentretien actuel (article 1687 alinda [2], article 1687a, article 1688 alin~a
[3], deuxi~me phrase, et alinda [4]),

17. mesures quand les parents sont emp&ch~s d'exercer leurs obligations aff~rentes A
la garde (article 1693),

18. nomination d'un tuteur, d'un subrog6-tuteur ou d'un curateur (articles 1773 A 1792,
articles 1915 et 1916),

19. d6cision sur les divergences de vues ou sur la repartition des devoirs entre plu-
sieurs tuteurs ou curateurs (articles 1797, 1798 et 1915),

20. retrait de la garde confide A un tuteur ou un curateur eu 6gard A l'ducation reli-
gieuse du pupille ou de la personne confide A la garde du tuteur ou du curateur (article 1801,
alin~a [1] et article 1915),

21. mesures pr6alables A la nomination d'un tuteur ou d'un curateur, ou lorsqu'un tuteur
ou un curateur est empch6 d'exercer ses obligations aff6rentes A ]a garde (articles 1846 et
1915),

22. d6mission d'un tuteur, d'un subrog6-tuteur ou d'un curateur (articles 1886 A 1889,
articles 1895 et 1915),

23. modification et contr6le des ordonnances judiciaires (article 1696).
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RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Turkey

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 10
June 2002

Date of effect: 1 October 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 3
February 2003

declaration:

RATIFICATION (AVEC DtCLARATION)

Turquie

Ddp6t de linstrument auprbs du
Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe : lOjuin 2002

Date de prise d'effet : Jer octobre 2002

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3fdvrier 2003

d~claration :

[ TURKISH TEXT - TEXTE TURC ]

Trkive Cumhuriyeti, SzIeme'nin 1. maddesinin 4. paragrafi uvannca, Sozlemenin adli bir
makam 6n inde a~agidaki kategori aile hukuku davalannda uygulanacagim beyan etmekten
onur dyar:

Bo~anma davalan
Aynhk davalan

ocuklann velayetine ili~kin davalar
Ebeveynle 9ocuk arasinda ili ki kurulmasi
Babaligin mahkeme kararl ile kurulmasina ili~kin davalar

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with paragraph 4 of Article 1 of the Convention, the Republic of Turkey
has the honour to declare that the Convention shall be applied to the following categories
of the family cases before a judicial authority:

1. Cases relating to divorce;

2. Cases relating to separation;

3. Cases concerning the custody of children;

4. Cases concerning parental rights of access to the child;

5. Cases relating to establishment of paternal affiliation by means ofjudicial decision.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION] I

Conforn6ment A Particle 1, paragraphe 4, de la Convention, la R6publique de Turquie
a lhonneur de declarer que la Convention s'appliquera aux catdgories suivantes de litiges
familiaux devant une autorit judiciaire:

1. litiges concernant le divorce,

2. litiges concernant la separation,

3. litiges concernant ]a garde des enfants,

4. litiges concernant les droits de visite des parents,

5. litiges concernant l'tablissement de la filiation patemelle par des decisions judiciaires.

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction foumie par le Conseil de l'Europe.
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No. 37250. Multilateral

CONVENTION ON THE RECOGNITION
OF QUALIFICATIONS CONCERNING
HIGHER EDUCATION IN THE EURO-
PEAN REGION. LISBON, 11 APRIL
1997'

RATIFICATION

Albania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 6
March 2002

Date of effect: 1 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
February 2003

RATIFICATION

Croatia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 17
October 2002

Date of effect: 1 December 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 3
February 2003

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 29
November 2002

Date of effect: 1 January 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 3
February 2003

declarations:

No. 37250. Multilateral

CONVENTION SUR LA RECONNAISSAN-
CE DES QUALIFICATIONS RELATIVES
A L'ENSEIGNEMENT SUPtRIEUR DANS
LA RiGION EUROPEENNE. LISBONNE,
II AVRIL 19971

RATIFICATION

Albanie

Dp6t de l'instrument auprds du

Secrtaire gnral du Conseil de
l'Europe: 6 mars 2002

Date de prise d'effet : ler mai 2002

Enregistrement auprks du Secrdtariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3fivrier 2003

RATIFICATION

Croatie

Ddp6t de l'instrument auprks du
Secrktaire g~n&al du Conseil de
l'Europe: 17 octobre 2002

Date de prise d'effet : ler d&embre 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 fevrier 2003

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Ex-R6publique yougoslave de Mac-
doine

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secretaire gneral du Conseil de
l'Europe: 29 novembre 2002

Date de prise d'effet : lerjanvier 2003

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3fivrier 2003

ddclarations :

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2136, No. 1-37250 -- Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 2136, no 1-37250.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 11.2 of the Convention in "the former Yugoslav Republic of
Macedonia" the authorities competent to make different categories of decision in recogni-
tion cases are the Ministry of Education and Science of "the former Yugoslav Republic of
Macedonia" and Higher Education Institutions.

In accordance with Article IX.2 of the Convention the function of "the former Yugo-

slav Republic of Macedonia" information center is fulfilled by the:

Ministry of Education and Science of "the former Yugoslav Republic of Macedonia"

Information Center ENIC

"Dimitrie Cuposki" str., No 9

1000 Skopje / "the former Yugoslav Republic of Macedonia"

Contact person: Nadezda Uzelac

Tel :++ 389 2 106 523

Fax :++ 389 2 117 631

E-mail : nimana@yahoo.com/ http://www.mofk.ov.mk

In accordance with Article X.3, the Information Center of "the former Yugoslav Re-
public of Macedonia" is designated as a member of the European Network of National In-
formation Centers on academic mobility and recognition (the ENIC Network).

[TRANSLATION -- TRADUCTION]'

Conform~ment A larticle 11.2 de la Convention dans "l'ex-R6publique yougoslave de
Mac6doine" les autoritds comp6tentes pour prendre les diffrentes cat6gories de d6cision
en matire de reconnaissance sont le Minist~re de l'Education et des Sciences de "l'ex-R6-
publique yougoslave de Mac6doine" et les institutions d'enseignement sup6rieur.

Conform6ment A l'article IX.2 de la Convention la fonction de Centre d'information
dans 'Tex-R6publique yougoslave de Mac6doine" est remplie par le :

Minist~re de l'Education et des Sciences de "l'ex-R6publique yougoslave de Mac6doine"

Centre d'Information ENIC

"Dimitrie Cuposki" str., No 9

1000 Skopje / "l'ex-R6publique yougoslave de Mac~doine"

Personne de contact : Nadezda Uzelac

T61: ++ 389 2 106 523

Fax:++3892 117631

E-mail : nimana@yahoo.com/ http://www.mofk.ov.mk

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
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Conform6ment d 'article X.3, le Centre d'information de "I'ex-R6publique yougoslave
de Mac6doine" est d6sign6 comme membre du r6seau europ6en des Centres d'information
nationaux sur la mobilit6 et la reconnaissance acad6miques (R6seau ENIC).

DECLARATIONS DtCLARATIONS

Hungary Hongrie
Notification effected with the Secretary- Notification effectu~e auprs du

General of the Council of Europe: 20 Secrktaire gcnral du Conseil de
September 2002 l'Europe : 20 septembre 2002

Date of effect: 1 April 2000 Date de prise d'effet : Jer avril 2000
Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat

United Nations: Council of Europe, 3 des Nations Unies : Conseil de
February 2003 l'Europe, 3fivrier 2003

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 11.2 of the Convention, the Government of Hungary de-
clares that the competence to make decisions on the recognition of qualifications issued by
foreign educational institutions or, of periods of study completed abroad with a view to ad-
mission to higher education, shall lie in each case with that particular higher education in-
stitution, in which the applicant wishes to pursue his or her studies.

The Government of Hungary declares that the national information centre mentioned
in Article IX.2, paragraph 1, of the Convention shall be the Hungarian Equivalence and In-
formation Centre which operates within the Ministry of Education, in accordance with the
provisions of Act No. 100 of 2001 on the Recognition of Foreign Certificates and Degrees.

The Hungarian Equivalence and Information Centre shall carry out the following func-
tions, in accordance with Article IX.2, paragraph 2, of the Convention as well as the rele-
vant provisions of Act No. 100 of 2001:

- facilitating access to authoritative and accurate information on the higher education
system and qualifications of Hungary;

- facilitating access to information on the higher education systems and qualifications
of the other Parties to the Convention,

- giving advice or information on recognition matters and assessment of qualifications,
in accordance with national laws and regulations in force in Hungary.

[TRANSLATION -- TRADUCTION] 
1

Conform~ment A l'article 11.2 de la Convention, le Gouvernement de la Hongrie d6clare
que la competence pour prendre les decisions en mati~re de reconnaissance des qualifica-

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de 'Europe.
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tions d6livrdes par des institutions 6ducatives 6trang~res ou de p6riodes d'6tudes effectu6es
A l'tranger en vue d'une admission dans l'enseignement sup6rieur, relkve dans chaque cas
de l'institution d'enseignement sup6rieur dans laquelle le postulant souhaite poursuivre ses
6tudes.

Le Gouvernement de la Hongrie d6clare que le centre national dinformation mention-
n6 A l'article IX.2, paragraphe 1, de la Convention est le Centre Hongrois d'Equivalence et
d'Information qui fonctionne au sein du Minist~re de l'Education, conformdment aux dis-
positions de la Loi no 100 de 2001 sur la Reconnaissance des Dipl6mes et Titres 6trangers.

Le Centre Hongrois d'Equivalence et d'Information exerce les fonctions suivantes,
conform6ment A l'article IX.2, paragraphe 2, de la Convention ainsi qu'aux dispositions per-
tinentes de la Loi no 100 de 2001:

- faciliter l'acc~s A des informations exactes et fiables sur le syst~me d'enseignement
sup~rieur et les qualifications en Hongrie;

- faciliter l'acc~s aux informations sur les syst~mes d'enseignement sup6rieur et les
qualifications des autres Parties A la Convention,

- donner des conseils ou des informations en mati~re de reconnaissance et d'dvaluation
des qualifications, dans le respect des lois et r~glements nationaux en vigueur en Hongrie.

RATIFICATION (WITH COMMUNICATION)

Australia

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 22 November 2002

Date of effect: 1 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 19 February 2003

communication:

RATIFICATION (AVEC COMMUNICATION)

Australie

Ddp6t de l'instrument auprks du Directeur

g~nral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'&ducation, la science et la
culture: 22 novembre 2002

Date de prise d'effet : lerjanvier 2003

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'dducation, la
science et la culture, 19fivrier 2003

communication :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 11.2, of the Convention on the Recognition of Qualifications
Concerning Higher Education in the European Region, Australia, through its National In-
formation Centre established under Article IX.2, the National Office of Overseas Skills
Recognition (located within the Commonwealth Department of Education, Science and
Training), presents this statement informing the depositary of the present Convention of the
authorities which are competent to make different categories of decisions in recognition
cases.
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Australia has a federal constitutional system in which legislative, executive and judi-
cial powers are shared or distributed between its central, state and territory authorities.

The implementation of the treaty throughout Australia will be effected by the Com-
monwealth, State and Territory governments having regard to their respective constitution-
al powers and arrangements concerning their exercise.

In addition, at present in Australia each higher education institution not only has the
responsibility for determining, but also the competence to recognise, what qualifications it
will accept for admission to various levels of study. The National Office of Overseas Skills
Recognition (NOOSR) is part of the Commonwealth Department of Education, Science
and Training, and is competent to make recommendations on the recognition of post-sec-
ondary qualifications giving access to higher education, but only higher education institu-
tions have the authority to act on such recommendations. Registration boards and
professional associations have responsibility and competence for determining the recogni-
tion to be given to qualifications, whether obtained in Australia or overseas, for the purpose
of registration to practice a profession in Australia, or membership of a professional body.
The Commonwealth authorities will transmit the text of the Convention to educational in-
stitutions, in accordance with Article 11. 1 of the Convention, and also to the relevant boards
and associations.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Conformment A larticle 11.2 de la Convention sur la reconnaissance des qualifications
relatives A renseignement sup~rieur dans la region europ~enne, l'Australie pr~sente, par
l'entremise de son Centre national d'information dtabli conform~ment A larticle IX.2, A sa-
voir le National Office of Overseas Skills Recognition (situ6 au sein du Commonwealth
Department of Education, Science and Training), la pr~sente d6claration indiquant au d6-
positaire de la prdsente Convention les autorit6s comp~tentes pour prendre les diff~rents ty-
pes de decisions en mati&e de reconnaissance.

L'Australie a un syst~me constitutionnel f6d~ral dans lequel les pouvoirs lgislatif,
ex6cutif et judiciaire sont partag~s ou r~partis entre ses autorit~s centrales, des ttats et des
Territoires.

La mise en oeuvre du trait6 dans toute l'Australie sera assur6e par les autorit6s du
Commonwealth, des ttats et des Territoires en tenant compte de leurs comp6tences cons-
titutionnelles respectives et de leurs m~canismes d'exercice de celles-ci.

En outre, chaque 6tablissement australien d'enseignement sup6rieur est actuellement
comp6tent pour determiner, mais aussi pour reconnaitre, les qualifications qu'il accepte
pour ladmission aux diff~rents niveaux d'6tudes. Le National Office of Overseas Skills Re-
cognition (NOOSR) fait partie du Commonwealth Department of Education, Science and
Training et est competent pour formuler des recommandations en matire de reconnaissan-
ce des qualifications post-secondaires donnant acc~s A l'enseignement sup~rieur, mais seuls
les 6tablissements d'enseignement sup~rieurs sont habilit~s d appliquer ces recommanda-
tions. Les conseils d'admission et les associations professionnelles sont responsables et
comp6tentes pour d6terminer la reconnaissance A accorder aux qualifications, obtenues en
Australie ou A l'6tranger, aux fins de l'autorisation d'exercer une profession en Australie ou
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de s'affilier A une association professionnelle. Les autorit~s du Commonwealth transmet-
tront le texte de la Convention aux 6tablissements denseignement, conform6ment A 'article
11.1 de la Convention, ainsi qu'aux conseils et associations concem6s.
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No. 37251. Multilateral

AGREEMENT ON ILLICIT TRAFFIC
BY SEA, IMPLEMENTING ARTICLE
17 OF THE UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES.
STRASBOURG, 31 JANUARY 1995'

RATIFICATION (WITH DECLARATION AND

RESERVATIONS)

Lithuania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 26
November 2002

Date of effect: 1 March 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe,
3 February 2003

declaration and reservations:

No. 37251. Multilateral

ACCORD RELATIF AU TRAFIC ILLI-
CITE PAR MER, METTANT EN
OEUVRE L'ARTICLE 17 DE LA CON-
VENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE
STUPEFIANTS ET DE SUBSTANCES
PSYCHOTROPES. STRASBOURG, 31
JANVIER 19951

RATIFICATION (AVEC DECLARATION ET RE-

SERVES)

Lituanie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secretaire gnral du Conseil de
l'Europe : 26 novembre 2002

Date de prise d'effet : ler mars 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 f~vrier 2003

d~claration et r~serves :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 8, paragraph 2 of the Agreement, the Republic of Lithuania
declares that, when acting as an intervening State, it will subject its intervention to the con-
dition that persons having its nationality, who are surrendered to the flag State under Article
15 of the Agreement and there convicted of a relevant offence, shall have the possibility to
be transferred to the intervening State to serve the sentence imposed.

In accordance with Article 17, paragraph 1 of the Agreement, the Republic of Lithua-
nia declares that the State Border Guard Service under the Ministry of the Interior of the
Republic of Lithuania shall be the authority, which shall be responsible for sending and an-
swering request under Articles 6 and 7 of the Agreement

State Border Guard Service

Ministry of the Interior of the Republic of Lithuania

Savanoriu ave. 2

Vilnius LT-2009

Lithuania

Phone (+370 5) 271 93 05

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2136, No. 1-37251 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 2136, no 1-3725 1.
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Fax (+370 5) 222 63 96

In accordance with Article 17, paragraph 2 of the Agreement, the Republic of Lithua-
nia declares that the Office of the Prosecutor General of the Republic of Lithuania shall be
the central authority, which shall be responsible for the notification of the exercise of pref-
erential jurisdiction under Article 14 of the Agreement and for all other communications
and notifications under this Agreement:

Office of the Prosecutor General of the Republic of Lithuania

Smetonos St. 4

Vilnius LT-2009

Lithuania

Phone (+370 5) 266 24 03

Fax (+370 5) 266 23 17

In accordance with Article 19, paragraph 3 of the Agreement, the Republic of Lithua-
nia declares that it shall reserve the right to require that requests, other communications and
supporting documents sent to it be made in, or accompanied by a translation into the Lithua-
nian language or into one of the official languages of the Council of Europe or into such
one of these languages as it shall indicate.

In accordance with Article 34 paragraph 5 of the Agreement, the Republic of Lithuania
declares that it shall not consider itself bound by paragraph 4 of Article 34 of the Agreement.

[TRANSLATION -- TRADUCTION] 
1

Conformment A 'article 8, paragraphe 2 de l'Accord, la R~publique de Lituanie d6cla-
re que, quand elle agit en tant qu'Etat intervenant, elle posera comme condition pour son
intervention que les personnes ayant sa nationalit6 qui sont remises A l'Etat du pavilion en
vertu de rArticle 15 de l'Accord et condamn6es pour une infraction pertinente doivent avoir
la possibilit6 d'6tre transferees dans l'Etat intervenant pour purger la peine inflig6e.

Conformment A rarticle 17, paragraphe 1 de l'Accord, la R~publique de Lituanie d6-
clare que le Service d'Etat de Garde Fronti~re au titre du Ministre de l'Intdrieur de la R&
publique de Lituanie sera l'autorit6 charg~e d'envoyer les demandes faites en vertu des
articles 6 et 7 du pr6sent Accord et d'y repondre:

Service d'Etat de Garde Fronti~re

Minist~re de l'Int6rieur de la R6publique de Lituanie

Savanoriu ave. 2

Vilnius LT-2009

Lituanie

T6l. (+370 5) 271 93 05

Fax (+370 5) 222 63 96

Conform6ment A l'article 17, paragraphe 2 dudit Accord, la R~publique de Lituanie d6-
clare que le Bureau du Procureur G~n~ral de la R~publique de Lituanie sera l'autorit6 cen-

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de rEurope.
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trale responsable de la notification de 'exercice de la comp6tence pr6f6rentielle en vertu de
rarticle 14 de l'Accord et de toute autre communication ou notification en vertu du present
Accord :

Bureau du Procureur Gn6ral de la R6publique de Lituanie

Smetonos St. 4

Vilnius LT-2009

Lituanie

Td1. (+370 5) 266 24 03

Fax (+370 5) 266 23 17

Conform6ment A P'article 19, paragraphe 3 dudit Accord, la R6publique de Lituanie d6-
clare se r6server la facult6 d'exiger que les demandes, les autres documents et les pisces jus-
tificatives qui lui sont parvenus, soient faits ou accompagn6s d'une traduction en lituanien
ou dans I'une des langues officielles du Conseil de l'Europe ou dans celle de ces langues
qu'elle indiquera.

Conform6ment A larticle 34, paragraphe 5, de l'Accord, la R6publique de Lituanie d6-
clare qu'elle ne se consid~re pas li6e par le paragraphe 4 de larticle 34 de l'Accord.
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No. 37266. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION OF
HUMAN RIGHTS AND DIGNITY OF THE
HUMAN BEING WITH REGARD TO THE
APPLICATION OF BIOLOGY AND MEDI-
CINE: CONVENTION ON HUMAN
RIGHTS AND BIOMEDICINE. OVIEDO, 4
APRIL 19971

RATIFICATION

Estonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 8
February 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 3
February 2003

RATIFICATION

Cyprus

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 20
March 2002

Date of effect: 1 July 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 3
February 2003

RATIFICATION

Lithuania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 17
October 2002

Date of effect: 1 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
February 2003

No. 37266. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTECTION
DES DROITS DE L'HOMME ET DE LA DI-
GNIT" DE L'ETRE HUMAIN A L'EGARD
DES APPLICATIONS DE LA BIOLOGIE
ET DE LA MEDECINE : CONVENTION
SUR LES DROITS DE L'HOMME ET LA
BIOMEDECNE. OVIEDO, 4 AVRIL 1997'

RATIFICATION

Estonie

Dkp6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire gdndral du Conseil de
l'Europe : 8fdvrier 2002

Date de prise d'effet : lerjuin 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3fivrier 2003

RATIFICATION

Chypre

Dp6t de l'instrument auprbs du
Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe : 20 mars 2002

Date de prise d'effet : Jerjuillet 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, 3fivrier 2003

RATIFICATION

Lituanie

Ddp6t de l'instrument auprbs du
Secrdtaire g~ndral du Conseil de
l'Europe : 17 octobre 2002

Date de prise d'effet : lerfivrier 2003

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3fdvrier 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2137, No. 1-37266 - Nations Unies, Recuei des Traits,
vol. 2137, No 1-37266.
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RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Republic of Moldova

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 26
November 2002

Date of effect: 1 March 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 3
February 2003

declaration:

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Rpublique de Moldova

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe: 26 novembre 2002

Date de prise d'effet : ler mars 2003

Enregistrement auprks du Secrktariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3fivrier 2003

dkclaration :

[ MOLDOVAN TEXT -- TEXTE MOLDOVE ]

"in conformitate cu articolul 35 al Convenaiei, Republica Moldova
declari ci, pini Ia deplina restabilire a integritItH teritoriale a Republici
Moldova, prevederile Convenoei sint aplicate doar in teritoriul controlat
de Guvernul Republicli Moldova."

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

According to Article 35 of the Convention, the Republic of Moldova declares that it
will apply the provisions of the Convention only on the territory controlled by the Govern-
ment of the Republic of Moldova until the full establishment of the territorial integrity of
the Republic ol Moldova.

[TRANSLATION -- TRADUCTION] 1

Conform6ment A larticle 35 de la Convention, la R6publique de Moldova d6clare
qu'elle n'appliquera les dispositions de la Convention qu'au seul territoire contr616 par le

Gouvernement de la R6publique de Moldova jusqu'au complet r6tablissement de l'int6grit6
territoriale de la R~publique de Moldova.

I. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-
TION FOR THE PROTECTION OF HUMAN
RIGHTS AND DIGNITY OF THE HUMAN
BEING WITH REGARD TO THE APPLICA-
TION OF BIOLOGY AND MEDICINE, ON
THE PROHIBITION OF CLONING HUMAN
BEINGS. PARIS, 12 JANUARY 19981

RA TIFICA TION

Estonia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 8 February 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
3 February 2003

RATIFICATION

Cyprus
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 20 March 2002

Date of effect: 1 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
3 February 2003

RA TIFCA TION

Lithuania
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 17 October 2002

Date of effect: 1 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
3 February 2003

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION POUR LA PROTECTION DES DROITS

DE L HOMME ET DE LA DIGNITE DE LTTRE

HUMAIN A L'tGARD DES APPLICATIONS DE

LA BIOLOGIE ET DE LA MEDECINE, POR-

TANT INTERDICTION DU CLONAGE DETRES

HUMAINS. PARIS, 12 JANVIER 19981

RA TIFICA TION

Estonie
Ddp6t de l'instrument auprks du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 8fivrier 2002

Date de prise d'effet : lerjuin 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3fivrier 2003

RA TFICA TION

Chypre
Dkp6t de l'instrument auprbs du

Secr~taire gkndral du Conseil de
l'Europe : 20 mars 2002

Date de prise d'effet : lerjuillet 2002

Enregistrement auprbs du Secr~tariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 fivrier 2003

RA TIFICA TION

Lituanie
D4p6t de l'instrument auprks du

Secr~taire gjnkral du Conseil de
l'Europe: 17 octobre 2002

Date deprise d'effet: lerfgvrier 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3fgvrier 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2177, No. A-37266 -- Nations Unies, Recueil des Traites, vol.
2177, no A-37266.
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RA TIFICA TION

Republic of Moldova

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 26 November 2002

Date of effect: 1 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
3 February 2003

RATIFICATION

R~publique de Moldova
Dgp6t de l'instrument auprbs du

Secr~taire gnral du Conseil de
l'Europe : 26 novembre 2002

Date de prise d'effet : ler mars 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3fgvrier 2003
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No. 37517. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF TERRORIST
BOMBINGS. NEW YORK, 15 DE-
CEMBER 1997'

OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY
PAKISTAN UPON ACCESSION

France
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 3 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 February
2003

No. 37517. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA RPRESSION DES ATTEN-
TATS TERRORISTES A L'EXPLOSIF.
NEW YORK, 15 DECEMBRE 19971

OBJECTION A LA DECLARATION FAITE PAR

LE PAKISTAN LORS DE L'ADHtSION

France
D~p6t de la notification aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 3fivrier 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 3fivrier
2003

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(CAIS ]

<<Le Gouvernement de la R~publique Frangaise a examin6 la dclaration formule par
le Gouvernement de la R~publique Islamique du Pakistan lors de la ratification de la Con-
vention du 15 d~cembre 1997 pour la repression des attentats terroristes A l'explosif, en ver-
tu de laquelle " ( ... ) rien dans la pr~sente Convention ne s'applique aux luttes, y compris
la lutte arm~e, pour la r6alisation du droit A l'autoddtermination lanc~es contre une occupa-
tion ou une domination 6trangre, conform~ment aux r~gles du droit international". Or, la
Convention vise la repression de tout attentat terroriste A l'explosif et precise en son article
5 que "chaque partie adopte les mesures n6cessaires ( ... ) pour assurer que les actes crimi-
nels relevant de la Convention ( ... ) ne puissent en aucune circonstance &tre justifi6s par
des consid6rations de nature politique, philosophique, iddologique, raciale, ethnique, reli-
gieuse ou d'autres motifs analogues, et qu'ils soient passibles de peines i la mesure de leur
gravit6". Le Gouvernement de la R6publique Frangaise consid~re que ladite d6claration
constitue une r6serve, A laquelle il oppose une objection>>

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

The Government of the French Republic has considered the declaration made by the
Government of the Islamic Republic of Pakistan, in ratifying the International Convention
for the Suppression of Terrorist Bombings of 15 December 1997, that "nothing in this Con-
vention shall be applicable to struggles, including armed struggle, for the realization of self-
determination launched against any alien or foreign occupation or domination, in accor-
dance with international law". The aim of the Convention is to suppress all terrorist bomb-
ings, and article 5 states that "each State Party shall adopt such measures as may be
necessary ( ... ) to ensure that criminal acts within the scope of this Convention ( ... ) are

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2149, No. 1-37517 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 2149, no 1-37517.
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under no circumstances justifiable by considerations of a political, philosophical, ideolog-
ical, racial, ethnic, religious or other similar nature and are punished by penalties consistent
with their grave nature". The Government of the French Republic considers that the above
declaration constitutes a reservation, to which it objects.

ACCESSION

Equatorial Guinea

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 7
February 2003

Date of effect: 9 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 February
2003

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND
NOTIFICATION)

Israel

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 10
February 2003

Date of effect: 12 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10
February 2003

declarations and notification:

ADHESION

Guinee equatoriale

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secr~taire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies: 7fivrier 2003

Date de prise d'effet: 9 mars 2003

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 7fgvrier
2003

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS ET
NOTIFICATION)

Israel

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrktaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : l0fivrier 2003

Date de prise d'effet : 12 mars 2003

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 10fivrier
2003

declarations et notification :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the State of Israel understands Article 1, paragraph 4, of the Con-
vention for the Suppression of Terrorist Bombings, in the sense that the term "military forc-
es of a State" includes police and security forces operating pursuant to the internal law of
the State of Israel.

Pursuant to Article 6 paragraph 3 of the International Convention for the Suppression
of Terrorist Bombings, the Government of the State of Israel hereby notifies the Secretary-
General of the United Nations that it has established jurisdiction over the offences referred
to in Article 2 in all the cases detailed in Article 6 paragraph 2.

The Government of the State of Israel understands that the term "international human-
itarian law" referred to in Article 19, of the Convention has the same substantive meaning
as the term "the laws of war"( "jus in bello"). This body of laws does not include the pro-
visions of the protocols additional to the Geneva Conventions of 1977 to which the State
of Israel is not a Party.
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The Government of the State of Israel understands that under Article 1 paragraph 4 and
Article 19 the Convention does not apply to civilians who direct or organize the official ac-
tivities of military forces of a state.

Pursuant to Article 20, paragraph 2 of the Convention, the State of Israel does not con-
sider itself bound by the provisions of Article 20, paragraph 1 of the Convention."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Gouvernement isradlien interpr&te l'expression" forces arm6es d'un Etat" figurant
au paragraphe 4 de rarticle I de la Convention internationale pour la r6pression des atten-
tats A l'explosif comme englobant les forces de police et de s6curit6 intervenant conform&
ment au droit interne de l'ttat d'Isral.

Conformment au paragraphe 3 de l'article 6 de la Convention, le Gouvernement is-
ra61ien informe le Secr6taire g6ndral de l'Organisation des Nations Unies qu'il a 6tabli sa
comptence relativement aux infractions visdes A larticle 2, dans tous les cas 6num6r6s au
paragraphe 2 de l'article 6.

Le Gouvernement isra6lien interprte l'expression " droit international humanitaire
figurant A Particle 19 de la Convention comme ayant fondamentalement la meme significa-
tion que l'expression " droit de la guerre " (" jus in bello "). Le corpus d'instruments que
constitue le droit de la guerre ne comprend pas les Protocoles additionnels se rapportant A
la Convention de Gen~ve de 1977, auxquels lttat d'Israel n'est pas partie.

Le Gouvernement isra6lien interprte le paragraphe 4 de Particle 1 et l'article 19 com-
me signifiant que la Convention ne s'applique pas aux civils qui dirigent ou organisent les
activitds officielles des forces armies d'un Etat.

Conform6ment au paragraphe 2 de l'article 20 de la Convention, l'Etat d'Isra6l d6clare
ne pas se consid6rer i6 par les dispositions du paragraphe 1 dudit article.
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OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY OBJECTION A LA DECLARATION FORMULtE

PAKISTAN UPON ACCESSION PAR LE PAKISTAN LORS DE L'ADHESION

Netherlands Pays-Bas

Notification effected with the Secretary- Notification effectu~e aupr~s du
General of the United Nations: 20 Secrtaire gknral de l'Organisation
February 2003 des Nations Unies : 20fivrier 2003

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat
United Nations: ex officio, 20 des Nations Unies: d'office, 20fivrier
February 2003 2003

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of the Kingdom of the Netherlands has examined the declaration
made by the Government of the Islamic Republic of Pakistan at the time of its accession to
the International Convention for the suppression of terrorist bombings.

The Government of the Kingdom of the Netherlands considers that the declaration
made by Pakistan is in fact a reservation that seeks to limit the scope of the Convention on
a unilateral basis and is therefore contrary to its object and purpose, which is the suppres-
sion of terrorist bombings, irrespective of where they take place and of who carries them
out.

The declaration is furthermore contrary to the terms of Article 5 of the Convention, ac-
cording to which States Parties commit themselves to "adopt such measures as may be nec-
essary, including, where appropriate, domestic legislation, to ensure that criminal acts
within the scope of this Convention are under no circumstances justifiable by consider-
ations of a political, philosophical, ideological, racial, ethnic, religious or other similar na-
ture and are punished by penalties consistent with their grave nature".

The Government of the Kingdom of the Netherlands recalls that, according to Article
19 (c) the Vienna Convention on the law of treaties, a reservation incompatible with the ob-
ject and purpose of the Convention shall not be permitted.

It is in the common interest of States that treaties to which they have chosen to become
party are respected, as to their object and purpose, by all parties and that States are prepared
to undertake any legislative changes necessary to comply with their obligations under the
treaties.

The Government of the Kingdom of the Netherlands therefore objects to the aforesaid
reservation made by the Government of Pakistan to the International Convention for the
suppression of terrorist bombings. This objection shall not preclude the entry into force of
the Convention between the Kingdom of the Netherlands and Pakistan."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas a examin6 la declaration faite par le Gou-
vernement de la R~publique islamique du Pakistan lors de son adhesion a la Convention
internationale pour la repression des attentats terroristes A l'explosif.
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Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas consid~re que la declaration du Pakistan
est en fait une rdserve qui cherche A limiter la port6e de la Convention sur une base uni-
lat6rale et qu'elle est de ce fait contraire A l'objet et au but de la Convention, soit la suppres-
sion des attentats terroristes A l'explosif, quel que soit le lieu o6 ils se d~roulent et quels
qu'en soient les auteurs.

La declaration est de plus contraire aux dispositions de larticle 5 de la Convention, en
vertu duquel les Etats parties s'engagent A" adopter les mesures qui peuvent tre n~cessaires,
y compris, s'il y a lieu, une legislation interne, pour assurer que les actes criminels relevant
de la pr~sente Convention ne puissent en aucune circonstance etrejustifids par des consid6ra-
tions de nature politique, philosophique, id6ologique, raciale, ethnique, religieuse ou d'autres
motifs analogues, et qu'ils soient passibles de peines A la mesure de leur gravit ".

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas rappelle que, en vertu du paragraphe c)
de larticle 19 de la Convention sur le droit des trait6s, une r6serve incompatible avec l'objet
et but de la Convention nest pas autoris(e.

I1 est dans l'intr& commun des ttats que les trait6s auxquels ils ont choisi de devenir
parties soient respect~s, quant A leur objet et A leur but, par toutes les parties, et que les tats
soient prepares A apporter A leur legislation toutes les modifications n6cessaires pour s'ac-
quitter des obligations qui leur incombent en vertu desdits trait6s.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas fait donc objection A la reserve ci-dessus
mentionn~e formulae par le Gouvernement du Pakistan A la Convention internationale pour
la repression des attentats terroristes A l'explosif.

Cette objection ne fait pas obstacle A l'entr6e en vigueur de la Convention entre le
Royaume des Pays-Bas et le Pakistan.
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 6 (3)

Mexico

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 24
February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
February 2003

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

3 DE L'ARTICLE 6

Mexique
Notification effectude aupr~s du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 24fivrier 2003

Enregistrement auprs du Secr&tariat
des Nations Unies : d'office, 24fivrier
2003

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

Al respecto, informo a usted que, de conformidad con lo dispuesto por el
articulo 6, p~rrafo 3, del Convenio, Mbxico ejerce su jurisdicci6n sobre delitos
definidos en el Convenio cuando:

a) Sean cometidos en territorio de otro Estado Parte en contra de
mexicanos, siempre que el acusado se encuentre en Mxico y no haya
sido juzgado en el pais en que lo delinqui6. Cuando se trate de delitos
definidos en el Convenio, pero cometidos en el territorio de un Estado
No Parte, el delito deber6 tambi&n estar tipificado como tal en el lugar
en que se cometi6 (articulo 6 (2) a);

b) Sean cometidos en las embajadas y legaciones mexicanas (articulo 6.
(2) b);

c) Sean cometidos en el extranjero, pero produzcan o se pretenda que
surtan efectos en el territorio nacional (articulo 6 (2) d).

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

... in accordance with article 6, paragraph 3, of the Convention, Mexico exercises ju-
risdiction over the offences defined in the Convention where:

(a) They are committed against Mexicans in the territory of another State party, pro-
vided that the accused is in Mexico and has not been tried in the country in which the of-
fence was committed. Where it is a question of offences defined in the Convention but
committed in the territory of a non-party State, the offence shall also be defined as such in
the place where it was committed (art. 6, para. 2 (a));

(b) They are committed in Mexican embassies and on diplomatic or consular pre-
mises (art. 6, para. 2 (b));

(c) They are committed abroad but produce effects or are claimed to produce effects
in the national territory (art. 6, para. 2 (d)).
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

... conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 de larticle 6 de la Convention in-
ternationale pour la repression des attentats terroristes A lexplosif, le Mexique a 6tabli sa
comp6tence sur les infractions d~finies dans la Convention dans les cas suivants :

a) L'infraction a W commise sur le territoire d'un autre Etat partie contre un ressor-
tissant mexicain, si l'accus6 se trouve au Mexique et n'a pas dt6 jug6 dans le pays o6i Fin-
fraction a t6 commise. Lorsqu'il s'agit d'une infraction d~finie dans la Convention, mais
commise sur le territoire d'un ttat qui n'y est pas partie, lacte correspondant devra consti-
tuer une infraction en vertu du droit interne de cet Etat (art. 6 (2) a);

b) L'infraction a &6 commise contre des locaux diplomatiques ou consulaires mexi-
cains (art. 6 (2) b);

c) L'infraction a 6t6 commise A '6tranger, mais elle a des effets, ou l'intention est
qu'elle ait des effets, sur le territoire national (art. 6 (2) d).
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No. 37548. Multilateral

FRAMEWORK CONVENTION FOR
THE PROTECTION OF NATIONAL
MINORITIES. STRASBOURG, 1 FEB-
RUARY 19951

RATIFICATION

Portugal

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 7
May 2002

Date of effect: 1 September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
February 2003

No. 37548. Multilat6ral

CONVENTION-CADRE POUR LA PRO-
TECTION DES MINORITES NATIO-
NALES. STRASBOURG, 1 FtVRIER
1995'

RATIFICATION

Portugal

D~p6t de l'instrument auprks du
Secr~taire general du Conseil de
l'Europe : 7 mai 2002

Date de prise d'effet : ler septembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3fivrier 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2151, No. 1-37548 -- Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 2151, no 1-37548.
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No. 37549. Multilateral

EUROPEAN SOCIAL CHARTER (RE-
VISED). STRASBOURG, 3 MAY 19961

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS)

Portugal
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 30
May 2002

Date of effect: 1 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
February 2003

reservations:

No. 37549. Multilat6ral

CHARTE SOCIAL EUROPtNNE (REVI-
SEE). STRASBOURG, 3 MAI 1996'

RATIFICATION (AVEC RESERVES)

Portugal

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe: 30 mai 2002

Date de prise d'effet : lerjuillet 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3f~vrier 2003

rserves:

[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

A REPUBLICA PORTUGUESA DECLARA 0 SEGUINTE:

a) A REPUBLICA PORTUGUESA NAO APLICA 0 ARTIGO 2.*, PARAGRAFO
6.0, AOS CONTRATOS CUJA DURAI AO NAO EXCEDA UM MES OU AOS
QUE PREVEJAM UM PERfODO NORMAL DE TRABALHO SEMANAL NAO
SUPERIOR A O1TO HORAS, BEM COMO AOS QUE TENHAM CARACTER
OCASIONAL OU PARTICULAR;

b). A VINCULACAO AO ARTIGO 6.0 NAO AFECTA, NO QUE RESPEITA AO
PARAGRAFO 4.*, A PROIBIAO DO LOCK OUT, ESTABELECIDA NO
N.* 4 DO ARTIGO 57.* DA CONSTITIW(;AO.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]
2

The Republic of Portugal declares that:

a) it will not apply Article 2, paragraph 6 to contracts with a duration not exceeding
one month or to those with an ordinary working week not exceeding eight hours, and to
those of a particular or occasional nature;

b) the obligation under Article 6 does not prejudge, with respect to paragraph 4, the
prohibition of lockouts, as specified in paragraph 4 of Article 57 of the Constitution.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

La R6publique portugaise d6clare :

I. United Nations, Treaty Series, vol. 215 1, No. 1-37549 -- Nations Unies, Recueji des Traitds,
vol. 2151, no 1-37549.

2. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de I'Europe.
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a) qu'elle n'appliquera pas l'article 2, paragraphe 6, aux contrats dont la dur~e n'exc~de
pas un mois ou A ceux qui pr6voient une p6riode normale de travail hebdomadaire non su-
p6rieure A huit heures, ainsi qu'A ceux ayant un caractre occasionnel ou particulier;

b) que l'obligation d6coulant de l'article 6 ne fait pas obstacle, en ce qui concerne le
paragraphe 4, A linterdiction du lock out, pr6vue au paragraphe 4 de P'article 57 de la Cons-
titution.

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Albania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 14
November 2002

Date of effect: 1 January 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 3
February 2003

declaration:

RATIFICATION (AVEC DItCLARATION)

Albanie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gknral du Conseil de
l'Europe : 14 novembre 2002

Date de prise d'effet : lerjanvier 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3fivrier 2003

dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Albania in accordance with Part III, Article A of the Charter, consid-
ers itself bound by the following Articles of the Charter:

Article 1 - The right to work;

Article 2 - The right to just conditions of work;

Article 3 - The right to safe and healthy working conditions;

Article 4 - The right to a fair remuneration;

Article 5 - The right to organize;

Article 6 - The right to bargain collectively;

Article 7 - The right of children and young persons to protection;

Article 8 - The right of employed women to protection of maternity;

Article 11 - The right to protection of health;

Article 19 - The right of migrants workers and their families to protection and assistance;

Article 20 - The right to equal opportunities and equal treatment in matters of employ-
ment and occupation without discrimination on the grounds of sex;

Article 21 - The right to information and consultation;

Article 22 - The right to take part in the determination and improvement of the working
conditions and working environment;
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Article 24 - The right to protection in cases of termination of employment;

Article 25 - The right of workers to the protection of their claims in the event of insol-
vency of their employer;

Article 26 - The right to dignity at work;

Article 28 - The right of workers' representatives to protection in the undertaking and
facilities to be accorded to them;

Article 29 - The right to information and consultation in collective redundancy procedures.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]'

[La Rdpublique d'Albanie, conform6ment A Particle A de la Partie III, d6clare qu'elle
se consid~re li6e par les articles suivants de la Charte :]

Article 1 - Le droit au travail;

Article 2 - Le droit A des conditions de travail 6quitables;

Article 3 - Le droit A la sdcuritd et A l'hygi~ne dans le travail;

Article 4 - Le droit A une r6mun6ration 6quitable;

Article 5 - Le droit syndical;

Article 6 - Le droit de n6gociation collective;

Article 7 - Le droit des enfants et des adolescents A la protection;

Article 8 - Le droit des travailleuses d la protection de la maternit6;

Article 11 - Le droit A la protection de la sant6;

Article 19 - Le droit des travailleurs migrants et de leurs families A la protection et A
lassistance;

Article 20 - Le droit A l'6galitd de chances et de traitement en mati~re d'emploi et de
profession, sans discrimination fond6e sur le sexe;

Article 21 - Le droit A l'information et A la consultation;

Article 22 - Le droit de prendre part A la d6termination et A l'am6lioration des condi-
tions de travail et du milieu du travail;

Article 24 - Le droit A la protection en cas de licenciement;

Article 25 - Le droit des travailleurs A la protection de leurs cr6ances en cas d'insolv-
abilit6 de leur employeur;

Article 26 - Le droit A la dignit6 au travail;

Article 28 - Le droit des repr6sentants des travailleurs A la protection dans l'entreprise
et facilit6s A leur accorder;

Article 29 - Le droit A rinformation et A la consultation dans les procddures de licenci-
ements collectifs.

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de I'Europe.
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ACCEPTANCE (WITH DECLARATION)

Finland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 21
June 2002

Date of effect: 1 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
February 2003

declaration:

ACCEPTATION (AVEC DtCLARATION)

Finlande

D~pt de 1instrument aupr~s du

Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe : 21 juin 2002

Date de prise d'effet : ler aoat 2002

Enregistrement auprks du Secrtariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3fivrier 2003

dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Finland declares in accordance with Part III, Article A of the Charter
that it considers itself bound by the following Articles of Part II of the Charter: Articles 1
and 2, paragraphs 1 and 4 of Article 3, paragraphs 2, 3 and 5 of Article 4, Articles 5 and 6,
paragraphs I to 5, 7, 8 and 10 of Article 7, paragraphs 2 and 4 of Article 8, Articles 9 to 18,
paragraphs I to 9, 11 and 12 of Article 19 and Articles 20 to 31.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]
1

La R6publique de Finlande d6clare, conform6ment d l'article A de la Partie III de la
Charte qu'elle se considre comme li6e par les articles suivants de la Partie II de la Charte:
articles 1 et 2, paragraphes 1 et 4 de l'article 3, paragraphes 2, 3 et 5 de rarticle 4, articles
5 et 6, paragraphes 1 A 5, 7, 8 et 10 de l'article 7, paragraphes 2 et 4 de l'article 8, articles 9
A 18, paragraphes 1 A 9, 11 et 12 de l'article 19 et articles 20 A 31.

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
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No. 37769. Multilateral

INTERNATIONAL COFFEE AGREE-
MENT 2001. LONDON, 28 SEPTEM-
BER 2000'

ACCESSION

Guatemala

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 5

February 2003

Date of effect: 5 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 February
2003

ACCESSION

Malawi

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 12
February 2003

Date of effect: 12 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12
February 2003

No. 37769. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 2001
SUR LE CAFE. LONDRES, 28 SEP-
TEMBRE 2000'

ADHESION

Guatemala

D~p6t de l'instrument auprks du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies: 5fivrier 2003

Date de prise d'effet: 5f~vrier 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5flvrier
2003

ADHtISION

Malawi

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g nral de l'Organisation
des Nations Unies : 12fivrier 2003

Date de prise d'effet : 12 f~vrier 2003

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 12fdvrier
2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2161, No. 1-37769 -Nations Unies,,Recueildes Traitis,
vol. 2161, no 1-37769.
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No. 37924. Multilateral

AGREEMENT FOR THE IMPLEMEN-
TATION OF THE PROVISIONS OF
THE UNITED NATIONS CONVEN-
TION ON THE LAW OF THE SEA OF
10 DECEMBER 1982 RELATING TO
THE CONSERVATION AND MAN-
AGEMENT OF STRADDLING FISH
STOCKS AND HIGHLY MIGRATO-
RY FISH STOCKS. NEW YORK, 4
AUGUST 1995'

RATIFICATION

Ukraine
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 27
February 2003

Date of effect: 29 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27
February 2003

No. 37924. Multilateral

ACCORD AUX FINS DE L'APPLICA-
TION DES DISPOSITIONS DE LA
CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER DU 10
DICEMBRE 1982 RELATIVES A LA
CONSERVATION ET A LA GESTION
DES STOCKS DE POISSONS DONT
LES DEPLACEMENTS S'EFFEC-
TUENT TANT A L'INTERIEUR
QU'AU DELA DE ZONES ECONOMI-
QUES EXCLUSIVES (STOCKS CHE-
VAUCHANTS) ET DES STOCKS DE
POISSONS GRANDS MIGRATEURS.
NEW YORK, 4 AOUT 1995'

RATIFICATION

Ukraine
Ddp6t de linstrument auprs du

Secrdtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 7fivrier 2003

Date de prise d'effet : 29 mars 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 2 7fivrier
2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2167, No. 1-37924 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 2167, no 1-37924.
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No. 38349. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF THE FI-
NANCING OF TERRORISM. NEW
YORK, 9 DECEMBER 1999'

ACCESSION

Equatorial Guinea

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 7 Feb-
ruary 2003

Date of effect: 9 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 February
2003

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND
NOTIFICATION)

Israel

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 10 Feb-
ruary 2003

Date of effect: 12 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10
February 2003

declarations and notification:

No. 38349. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA RtPRESSION DU FINAN-
CEMENT DU TERRORISME. NEW
YORK, 9 DECEMBRE 19991

ADHESION

Guin6e equatoriale

Dkp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gknral de l'Organisation
des Nations Unies. 7ftvrier 2003

Date de prise d'effet: 9 mars 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7fivrier
2003

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS ET
NOTIFICATION)

Israel

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrdtaire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies : l0fivrier 2003

Date deprise d'effet : 12 mars 2003

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 1 0fivrier
2003

declarations et notification :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Pursuant to Article 2, paragraph 2 (a) of the International Convention for the Suppres-
sion of the Financing of Terrorism, the Government of the State of Israel declares that in
the application of the Convention the treaties to which the State of Israel is not a party shall
be deemed not to be included in the Annex of the Convention.

Pursuant to Article 7, paragraph 3 of the Convention, the Government of the State of Israel
hereby notifies the Secretary-General of the United Nations that it has established jurisdiction
over the offences referred to in Article 2 in all the cases detailed in Article 7 paragraph 2.

Pursuant to Article 24, paragraph 2 of the Convention, the State of Israel does not con-
sider itself bound by the provisions of Article 24, paragraph 1 of the Convention.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2178, No. 1-38349 -- Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol.
2178, no 1-38349.



Volume 2206, A-38349

The Government of the State of Israel understands that the term "international humani-
tarian law" referred to in Article 21 of the Convention has the same substantial meaning as
the term "the law of war". This body of laws does not include the provisions of the Protocols
Additional to the Geneva Convention of 1977 to which the State of Israel is not a party."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Conform6ment A l'alin6a a) du paragraphe 2 de l'article 2 de la Convention intematio-
nale pour la r6pression du financement du terrorisme, le Gouvernement isra6lien d6clare
que, lorsque cette Convention est appliqu6e A litat d'Isradl, les traitds auxquels il n'est pas
partie sont r6put6s ne pas figurer dans l'annexe A la Convention.

Conformment au paragraphe 3 de i'article 7 de la Convention, le Gouvernement isra&
lien informe le Secr6taire gdn6ral de l'Organisation des Nations Unies qu'il a 6tabli sa com-
p6tence relativement aux infractions vis6es A l'article 2, dans tous les cas dnum6r~s au
paragraphe 2 de larticle 7.

Conform6ment au paragraphe 2 de larticle 24 de la Convention, l'tat d'Isradl d6clare
ne pas se consid6rer lid par les dispositions du paragraphe 1 de l'article 24 de la Convention.

Le Gouvernement isra6lien interpr~te l'expression " droit international humanitaire "
figurant A larticle 21 de la Convention comme ayant fondamentalement la meme significa-
tion que l'expression " droit de la guerre ". Le corpus d'instruments que constitue le droit de
la guerre ne comprend pas les Protocoles additionnels se rapportant A la Convention de Ge-
nave de 1977, auxquels l'ttat d'Isradl n'est pas partie.
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ACCESSION (WITH DECLARATION, NOTIFI-

CATION AND RESERVATION)

Lithuania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 20
February 2003

Date of effect: 22 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20
February 2003

declaration, notification and reservation:

[ ENGLISH TEXT -

ADHtSION (AVEC DECLARATION, NOTIFI-
CATION ET RESERVE)

Lituanie

D~p6t de l'instrument auprks du
Secrtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 20fivrier 2003

Date de prise d'effet: 22 mars 2003

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 20fivrier
2003

dclaration, notification et rdserve:

TEXTE ANGLAIS ]

.it is provided in paragraph 2 of Article 24 of the said Convention, the Seimas of
the Republic of Lithuania declares that the Republic of Lithuania does not consider itself
bound by the provisions of paragraph 1 of Article 24 of the Convention stipulating that any
dispute concerning the interpretation or application of this Convention shall be referred to
the International Court of Justice.

..... it is provided in subparagraph a) of paragraph 2 of Article 2 of the said Convention,
the Seimas of the Republic of Lithuania declares that in the application of this Convention
to the Republic of Lithuania, the International Convention for the Suppression of Terrorist
Bombings, adopted on 15 December 1997, shall be deemed not to be included in the annex
referred to in subparagraph a) of paragraph 1 of Article 2 of the Convention.

..... it is provided in paragraph 3 of Article 7 of the said Convention, the Seimas of the
Republic of Lithuania declares that the Republic of Lithuania shall have jurisdiction over
the offences set forth in Article 2 of the Convention in all cases specified in paragraph 2 of
Article 7 of the Convention."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Et consid6rant les dispositions du paragraphe 2 de Particle 24 de la Convention inter-
nationale pour la r6pression du financement du terrorisme, le Seimas de la R6publique de
Lituanie d6clare que la R~publique de Lituanie ne se considre pas li6e par les dispositions
du paragraphe 1 de Particle 24 de la Convention stipulant que tout diff6rend concernant Pin-
terpr6tation ou lapplication de la Convention est soumis A la Cour internationale de Justice;

Et consid6rant les dispositions de l'alin6a a) du paragraphe 2 de larticle 2 de la Conven-
tion intemationale pour la r6pression du financement du terrorisme, le Seimas de ia R6publi-
que de Lituanie d6clare que, lorsque la Convention lui est appliqu6e, la Convention
internationale pour la r6pression des attentats terroristes A l'explosif, adopt6e le 15 d6cembre
1997, est r6put~e ne pas figurer dans l'annexe vis6e A l'alin6a a) du paragraphe premier de lar-
ticle 2 de la Convention internationale pour la r6pression du financement du terrorisme;



Volume 2206, A-38349

Et consid6rant les dispositions du paragraphe 3 de Particle 7 de la Convention interna-
tionale pour la r6pression du financement du terrorisme, le Seimas de la R6publique de Li-
tuanie d6clare que la R6publique de Lituanie sera comp6tente en ce qui concerne les
infractions vis6es A l'article 2 de la Convention dans tous les cas 6voqu6s au paragraphe 2
de larticle 7 de la Convention.

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 7 (3)

Mexico
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 24
February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
February 2003

[SPANISH TEXT-

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE3

DE L'ARTICLE 7

Mexique
Notification effectue aupr~s du

Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 24fivrier 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24fivrier
2003

TEXTE ESPAGNOL]

Al respecto, informo a usted que, de conformidad con Io dispuesto por el
artlculo 7, pirrafo 3, del Convenio, Mxico ejerce su jurisdicci6n sobre delitos
definidos en el Convenio cuando:

a) Sean cometidos en terrtorio de otro Estado Parte en contra de
mexicanos, siempre que el acusado se encuentre en Mexico y no haya
sido juzgado en el pais en que Io delinqui6. Cuando se trate de delitos
definidos en el Convenio, pero cometidos en el territorio de un Estado
No Parte, el delito deberA tambidn estar tipificado como tal en el lugar
en que se cometi6 (articulo 7 (2) a);

b) Sean cometidos en las embajadas y legaciones mexicanas (articulo 7
(2) b);

c) Sean cometidos en el extranjero, pero produzcan o se pretenda que
surtan efectos en el territorlo nacional (articulo 7 (2) c).

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

... in accordance with article 7, paragraph 3, of the Convention, Mexico exercises ju-
risdiction over the offences defined in the Convention where:

(a) They are committed against Mexicans in the territory of another State party, pro-
vided that the accused is in Mexico and has not been tried in the country in which the of-
fence was committed. Where it is a question of offences defined in the Convention but
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committed in the territory of a non-party State, the offence shall also be defined as such in
the place where it was committed (art. 7, para. 2 (a));

(b) They are committed in Mexican embassies and on diplomatic or consular premises
(art. 7, para. 2 (b));

(c) They are committed abroad but produce effects or are claimed to produce effects
in the national territory (art. 7, para. 2 (c)).

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

... conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 de larticle 7 de la Convention in-
ternationale pour la repression du financement du terrorisme, le Mexique a 6tabli sa com-
p6tence sur les infractions d6finies dans la Convention dans les cas suivants :

a) L'infraction a W commise sur le territoire d'un autre ttat partie contre un ressortis-
sant mexicain, si l'accus6 se trouve au Mexique et n'a pas 6 jug6 dans le pays oa l'infrac-
tion a W commise. Lorsqu'il s'agit d'une infraction d6finie dans la Convention, mais
commise sur le territoire d'un Itat qui n'y est pas partie, elle doit aussi constituer une in-
fraction en vertu du droit interne de cet Etat (art. 7 (2) a);

b) L'infraction a 6t6 commise contre des locaux diplomatiques ou consulaires mexi-
cains (art. 7 (2) b);

c) L'infraction a t6 commise A l'6tranger, mais elle a des effets, ou l'intention est qu'el-
le ait des effets, sur le territoire national (art. 7 (2) c).
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Date of effect: 26 March 2003
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des Nations Unies: 24fivrier 2003

Date de prise d'effet : 26 mars 2003

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 24fivrier
2003
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No. 38544. Multilateral
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Afghanistan

Deposit of instrument with the Secretary-
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1. United Nations, Treaty Series, vol. 2187, No. 1-38544 - Nations Unies, Recuei des Traitis,
vol. 2187, No 1-38544.
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MENTS POUR LA REUNION DE
TRAVAIL RtGIONALE SUR LA
TRANSPARENCE DES ARME-
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1. United Nations, Treaty Series, vol. 2159, No. 1-39133 - Nations Unies, Recuei des Trait4s,
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QUE DU PARAGUAY RELATIF A LA
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1. United Nations, Treaty Series, vol. 2159, No. 1-39147- Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol, 2159, no 1-39147.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO ADICIONAL AO ACORDO PARA A CONSERVACAO DA FAUNA
AOUATICA NOS CU.RSOS DOS RIOS LIMiTROFES ENTREO0 GOVERNO

DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA
REPUBLICA DO PARAGUAI

O Governo da Republica Federativa do Brasil

e

O Govemo da Republica do Paraguai
(doravante denorninados as "Partes"),

Objetivando o estabelecimento das nonnas reguladoras para a
exploraqao dos recursos ictiicos e o exercicio das atividades pesqueiras, no imbito
do "Acordo entre o Governo da Republica Federativa do Brasil e o Governo da
Repiublica do Paraguai para a Conservaqdo da Fauna Aquitica nos Cursos dos Rios
Limitrofes", celebrado entre as Partes, em l de setembro de 1994,

Acordam o seguinte:

PARTE I
Da Abrangencia

ARTIGO I

O presente Protocolo Adicional regulara a exploragdo dos recursos
ictiicos e o exercicio das atividades pesqueiras nas aguas dos rios limitrofes entre os
territ6rios das Partes.
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PARTE 11
Da Coordena Ao

ARTIGO 11

A coordenagdo t~cnica dos trabalhos 6 feita pelo Minist~rio do Meio
Ambiente, do Brasil, e pelo Ministdrio da AgriCLIltura e Pecuiria, do Paraguai.

PARTE III
Do Exercicio das Atividades Pesqueiras

SECAO I
Da Autorizaqfo, Pernissio, Registro e Licenga de Pesca

ARTIGO III

0 exercicio das atividades de pesca e de exploraq:o dos recursos
pesqueiros s6 6 permitido aos portadores de Autorizagio, Permissao, Registro e
Licenqa expedidos pelos 6rgios executores das Partes, tendo em conta o disposto
no Artigo III do Acordo firmado em 1P &e setemb-C dp 1994.

ARTIGO IV

Pelo lado brasileiro, o 6rgdo executor e o Instituto Brasileiro do Meio
Ambiente e dos Recursos Naturais Renovdveis (IBAMA). Pelo lado paraguaio, o
Ministerio de Agricultura e Pecudria (MAG).

ARTIGO V

I. Para atender as modalidades de pesca reconhecidas por este Protocolo
Adicional, os 6rg~os executores das Partes expedirdo Autoriza do, Permissdo,
Registro e Licenga, conforme estabelecido na legislagdo de cada Parte:

No Brasil:

a) Permissdo para Pesca Amadora;

b) AutorizaqAo para Pesca Cientifica; e

c) Registro de Pescador Profissional para a Pesca Coinercial.
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No Paraguai:

a) Licenqa para Pesca Comercial;

b) Licenqa para Pesca Desportiva; e

c) Licenga para Pesca Cientifica.

2. As autorizaq6es, permiss6es, registros e licenqas de que tratam os
incisos deste Artigo serdo expedidos em nome do portador, intransferiveis e de
porte obrigat6rio durante o exercicio da atividade pesqueira.

3. Na pesca amadora desembarcada no Brasil nao serA exigida a
Permissdo de Pesca de que trata o presente Artigo, quando empregado somente o
caniqo simples ou linha de mo e anzol. Tampouco se exigirA tal permisso aos
aposentados e mulheres maiores de 60 (sessenta) anos e homens maiores de 65
(sessenta e cinco) anos. No Paraguai, na pesca desportiva desembarcada, sera
exigida a licenqa correspondente.

4. Para o exercicio da pesca de subsist~ncia nao se xiuirn nenhuma
licenqa.

SECAo I
Da Entrada e Saida das Embarcaq6es de Pesca

ARTIGO VI

As embarcaq6es autorizadas ao exercicio das atividades de pesca pelos
6rgios executores das Partes quando. no exercicio dessas atividades, arribaren ou
atracarem em portos, terminais ou nas margens sob a soberania de uma das Partes,
que njo seja a de seu registro e bandeira, cumprirdo o que estabelecem a legislagdo
e as normas dessa Parte, para o despacho, a entrada e a saida de embarcag6es
estrangeiras, sem prejuizo do cumprimento dos requisitos de pesca estabelecidos
neste Protocolo Adicional.

PARTE IV

Das Modalidades de Pesca

ARTIGO VII

Para efeito deste Protocolo Adicional, as modalidades de pesca sao
definidas de acordo com a legislagdo de cada uma das Partes, sendo as seguintes:
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No Brasil:

a) Da Pesca Comercial: 6 considerada como pesca comercial aquela
que 6 praticada por pescador profissional, registrado e autorizado
pelos 6rgfos executores e que a exera como sua profissio ou
principal meio de vida;

b) Da Pesca Amadora: 6 considerada como pesca amadora a que d
praticada com finalidade de lazer, turismo ou desporto, por pessoa
fisica portadora de Pernissdo de Pesca especifica para essa
atividade, expedida pelos 6rg~os executores e cujo produto da
pescaria ndo venha a importar atividade comercial;

c) Da Pesca Cientifica: 6 considerada como pesca cientifica aquela que
e exercida unicamente com fins de pesquisas e estudos por pessoas
ou instituiq6es autorizadas pelos 6rgdos executores.

No Paraguai:

a) Da Pesca Comercial: 6 considerada pesca comercial toda atividade
eqpeirp realizada para se obter beneficios pecuniArios com os seus

prodittos;

b) Da Pesca Desportiva: 6 considerada pesca desportiva a atividade
pesqueira realizada coin objetivos de recreaqdo e sem finalidades
comerciais. A mesma sera praticada corn anzol e linha de mao ou
caniqo com ou ser molinete;

c) Da Pesca Cientifica: e considerada pesca cientifica a praticada corn
finalidade de pesquisa cientifica ou de educaqo por pessoa ott
institui.6es autorizadas pelos 6rgos executores;

d) Da Pesca de Subsist~ncia: e considerada pesca de subsist~ncia
aquela praticada para consumo do pescador e sua familia. Deve
praticar-se desde o barranco e sem embarcai~o, corn anzol, linha de
mao ou caniro corn ou sein molinete.

No Brasil e no Paraguai:

Da Pesca Cientifica:

a) a autorizao~o para a pesca cientifica sera concedida ao interessado,
apos a aprovaro pelos 6rgdos executores do programa detalhado
dos estudos a serem realizados e dos curriculos dos cientistas
participantes;
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b) as atividades de pesca cientifica poderio ser acompanhadas por
funcionArios competentes pertencentes aos 6rgdos executores das
Partes;

C) 6 proibida a comercializaqdo do pescado capturado para finalidades
cientificas.

PARTE V
Da Exploraqdo dos Recursos Pesqueiros

SEQAO I
Dos Petrechos para a Pesca

ARTIGO VIII

Na pesca amadora ou desportiva so permitida a utilizaqio dos
seguintes aparelhos de pesca: linha de mdo, cani o simples, caniqo corn molinete,
anz6is simples ou multiplos providos de isca natural e artificial.

a) na pesca amadora ou d"-r -.'. sibaquftica 6 vedado o emprego
de aparelhos de respirago a'ific .zI;

b) o limite de captura e transporte por pescador amador ou desportivo
estA determinado pela legislaqdo vigente em cada Parte.

ARTIGO IX

proibido, na pesca comercial, no rio Parana, nos limites geogrificos
estabelecidos no Artigo I do presente Protocolo Adicional, o emprego dos seguintes
aparelhos de pesca:

a) redes de arrasto de qualquer natureza;

b) arnadilhas tipo tapagem, pari, cercada ou quaisquer aparelhos
fixos;

c) aparelios de mergulho, e

d) espinheis que utilizem cabos metlicos.
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ARTIGO X

F permitido, na pesca comercial, no rio Parana, nos limites geogr'ficos
estabelecidos no Artigo I do presente Protocolo Adicional, o uso dos seguintes
aparelhos de pesca:

a) rede corn malha igual ou superior a 120ram;

b) tarrafa corn malha igual ou superior a 80mm; e

c) linha de mao, caniqo simples, molinete, espinhel, anzol de gaiho,
colher, isca artificial, jofo-bobo, gal~o ou cavalinho.

Paragrafo Unico: t permitida a utilizag~o da feiticeira ou tresmalho,
cilas panagens intema e externa sejam iguais ou superiores a 70mm e 140mm,
respect ivamente, em territ6rio brasileiro.

ARTIGO Xl

I. F permitido, na pesca comercial, nos reservat6rios do rio Parand, nos
limites geogr:ficos estabelecidos no Artigo I do presente Protocolo Adicional, o uso
dos seguintes aparelhos de pesca:

a) rede de emalhar corn malha igual ou superior a 70nun;

b) tarrafa corn malha igual ou superior a 50rm;

c) rede para captura de isca, cujas dimens6es se encontram
estabelecidas na legisla~do de cada Parte, e

d) linha de mio, canio;o simples, molinete, espinhel, anzol de galho,
colher, isca artificial, jodo-bobo, galao ou cavalinho.

2. Sera permitido apenas o porte de I (uma) rede para captura de iscas,
por pescador.

3. t permitida a utilizago da feiticeira ou tresmalho cujas panagens
interna e externa sejam iguais ou superiores a 70mm e 140mm, respectivamnente, em
territ6rio brasileiro.
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ARTIGO XII

Salvo que a legislagdo de uma ou outra das Panes disponha em
contririo, 6 proibido, na pesca comercial, nos rios Paraguai e Apa, nos limites
geogrfficos estabelecidos no Artigo I do presente Protocolo Adicional, o emprego
dos seguintes aparelhos e mitodos de pesca:

a) armadilhas tipo tapagem, pari, cercada ou quaisquer aparelhos
fixos;

b) aparelhos de mergulho;

c) fisga, gancho e garatdia pelo processo de lambada;

d') arp6es, flechas, covos, espinheis e tarraf-es;

e) r 2dz i arrsto e de espera de qualquer natureza; e

f) a utilizagfo de qualquer metodo que facilite a concentrag:o de
cardumes.

ARTIGO XII1

Salvo que a legislagao de uma ou outra das Partes disponha em
contrfrio, 6 permitido, na pesca comercial, nos rios Paraguai e Apa, nos limites
geogrificos estabelecidos no Artigo I do presente Prolocolo Adicional, o uso dos
seguintes aparethos de pesca:

a) linha de mdo, canigo simples, molinete, anzol, colher, isca artificial,
joao-bobo, galIo ou cavalinho,

b) tarrafa corn altura maLxima de 3,50m e malha igual ou superior a
120mrm; e

c) tarrafa para captura de iscas, corn inalha entre 20mm e 50mm e
altura igual ou inferior a 2m.

ParAgrafo Unico: Define-se o tamanho da malha como a medida
tomada entre os eixos dos n6s dos fngulos opostos da malha esticada.
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SECAO ii
Captura

ARTIGO XIV

I proibida a captura, o transporte, a posse e a comercializagao das
especies abaixo relacionadas, cujos comprimentos totais sejam inferiores a:

Nomes Vulgares Es13ecies CT (cm)

jat
surubim, cachara, pintado
surubim, cachara, pintado
pati
dourado
pacu caranha, pacu
piracanjuba
armado
piracaniuba
ctrimatli. curimbabi
piau verdadeiro, piau
piau verdadeiro. piau
pescada, corvina

Paulicea luelkeni
Pseudoplatystoma coruscans
Pseudoplatystoma fasciat um
Luciopinelodus pati
Salnminus maxillosus
Piaractus mesopolamicus
Brcon hilarii
Ihterodoras granidosus
Brycon orbiguvanus
Prochilodus lineatus

I'lagioscion squant.lo. ssinsus

2. Para efeito de mensuraq:o, define-se o comprimento total como sendo
a distincia tomada entre a ponta do focinho e a extremidade da nadadeira caudal.

3. Excetuam-se do disposto neste Artigo os exemplares provenientes de
estaq6es de aquiicultura e os destinados A investigaqdo, desde que sua origem e
destino estejam devidamente certificados pelos organismos executores.

ARTIGO XV

E proibida a pesca comercial e anadora ou desportiva nos seguintes
locais:

a) a menos de 200in (duzentos metros) a montante e a jusante de
cachoeiras e corredeiras.

b) a montante e a jusante de barragens, nas areas determinadas
de comum acordo pelos 6rgdos executores das Partes, e

c) a menos de 200in (duzentos metros) da confluncia dos rios
Paraguai, Apa e Parand corn seus afluentes.
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PARTE VI
Dos Locais e Periodos de Reproduqao

ARTIGO XVI

[ proibido o exercicio da pesca comercial e amadora ou desportiva nos
seguintes locais e epocas:

a) nas Aguas dos rios limitrofes entre os territ6rios das Partes, em
periodos a serem fixados anualmente, de comum acordo, pelos
6rgdos executores das Partes, em funqifo do regime pluviom6trico e
das condiq8es fisiologicas reprodutivas das espdcies migradoras; e

b) em reservas de recursos pesqueiros e em periodos a serem
estabelecidos, de comum acordo, pelos 6rgdos executores das
Panes.

PARTE VII

Da Introduqdo de Especies

ARTIGO XVII

Nas iguas dos rios limitrofes entre os territ6rios das Partes, e vedada a
introduqito, reintroduq~o e o cultivo de especies que nao forem de origem e
ocorr~ncia natural das bacias hidrograficas do Rio Paraguai e do Rio Parana.

PARTE VIII

Da ComercializaqAo do Pescado

ARTIGO XVIII

A comercializaqo do pescado obedecera a legislagdo e as normas
estabelecidas pelos 6rgAos competentes das Partes.

PARTE IX
Da Fiscalizaqao, das Infraq6es c das Sanq6es

ARTIGO XIX

A fiscalizagAo das atividades de pesca serA exercida pelos brgdos
competentes das Partes.
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ParAigrafo Unico: As Partes, por iniciativa de uma ou de outra e em
coinum acordo, poderao realizar miss6es coordenadas e conjuntas de fiscalizaao
de pesca.

ARTIGO XX

I. A infringincia dos dispositivos do presente Protocolo Adicional, por
pessoa fisica ou juridica, quando constatada pelos 6rglos competentes de uma ou
outra das Panes, sujeitara o infrator As sanq6es e penalidades previstas na legislaqfo
pertinente.

2. A aplicaqfto das sanq6es e penalidades de que trata o presente Artigo
far-se-i de acordo corn a legislaqdo ,igente em cada Pare.

3. 0 desrespeito ou desacato as autoridades competentes das Partes,
quando no exercicio da fiscalizafo ao cumprimento deste Protocolo Adicional,
sujeita os infratores A legislagdo especifica da Parte ofendida.

PARTE X
Disposiq:es Finais

ARTIGO XXI

Tudo o que for relativo a medidas, dpocas de defeso, m6todos de
pesca. petrechos, cotas de captura e qualquer outro tema relacionado corn a
conservaV:o dos recursos ictiicos nas dguas dos rios limitrofes entre os territ6rios
das Partes poder~o sofrer ajustes periodicos, visando sua adequagAo As condiq6es e
necessidades que as circtnstincias indicarem.

ARTIGO XXII

Os 6rgdos executores das Panes realizaro, periodicamente, o
interc~mbio de informaq6es que se fizer necessArio para o pleno cumprimento do
presente Protocolo Adicional.

ARTIGO XXIII

Os representantes dos 6rg~os executores das Partes deverao reunir-se
para avaliar o cumprimento do presente Protocolo Adicional a cada 6 (seis) meses
ou quando se considere necessario. Estas reuni6es realizar-se-do em forma
altemada, em territ6rio brasileiro e paraguaio.
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ARTIGO XXIV

0 presente Protocolo Adicional entrari em vigor na data da ultima
notifica do pela qual as Partes se notifiquem, por via diplomfitica, do cumpriinento
de suas formalidades legais intemas.

ARTIGO XXV

I. As Partes poderilo modificar o presente Protocolo Adicional corno
resultado de:

a) experi~ncia adquirida nos tr~s primeiros anos de sua vig~ncia; ou

b) necessidade de se alterar os dispositivos que propiciem a devida
conservaglo dos recursos pesqueiros; ou

c) conveniEncia de uniformizar as penalidades e as sam;6es em anbos
os paises.

2. As alteragOes entrardo em vigor na fonna indicada no Artigo XXIV
deste Protocolo Adicional.

ARTIGO XXVI

O presente Protocolo Adicional poderA ser denunciado a qualquer
momento por qualquer das Panes, mediante notificagdo por escrito, atrav~s dos
canais diplomiticos.

Parfigrafo Unico: A denuncia serA tomada efetiva, decorridos seis
meses, contidos a partir da data do recebimento da notificagdo.

Feito em Brasilia, em 19 de maio de 1999, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugu~s e espanhol, sendo ambos os textos igualmente
antnticos.

PELO GOVERN DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL
Luiz Felipe Lampreia-

Ministro de Estado das
Relac6es Exteriores

ELO GOVERNO DA RE BLICA
DO PARA

Miguel Abd6n S guier
Ministro das Relac6es

Exteriores



Volume 2206, A-39147

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO ADICIONAL AL ACUERDO PARA LA CONSERVACION DE LA
FAUNA ACUATICA EN LOS CURSOS DE LOS RIOS LIMITROFES ENTRE EL

GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PARAGUAY

El Gobiemo de la Reptiblica Federativa del Brasil

y

El Gobierno de la Repiblica del Paraguay
(en adelante denominados "las Partes"),

Con el objetivo de establecer las normas reglamentarias para la
explotaci6n de los recursos icticos y el ejercicio de las actividades pesqueras, en el
inhito del "Acuerdo entre el Gobierno de la Repblica Federativa del Brasil y el
Gobierno de la Republica del Paraguay para la Conservaci6n de la Fauna Acuatica
en los Cursos de los Rios Limitrofes", celebrado entre las Partes, el I' de seliembre
de 1994.

Acuerdan lo siguiente:

PARTE I
Del Contenido

ARTICULO I

El presente Protocolo Adicional reglamentari la explotaci6n de los
recursos icticos y el ejercicio de actividades pesqueras en las aguas de los rios
limitrofes entre los territorios de las Partes.



Volume 2206, A -39147

P A RT II
l)c la Coordinaci6n

ARTICULO II

La coordinaci6n tecnica de los trabajos ser5 efiectuada por el
Ministerio del Medio Ambiente. del Brasil, y por el Ministerio de Agricultura y
Ganaderia. del lParaguay.

PARTE III
Del Ejercicio de las Actividades Pesqueras

SECCION I

De la Autorizaci6n, Permiso, Registro. y Licencia de Pesca

ARTICULO III

El ejercicio de las actividades de pesca y [a explotaci6n de los
recursos pesqueros s6lo seri pernitido a los portadores de Autorizaci6n, Permiso.
Registro y Licencia expedida por los organismos ejecutores de las Partes teniendo
en cuenta Io establecido en el Articulo III del Acuerdo suscrito el F° de setienibre
de 1994.

ARTICULO IV

Por el lado brasileflo. el organismo ejecutor es el Instituto Brasileiio
dcl Medio Ambiente v de los Recursos Naturales Renovables (IBAMA). Por el
lado paraguayo. el Ministerio de Agricultura y Ganaderia (MAG).

ARTICULO V

1. Para atender a las modalidades de pesca reconocidas por este
Protocolo Adicional, los organismos ejecutores de las Partes expedirin
Autorizaci6n. Penniso. Registro y Licencia, contorme a Io establecido en la
legislaci6n de cada Pane:

Fn el 3rasil:

a) Permiso para Pesca A licionada;
h) Autorizacion para Pesca Cientifica: v
c) Registro de Pescador Profesional para la Pesca Comercial.
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En el Paraguay:

a) L.icencia para Pesca Comercial
h) Licencia para Pesca Deportiva: y
c) Licencia para Pesca Cientifica.

2. L.as Autorizaciones, Permisos. Registros y Licencias de que tratan los
incisos de este Articulo seran expedidos a nombre del portador, intransferibles y
su portaci6n seri obligatoria durante el ejercicio de la actividad pesquera.

3. En ia pesca aficionada desembarcada en el Brasil no sera exigido el
Permiso de Pesca de que trata el presente Articulo, cuando sea empleada
solamente la cala de pescar o lifia de mano y anzuelo. Tampoco se exigira dicho
permiso a los jubilados y a las mujeres mayores de 60 (sesenta) afios y a los
hombres mayores de 65 (sesenta y cinco) aios. En el Paraguay en la pesca
deportiva desembarcada serA exigida la licencia correspondiente.

4. Para el eiercicio de la pesca de subsistencia no se exigira licencia
alguna.

SECCION I1
)e la Entrada y Salida de las Embarcaciones de Pesca

ARTICULO VI

Cuando las embarcaciones autorizadas por los organismos elecutores
de las Partes para el ejercicio de las actividades de pesca. arriben o atraquen en
puertos. terminales o cn las mirgcncs de los rios balo la soberania de una de las
Partes. que no sea la de su registro y bandera, cumplirn lo que establecen la
legislaci6n y las nonnas de esa Pane, para el despacho, la entrada y la salida de las
embarcaciones extranieras, sin perjuicio del cumplimiento de los requisitos de
pesca establecidos en este Protocolo Adicional.

PARTE IV
De las Modalidades de Pesca

ARTICULO VII

Para los lines de este Protocolo Adicional. las modalidades de pesca
son delinidas de acuerdo con la Icgislaci6n de cada una de las Partes y son las
siguientes:
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L-n cl Brasil:

a) De la Iesca Comercial: I-s considerada pesca comercial aquella que
es practicada por un pescador protfisional, registrado y autorizado
por los organismos ejecutores y que la ejerza corno su prolesion o
principal medio de vida.

b) De la Pesca Aficionada: Es considerada pesca aficionada la que es
practicada con finalidad de pasatienpo, turismo o deporte, por una
persona lisica portadora de Permiso de Pesca especifico para esa
actividad, expedido por los organismos ejecutores y cuando el
producto de ia pesca no sea utilizado para fines comerciales.

c) De ]a Pesca Cientifica: Es considerada pesca cientifica aquella que
es ejercida finicamente con fines de investigaciones y estudios por
personas o instituciones autorizadas por los organismos ejeculores.

En el Paraguay:

a) De la Pesca Cornercial: Es considerada pesca comercial toda
actividad pesquera realizada para obtener beneficios pecuniarios
con los productos logrados.

b) De (a Pesca Deportiva: Es considerada pesca deportiva la actividad
pesquera realizada con fines de recreaci6n y sin finalidad
comercial. La misma serd practicada con la utilizaci6n de anzuelo y
Ilifada o carla (con o sin reel).

c) De ]a Pesca Cientifica: Es considerada pesca cientifica la
practicada con fines de investigaci6n cientilica o de educacion por
personas o instituciones autorizadas por los organismos ejecutores.

d) De la Pesca de Subsistencia: Fs considerada pesca de subsistencia
aquella practicada para consumo del pescador y su tfmilia. Debe
ser practicada desde la costa y sin embarcaci6n, con anzuelo y
lihada o cafia (con o sin reel).

En el Brasil y en el Paraguay:

I)e la Pesca Cientitica:

a) La autorizacion para la pesca cientifica sera concedida al
interesado, despues de la aprobacion por los organismos ejecutores
del programa detallado de los estudios a ser realizados v de la
curricula de los cientificos parlicipantes.
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b) Las actividades de pesca cientifica podrin ser acompafiadas por
funcionarios conipetentes pertenecientes a los organismos
ejecutores de las Partes.

c) Se prohibe la comercializaciOn de especimenes capturados para
lines cienificos.

PARTE V
De Ia explotaci6n de los Recursos Pesqueros

SECCION I
De las Artes de Pesca

ARTICULO VIII

En la pesca aficionada o deportiva s6lo se permite la utilizacion de las
riguientes aries de pesca: lifiada, cafla de pescar simple, cafia con reel, anzuelos
simples o multiples proveidos de camada natural o artificial.

a) En la pesca aficionada o deportiva subacuatica se prohibe el
empleo de elementos de respiraci6n artificial.

b)EI limite de captura y transporte por pescador aficionado o
deportivo est determinado por la legislaci6n vigente en cada Parte.

ARTICULO IX

Fn la pesca comercial en el rio Paranj, en los limites geogrificos
esiablecidos en el Articulo I del presente Protocolo Adicional. se prohibe el uso de
las siguienles aries de pesca:

a) redes de arrastre de cualquier naturaleza:
h) trampas tipo valla, cercado o cualquier aparato fijo:
c) elementos de sumersi6n: y
d) espineles que utilicen cabos metAlicos.

ARTICULO X

En la pesca comercial en ci rio Paranii. en los limites geogrAficos
cstablecidos cn cl Articulo I del presente Prolocolo Adicional. se permite el uso de
las siguientes aries de pesca:
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a) red con malla igual o superior a 120 mam:
b) tarrafa con malla igual o superior a 80 nm: y
c) liiIada, cafla simple. reel, espinel, cuchara, carnada artilicial N

boyines.

Parfgralb unico: Se permite el uso de trasmallo, cuyas medidas
intemas y extemas sean iguales o superiores a 70 mm y 140 mm, respectivamente,
en territorio brasileflo.

ARTICULO X|

I En la pesca comercial, en los embalses del rio Paran6, en los limites
geograficos establecidos en el Articulo I del presente Protocolo Adicional, se
permite el uso de las siguientes aries de pesca:

a) red de enmalle (mall6n) igual o superior a 70 mm;
b) tarrafa con malla igual o superior a 50 mm;
c) red para captura de camada, cuyas dimensiones se encuentran

establecidas en la legislaci6n de cada Parte: y
d)liiada. caria de pescar simple. reel, espinel, cuchara, carnada

artificial y bovines.

2. S6lo serA permitida la tenencia de una red para captura de camada pot
pescador.

3. Se permite el uso de trasmallo. cuyas medidas internas y extemas
sean iguales o superiores a 70 mm y 140 mam, respectivamente, en territorio
brasi leio.

ARTICULO XIlI

Salvo que ia legislaci6n de una u otra Parte disponga lo contrario, en
a pesca comercial. en los rios Paraguay y Apa, en los limites geograIicos

establecidos en el Articulo I del presente Protocolo Adicional, se prohibe el uso de
las siguientes artes de pesca:

a) trampas tipo valla. cercado o cualquier aparato tijo,
b) elementos de sumersi6n,
c) patecas, anzuelos. anzuelos simples y multiples por el proceso de

golpe:
d) arpones. flechas. trampas lipo cala. espineles y tarrafa:
e) redes de arrastre v de espera de cualquier naturaleza: N.
1) la utilizacion de cualquier metodo que facilite la concentraci6n de

cardtmenes.
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ARTICUL.O X1II

Salvo que la legislaci6n de una u otra Parte disponga lo contrario, en
)a pesca comercial, en los rios Paraguay y Apa, en los limites geogrificos
establecidos en el Articulo I del presente Protocolo Adicional, se permite el uso de
las siguientes artes de pesca:

a) lifiada, carla de pescar simple, reel. anzuelo, cuchara, camada
artificial y boyines"

b)tarrafa con radio maximo de 3,5 m y malla igual o superior a 120
mm, y

c) tarrara para captura de camadas, con malla entre 20 mm y 50 mm y
altura igual o inferior a 2 m.

Paragrafb Unico: Se entiende por tamaio de la malla la distancia
cntre los vortices de los ingulos opuestos de la malla estirada.

SECCION If
De la Captura

ARTICULO XIV

1. Se prohibe la captura, el transporte, la posesi6n y la comercializaci6n
de las especies. abajo citadas. cuyas longitudes sean inferiores a:

NOMBRIS CIENTIFICOS
CT(cm)

I'anuicea Juckeni
t'seudoplanvstonza coruscacns
Pseidoplar'slomafasciatum
Lncionpitnelohus pali
Salniints maxillosus
Piaracun mnesooanficus

Btvcon hilarii
Plerodorax granidosus
Bil-con orhigniants
IOchilothis linealus
Leporinus afjfelongatus
L.eporinus aff obtusidens
Pkigioscion squalnosissinus

NOMBRES VULGARES

Manguruyb
Surubi pintado
Surubi atigrado
Pati
Dorado
Pacu
Pira PytA
Armado
Pird PytA
Carimbata
Boga
Boga
Corvina

I I'stas medidas se tomaran. desdc la punta dcl hocico hasra la punta de
]a alcta caudal cxtendida.

80 cm.
80 cm
80 cm.
65 cm.
55 cm.
40 cm.
40 cm.
35 cm.
30 cm.
30 cm.
30 cm.
25 cm.
25 cm.
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2. Se exceptua de lo dispuesto en este Articulo a los ejemplares
provenientes de estaciones de acuicultura y los destinados a la investigacion, en
tanto dicho origen y destino sean debidamente certificados por los organismos
ejecutores.

ARTICULO XV

Se prohibe la pesca comercial, aticionada o deportiva en los
siguientes lugares:

a) a menos de 200 m (doscientos metros) aguas arriba y aguas abajo
en las cascadas y rapidos;

b) aguas arriba y aguas abajo de presas, en las dreas determinadas de
comun acuerdo por los organismos ejecutores de las Panes. y

c) a menos de 200 m (doscientos metros) de la confluencia de los rios
Paraguay, Apa y Parana con sus afluentes.

PARTE VI

De los Lugares y Periodos de Reproducci6n

ARTICULO XVI

Se prohibe el eiercicio de las modalidades de la pesca comercial, aficionada o
deportiva en los siguientes lugares y epocas:

a) en las aguas de los rios limitrofes entre los territorios de las Partes.
en periodos a ser tijados anualmente, de comun acuerdo, por los
organismos cjccutores de las Partes. en funci6n del regimen
pluviomtntrico y de las condiciones fisiol6gicas reproductivas de
las especies migratorias:

b) en las Reservas de Recursos Pesqueros y en periodos a ser
establecidos, de comlin acuerdo, por los organismos ejecutores de
las Partes.

PARTE VII
De la Introducci6n de Especies

ARTICULO XVII

En las aguas de los rios limitroles entre los territorios de las Partes. se
prohibe la introducci6n. la reintroducci6n y el cultivo de especies que no flesen de
origen y ocurrencia natural de las cuencas del rio Paraguay y del rio Parana.
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P A R T I VIII
De la Comercializaci6n del Producto de la Pesca

ARTICULO XVIII

La comercializacion del pescado obedecer6 a la legislacion y a las
normas establecidas por los organismos competentes de las Partes.

PARTI IX
De la Fiscalizaci6n. de las Infracciones y Sanciones

ARTICULO XIX

La fiscalizaci6n de las actividades de pesca serA ejercida por los
organismos competentes de las Panes.

Pardigrafo Unico: Las Panes, por iniciativa de una o de otra y de
comtn acuerdo. podrAn realizar misiones coordinadas y conjuntas de fiscalizacion
de pesca.

ARTICULO XX

1. El incunmplivniento de cualquiera de las disposiciones del presente
Protocolo Adicional. por persona fisica o juridica, cuando sea constatada pot los
organismos competentes de una u otra de las Panes, sujetara al infractor a las
sanciones y penalidades previstas en la legislaci6n pertinente.

2. La aplicaci6n de las sanciones y penalidades de que trata el presente
Articulo se har6 de acuerdo con la legislaci6n vigente en cada Pane.

3. La desobediencia o desacato a las autoridades competentes de las
Paries. drante el elereicio de la fiscalizaci6n del cumplimiento de este Protocolo
Adicional. suijetar, a los infractores a la legislaci6n especifica de la Parte ofendida.

PARTIF X
Disposiciones Finales

ARTICULO XXI

[odo Io referente a medidas. epocas de veda, metodos de pesca, artes
de pesca. volumenes de captura y cualquier otro lema relacionado a la
conservaci6n de los recursos icticos en las aguas de los rios limitrofes entre los
territorios de las Partes. podr6 ser objeto de ajustes peri6dicos a los clectos de
adecuarlos a las condiciones y necesidades que impongan las circunstancias.
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ARTICULO XXII

Los organismos ejecutores de las Panes realizarin, periOdicamente, el
intercambio de infbrmaciones necesarias para el pleno cumplimiento del presente
Protocolo Adicional.

ARTICULO XXIII

Los representantes de los organismos ejecutores de las Panes se
reunirAn cada seis meses o cuando se considere necesario, a tin de evaluar el
cumplimiento del presente Protocolo Adicional. Estas reuniones se realizardn en
forma alternada en el territorio del Brasil y del Paraguay.

ARTICULO XXIV

El presente Protocolo Adicional entrara en vigor en la Fecha de la
6iiima notificaci6n por Ia que las Partes se hayan notificado por la via diplomditica.
el cumplimiento de sus formalidades legales intemas.

ARTICULO XXV

I. Las Panes podrin adecuar y actualizar este Protocolo Adicional como
resultado de:

a) la experiencia adquirida en los tres primeros ahios de su vigencia:
b) la necesidad de modificar los dispositivos que propicien la debida

conservacion de los recursos pesqueros: o
c) la conveniencia de uniformar las sanciones y las penas aplicadas

por ambos paises.

2. Las modificaciones entrar~n en vigor en la forma indicada en el
ArticUIlo XXIV de este Protocolo Adicional.

ARTICULO XXVI

El presente Protocolo Adicional podrA ser denunciado en cualquier
momento por cualquiera de las Panes, mediante notificaci6n por escrito a traves
de los canales diplomaticos

Pardgral'o Unico: La denuncia se hard et'ectiva, transcurridos seis
meses, contados a partir de la fecha del recibimiento de Ia notificacion.
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I ICIO en Brasilia el 19 de mayo de 1999. en dos ejempiares
en los idiomas portugues y espailol, siendo ambos textos igualmente

FoR .E GO KERNO DE LA
REPUBLICA FEDERATIVA

DEL BRASIL

Luiz Felipe Lampreia
Ministro de Estado das

Relac6es jxtriores
/ ,.

N . ,: - " '

POR EL GO8IFRNO
REPUBLICA DEL PARAG JAY
Miguel Abd6n Saguier

Ministro das Relac6es
Exteriores

originales,
autnticos.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PARAGUAY FOR THE

CONSERVATION OF AQUATIC FAUNA IN THE COURSES OF
BORDERING RIVERS

The Government of the Federative Government of Brazil and the Government of the
Republic of Paraguay (hereinafter referred to as "the Parties"),

In order to establish regulations governing the exploitation of fish stocks and fishing,
in the framework of the Agreement between the Government of the Federative Republic of
Brazil and the Government of the Republic of Paraguay for the conservation of aquatic fau-
na in the courses of bordering rivers, concluded between the Parties on 1 September 1994,

Have agreed as follows:

PART I. CONTENT

Article I

This Additional Protocol shall regulate fishing and the exploitation of fish stocks in the
waters of the bordering rivers between the territories of the Parties.

PART II. COORDINATION

Article II

Technical coordination of work shall be effected by the Ministry of the Environment
in Brazil and by the Ministry of Agriculture and Livestock in Paraguay.

PART III. FISHING

SECTION 1. FISHING AUTHORIZATIONS PERMITS, REGISTRATION AND LICENCES

Article III

Fishing and the exploitation of fish stocks shall be permitted only to holders of autho-
rizations, permits, registration and licences issued by the Parties' implementing agencies,
taking into account the provisions of article III of the Agreement concluded on 1 September
1994.
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Article IV

For the Brazilian side, the implementing agency shall be the Brazilian Institute of the
Environment and Renewable Natural Resources (IBAMA) and, for the Paraguayan side,
the Ministry of Agriculture and Livestock (MAG).

Article V

1. In conformity with the fishing regulations established by this Additional Protocol,
the Parties' implementing agencies shall issue authorizations, permits, registration and li-
cences in accordance with the requirements of each Party's laws:

In Brazil:

(a) Recreational fishing permit;

(b) Scientific fishing authorization;

(c) Commercial fishing registration.

In Paraguay:

(a) Commercial fishing licence;

(b) Recreational fishing licence;

(c) Scientific fishing licence.

2. The authorizations, permits, registration and licences referred to in this article shall
be issued in the bearer's name; they shall be non-transferable and must be carried when fish-
ing takes place.

3. For recreational fishing practised in Brazil, the fishing permit referred to in this ar-
ticle shall not be required where the only equipment is a hand-held fishing rod or line and
hook. Such a permit shall also not be required for retired persons, women aged over 60 (six-
ty) years and men over 65 (sixty-five) years. For recreational fishing in Paraguay, the rele-
vant licence shall be required.

4. No licence shall be required for subsistence fishing.

SECTION II. ENTRY AND RETURN OF FISHING VESSELS

Article VI

Where a vessel authorized for fishing by the Parties' implementing agencies enter or
dock at a harbour or terminal or on the banks of a river under the sovereignty of the Party
not its State of registration or its flag State, it shall comply with the provisions of the laws
and regulations of that Party governing the treatment, entry and departure of foreign ves-
sels, without prejudice to compliance with the fishing regulations established in this Addi-
tional Protocol.
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PART IV. FISHING TERMS

Article VII

For the purposes of this Additional Protocol, fishing terms shall be defined in accor-
dance with each Party's laws and shall be as follows:

In Brazil:

(a) Commercial fishing means fishing by a professional fisherman who is registered
and authorized by the implementing agencies and for whom fishing is his occupation or
principal livelihood;

(b) Recreational fishing means fishing as a pastime or for the purposes of tourism or
sport by a physical person who is a bearer of a specific fishing permit issued by the imple-
menting agencies, where the catch is not used for commercial purposes;

(c) Scientific fishing means fishing solely for the purpose of scientific investigation or
education by persons or institutions authorized by the implementing agencies.

In Paraguay:

(a) Commercial fishing means any fishing for the purpose of obtaining financial profit
from the catch;

(b) Recreational fishing means fishing for the purpose of recreation and without a
commercial objective. Such fishing shall involve the use of a hook and line or rod (with or
without a reel);

(c) Scientific fishing means fishing for the purpose of scientific investigation or edu-
cation by persons or institutions authorized by the implementing agencies;

(d) Subsistence fishing means fishing for food for the fisherman and his family. Such
fishing must take place from the shore and not in a boat, and a hook and line or rod (with
or without a reel) must be used.

In Brazil and in Paraguay:

Scientific fishing:

(a) Authorization for scientific fishing shall be granted to the person concerned fol-
lowing approval by the implementing agencies of a detailed programme of the studies to be
conducted and the curricula vitae of the participating scientists;

(b) Scientific fishing expeditions may be accompanied by competent officials of the
Parties' implementing agencies;

(c) Marketing of specimens caught for scientific purposes shall be prohibited.
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PART V. EXPLOITATION OF FISH STOCKS

SECTION I. FISHING EQUIPMENT

Article VIII

For recreational or sporting fishing, only the following equipment may be used: line,
single fishing rod, rod with reel, single or multiple hooks baited with natural or artificial
bait.

(a) For subaquatic recreational or sporting fishing the use of artificial breathing appa-
ratus is prohibited.

(b) Size of catch or vessel used by a recreational or sporting fisherman shall be deter-
mined by the laws in force in each Party.

Article IX

For commercial fishing in the Parand river, within the geographical limits established
in article I of this Additional Protocol, the use of the following fishing gear is prohibited:

(a) Trawl nets of any kind;

(b) Hurdle traps, box traps or any other stationary gear;

(c) Submersion equipment; or

(d) Metal-headed multiple hooks.

Article X

For commercial fishing in the Parand River, within the geographical limits established
in article I of this Additional Protocol, the following gear may be used:

(a) Net with mesh of 120 mm or over;

(b) Trawl with mesh of 80 mm or over; and

(c) Line, simple rod, reel, hook, spinner, artificial bait and floats.

1. A trammel with internal and external measurements of or exceeding 70 mm and
140 mm respectively may be used in Brazilian territory.

Article X1

1. In commercial fishing in the reservoirs of the Parand River, within the geographical
limits established in article I of this Additional Protocol, the following fishing gear may be
used:

(a) Gill net with mesh of or exceeding 70 mm;

(b) Trawl with mesh of or exceeding 50 mm;

(c) Cast net of dimensions provided for by the laws of each Party; and

(d) Line, simple fishing rod, reel, hook, spinner, artificial bait and floats.
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2. Possession of a net shall be permitted only for the taking of bait by the fisherman.

3. A trammel with internal and external measurements of or exceeding 70 mm and
140 mm respectively may be used in Brazilian territory.

Article XII

Unless the laws of either Party provide to the contrary, the use of the following fishing
gear shall be prohibited in commercial fishing in the Paraguay and Apa Rivers, within the
geographical limits established in article I of this Additional Protocol:

(a) Hurdle traps, enclosed traps or any stationary equipment;

(b) Submersion equipment;

(c) Gaffs, single or multiple hooks by the process of stunning;

(d) Harpoons, arrows, box traps, hooks and trawls;

(e) Trawl or fixed nets of any kind; and

(f) Any procedure that may contribute to the concentration of shoals.

Article XII

Unless the laws of either Party provide otherwise, the following fishing gear shall be
permitted for commercial fishing in the Paraguay and Apa Rivers, within the geographical
limits established in article I of this Additional Protocol:

(a) Line, simple fishing rod, reel, hook, spinner, artificial bait and floats;

(b) Trammel with maximum 3.5 m radius and mesh of 120 mm or more; and

(c) Trammels for the taking of bait, with mesh between 20 mm and 50 mm and depth
not exceeding 2 m.

1. Mesh size means the distance between the vertices of the opposite angles of the
mesh when stretched.
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SECTION II. CATCHES

Article XIV

1. The fishing, transportation, possession or marketing of the species listed below
shall be prohibited where they are shorter than the lengths indicated:

Scientific a1es Names Length (cm)

Pauticea lutkeni Jau catfish 80

Pseudoplatystoma coruscans Pintado 80

Pseudoplatystoma fasciatum Tiger shovelnose catfish 80

Luciopimelodus pati Pati 65

Salminus maxillosus Dorado 55

Piaractus mesopotamicus Pacil 40

Brycon hilarii Piraputanga 30

Pterodoras granulosus Common bacu 35

Brycon orbignyanus Piracanjuba 30

Prochilodus lineatus CarimbatA 30

Leporinus aff. elongatus Piapara 30

Leporinus aff. obtusidens Boga 25

Plagioscion squamosissimus Corvina 25

2. These measurements shall be taken from the tip of the snout to the tip of the ex-
tended tailfin.

3. Specimens deriving from aquaculture establishments and intended for research
shall be exempt from the provision of this article, provided that such origin and intention
are duly certified by the implementing agencies.

Article XV

Commercial, recreational or sporting fishing shall be prohibited in the following loca-
tions:

(a) In waters less than 200 m (two hundred metres) upstream and downstream from
waterfalls and rapids;

(b) Waters upstream or downstream from weirs in areas determined by agreement be-
tween the Parties' implementing agencies; and

(c) Less than 200 m (two hundred metres) from the confluence of the Paraguay, Apa
and Parand Rivers or their tributaries.
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PART VI. REPRODUCTION LOCATIONS AND SEASONS

Article XVI

Commercial, recreational or sporting fishing activities shall be prohibited in the fol-
lowing locations and at the following times:

(a) In the waters of the bordering rivers between the territories of the Parties at periods
to be determined annually by agreement between the Parties' implementing agencies, de-
pending on the rainfall and the reproductive physiological conditions of migratory species;

(b) In the fishing resource reserves, at times to be established by agreement between
the Parties' implementing agencies.

PART VII. INTRODUCTION OF SPECIES

Article XVII

The introduction, reintroduction or cultivation in the waters of the bordering rivers be-
tween the territories of the Parties of species that do not originate or occur naturally in the
Paraguay or Parami River basins shall be prohibited.

PART VIII. MARKETING OF FISH PRODUCTION

Article XVIII

Marketing of fish shall be in accordance with the laws and regulations established by
the Parties' implementing agencies.

PART IX. SUPERVISION, INFRINGEMENTS AND PENALTIES

Article XIX

Supervision of fishing activities shall be effected by the Parties' competent bodies.

1. The Parties may, at the initiative of either and by agreement, conduct coordinated
or joint fishing supervision missions.

Article XX

1. Where established by the competent bodies of either Party, failure by a physical or
juridical person to comply with any of the provisions of this Additional Protocol shall lay
that person open to the penalties and punishments provided for in the relevant laws.

2. The imposition of the penalties and punishments covered by this article shall be re-
alized in accordance with the laws in force in each Party.
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3. Failure to obey or comply with the orders of the competent authorities of the Parties
in the course of supervision of compliance with this Additional Protocol shall lay the person
committing the offence open to penalties under the relevant legislation of the injured Party.

PART X. FINAL PROVISIONS

Article XXI

All that concerns measures, closed seasons, fishing methods, fishing gear, catch sizes
and any other issue relating to the conservation of fish stocks in the waters of the bordering
rivers between the territories of the Parties may be subject to periodic modification for the
purpose of adjusting to such conditions and requirements as may be imposed by circum-
stances.

Article XXII

The Parties' implementing agencies shall undertake a periodic exchange of the infor-
mation necessary for full compliance with this Additional Protocol.

Article XXIII

Representatives of the Parties' implementing agencies shall meet every six months or
whenever considered necessary in order to evaluate compliance with this Additional Pro-
tocol. Such meetings shall take place alternately in the territory of Brazil and Paraguay.

Article XXIV

This Additional Protocol shall enter into force on the date of the final notice through
which the Parties notify each other, through the diplomatic channel, of completion of their
internal legal formalities.

Article XXV

1. The Parties may adapt and update this Additional Protocol in the light of:

(a) Experience acquired in the first three years of its being in force;

(b) The need to amend procedures so that they will be conducive to the proper conser-
vation of fish stocks; or

(c) The desirability of standardizing the penalties and punishments imposed by the two
countries.

2. Amendments shall enter into force in accordance with the procedure indicated in
article XXIV of this Additional Protocol.
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Article XXVI

This Additional Protocol may be denounced at any time by either Party by means of a
written notification through the diplomatic channel.

1. A denunciation shall take effect six months after the date of receipt of the notifica-
tion.

DONE at Brasilia on 19 May 1999, in two original copies, in the Portuguese and Span-
ish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA
Minister of State for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Paraguay:

MIGUEL ABDON SAGUIER
Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU PARAGUAY RELATIF A

LA CONSERVATION DE LA FAUNE AQUATIQUE DES COURS D'EAU
FRONTALIERS

Le Gouvernement de ]a R~publique f~d6rative du Br~sil et le Gouvernement de la R&
publique du Paraguay (ci-apr~s d6nomm6s" les Parties "),

Afin d'6tablir des r~glements r~gissant l'exploitation des stocks de poisson et la p~che
dans le cadre de I'Accord entre le Gouvernement de la R~publique f6d~rative du Br~sil et
le Gouvernement de la R~publique du Paraguay relatif A la conservation de la faune aqua-
tique des cours d'eau frontaliers, conclu entre les Parties le I er septembre 1994,

Sont convenus de ce qui suit :

TITRE I. CONTENU

Article premier

Le Protocole additionnel r~glemente la peche et l'exploitation des stocks de poissons
dans les cours d'eau frontaliers s~parant les territoires des Parties.

TITRE II. COORDINATION

Article H1

La coordination technique des travaux est assur~e par le Minist~re de lenvironnement
au Br6sil et par le Minist~re de l'agriculture et du b~tail au Paraguay.

TITRE III. PECHE

SECTION I. AUTORISATIONS ET PERMIS DE PECHE, IMMATRICULATIONS ET LICENCES

Article III

Seuls les titulaires d'autorisations, permis, certificats d'immatriculation et licences d6-
livr~s par les organismes d'ex~cution des Parties, compte tenu des dispositions de I'article
III de l'Accord conclu le 1 er septembre 1994, sont autoris~s A pratiquer la peche et A exploi-
ter les stocks de poissons.
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Article IV

Pour la Partie br6silienne, lorganisme d'ex~cution est l'Institut br~silien de l'environ-
nement et des ressources naturelles renouvelables (IPAMA) et, pour la Partie paraguayen-
ne, le Minist~re de l'agriculture et du b6tail (MAG).

Article V

1. Dans le cadre du r~glement des peches 6tabli par le present Protocole additionnel,
les organismes d'exdcution des Parties d6livrent des autorisations, permis, certificats d'im-
matriculation et licences en accord avec les dispositions de la legislation de chacune des
Parties :

Au Br~sil

a) des permis de peche r6cr~ative;

b) des autorisations de p~che scientifique;

c) des certificats d'immatriculation pour la p~che commerciale.

Au Paraguay:

a) des licences de p~che commerciale;

b) des licences de p~che r6cr6ative;

c) des licences de p~che scientifique.

2. Les autorisations, permis, certificats d'immatriculation et licences vis~s dans le pr6-
sent article sont nominatifs; ils ne sont pas transf6rables et doivent 8tre en possession du
titulaire lors des activit~s de p~che.

3. S'agissant de la pche r~cr~ative au Br~sil, le permis de pche vis6 dans le pr6sent
article nest pas exig6 lorsque lengin utilis6 est une canne A pche ou une ligne garnie d'un
hameqon. Ce permis n'est pas davantage exig6 pour les retrait6s, les femmes de plus de 60
(soixante) ans et les hommes de plus de 65 (soixante cinq) ans. Pour la peche r6cr~ative au
Paraguay, la licence appropri~e est requise.

4. Aucune licence nest exig~e pour la p~che de subsistance.

SECTION II. ENTREE ET SORTIE DES BATEAUX DE PtCHE

Article VI

Lorsqu'un navire autoris6 A p6cher par les organismes d'ex6cution des Parties p6ntre
dans un port ou dans un terminal, ou sur les berges d'un cours d'eau relevant de la souve-
rainet6 d'une Partie qui n'est ni l'Etat d'immatriculation ni rEtat du pavilion, il se conforme
aux dispositions des lois et r~glements de la Partie en question r6gissant le traitement, l'en-
trde et la sortie des navires 6trangers, sans pr6judice du respect du rglement des p&hes 6ta-
bli dans le present Protocole additionnel.
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TITRE IV. DtFINITION DES TERMES TOUCHANT A LA PECHE

Article VII

Aux fins du present Protocole additionnel, les termes touchant A la p~che sont d~finis

conform~ment aux lois de chacune des Parties comme suit:

Au Br~sil :

a) on entend par peche commerciale, la p~che pratiqu~e par un p~cheur professionnel

dfiment immatricul6 et autorisd par les organismes d'ex~cution et dont la p&he est l'occu-

pation ou le moyen d'existence principal;

b) on entend par peche r6cr6ative, la p&che pratiqu6e A titre de passe temps ou aux fins

de tourisme ou de sport par une personne physique titulaire d'un permis de peche spcifique

d~livr6 par les organismes d'excution et dont la prise n'est pas utilis6e A des fins commer-

ciales;

c) on entend par peche scientifique, la p~che pratiqu~e uniquement A des fins de re-

cherche scientifique ou d'6ducation par des personnes ou des institutions autorisdes a cet

effet par les organismes d'ex~cution.

Au Paraguay:

a) on entend par p&he commerciale toute peche pratiqu6e en vue d'obtenir un profit

financier de la prise;

b) on entend par p&he r6cr~ative, la pche pratiqude A des fins de loisir et sans objec-

tif commercial. Cette peche est pratiqu6e A laide d'un hamegon et d'une ligne ou d'une can-

ne A pche (munie ou non d'un moulinet);

c) on entend par p~che scientifique, la p~che pratiqu6e A des fins de recherche scien-

tifique ou d'6ducation par des personnes ou des institutions autoris~es A cet effet par les or-

ganismes d'ex6cution;

d) on entend par p~che de subsistance, la p~che pratiqu~e pour nourrir le pecheur et

sa famille. Cette p~che doit tre pratiqu~e depuis le rivage, et non depuis un bateau, et au

moyen d'un hamegon et d'une ligne ou canne A peche (avec ou sans moulinet).

Au Br6sil et au Paraguay:

S'agissant de la p~che scientifique:

a) l'autorisation de pratiquer la p&he scientifique est d6livrde A l'int~ress6 apr~s ap-

probation par les organismes d'ex~cution d'un programme prdcis d'6tude et du curriculum

vitae des scientifiques appel~s A y participer;

b) les exp6ditions de peche scientifique peuvent tre accompagn~es par des fonction-

naires comp~tents des organismes d'ex~cution des Parties;

c) la commercialisation des sp6cimens de poisson pris A des fins scientifiques est in-

terdite.
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TITRE V. EXPLOITATION DES STOCKS DE POISSON

SECTION I. MATERIEL DE PECHE

Article VIII

Pour la p~che r~cr6ative ou peche sportive, seul peut etre utilis6 le mat6riel suivant
ligne, canne A peche simple, canne avec moulinet, hameqons simples ou multiples, garnis
d'une amorce naturelle ou artificielle.

a) pour la pdche r6cr6ative ou pfche sportive subaquatique, le recours A un appareil
de respiration artificielle est interdit.

b) la taille des prises ou des bateaux utilis~s par les pdcheurs pratiquant la pfche r6-
creative ou la pdche sportive est r~gie par la 16gislation en vigueur dans chaque Partie.

Article IX

Pour la pdche commerciale dans le Parana, A l'int6rieur des limites g6ographiques
fix6es A 'article premier du present Protocole additionnel, lutilisation des engins de pdche
suivants est interdite :

a) les chaluts de tous types;

b) les boites pi~ges et autres engins fixes;

c) le mat6riel de submersion; ou

d) les hamegons multiples A t6te de m6tal.

Article X

Pour la peche commerciale dans le Parana, A l'int6rieur des limites g6ographiques
fix6es A larticle premier du pr6sent Protocole additionnel, les engins suivants peuvent 8tre
utilis6s :

a) les filets A mailles de 120 mm ou plus;

b) les chaluts A mailles de 80 mm ou plus;

c) les lignes, cannes A p&che simples, moulinets, hamegons, cuillres tournantes,
amorces artificielles et flotteurs.

1. Les tr6mails mesurant 70 mm et 140 mm ou plus respectivement A l'int6rieur et A
l'ext6rieur peuvent &re utilis6s en territoire br~silien.

Article XI

1. Pour la p&he commerciale dans les r6servoirs du Parana, A l'int6rieur des limites
g6ographiques fix6es A larticle premier du pr6sent Protocole additionnel, les engins de p-
che suivants peuvent etre utilis6s :

a) les filets maillants (A mailles ne d6passant pas 70 mm);
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b) les manets d mailles de 50 mm ou plus;

c) les 6perviers de dimensions conformes A la l6gislation de chacune des Parties;

d) les lignes, cannes d pfche simples, moulinets, hamegons, cuillres tournantes,
amorces artificielles et flotteurs.

2. La possession d'un filet n'est autoris~e que pour la capture d'appdts par le p~cheur.

3. Les tr6mails mesurant 70 mm et 140 mm ou plus respectivement d l'int6rieur corn-
me A l'ext~rieur peuvent 8tre utilis6s en territoire brdsilien.

Article XlI

Sauf disposition contraire de la lgislation d'une des Parties, l'utilisation des engins de
p~che suivants est interdite pour la pche commerciale dans le Paraguay et l'Apa, dans les
limites g~ographiques fix~es A l'article premier du pr6sent Protocole additionnel

a) les boites-pi~ges, pi~ges ferm~s et engins fixes;

b) le materiel de submersion;

c) les gaffes, dandines et dandinettes;

d) les harpons, flches, boites-pi~ges, hamegons et chaluts;

e) les chaluts ou filets fixes de tous types; et

f) tout proc~d6 susceptible de contribuer A la concentration de bancs de poisson.

Article XIII

Sauf disposition contraire de la 16gislation d'une des Parties, les engins de pche sui-
vants sont autoris~s pour la p~che commerciale sur le Paraguay et l'Apa, dans les limites
g6ographiques 6tablies A rarticle premier du present Protocole :

a) les lignes, cannes A pche simples, moulinets, hamegons, cui~lres tournantes,
amorces artificielles et flotteurs.

b) les tr~mails ayant un rayon de 3, 5 metres au plus et des mailles de 120 mm ou plus;
et

c) les tr6mails pour la capture d'appdts ayant des mailles entre 20 et 50 mm et une pro-
fondeur de 2 metres au plus.

1. Par taille de la maille, on entend la distance entre les sommets des angles opposes
de la maille lorsque celle-ci est 6tirde.
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TITRE II. PRISES

Article XI V

1. La pche, le transport, la possession ou la commercialisation des esp~ces 6numd-
r6es ci- apr~s est interdite lorsque leur longueur est inf~rieure d celle indiquee ci-apres

Nom scientifique Nom anglais Longueur (cm)

Paulicea lutkeni Jan catfish 80

Pseudoplatystoma coruscans Pintado 80

Pseudoplatystoma fasciatum Tiger shovelnose catfish 80

Luciopimelodus pati Pati 65

Salminus maxillosus Dorado 55

Piaractus mesopotamicus PaCi6 40

Brycon hilarii Piraputanga 30

Pterodoras granulosus Common bacu 35

Brycon orbignyanus Piracanjuba 30

Prochilodus lineatus CarimbatA 30

Leporinus aff. elongatus Piapara 30

Leporinus aff. obtusidens Boga 25

Plagioscion squamosissimus Corvina 25

2. Les mesures sont prises depuis le bout du museaujusqu'au bout de la nageoire ar-
rire 6tendue.

3. Les specimens tires d'6tablissements d'aquacultures et destines A la recherche ne
sont pas soumis aux dispositions du pr6sent article A condition que leur origine et leur des-
tination soient dfiment certifies par les agences d'ex6cution.

Article XV

La peche commerciale, r~cr6ative ou sportive est interdite dans les lieux suivants

a) dans les eaux ayant moins de 200 m (deux cent metres) en amont et en aval des chu-
tes et des rapides;

b) dans les eaux en amont et en aval des barrages dans les zones d~termin6es par ac-
cord entre les organismes d'ex6cution des Parties;

c) A moins de 200 m (deux cent metres) du confluent du Paraguay, de I'Apa ou du Pa-
rana ou de leurs affluents.
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TITRE VI. LIEUX ET PtRIODES DE REPRODUCTION

Article XI

Les activit6s de peche commerciale, r6cr~ative et sportive sont interdites dans les lieux
et aux p6riodes suivantes :

a) dans les cours d'eau frontaliers s6parant les territoires des Parties au cours des p6-
riodes A d6terminer tous les ans par voie d'accord entre les organismes d'ex6cution des Par-
ties, en fonction de la pluviosit6 et des conditions physiologiques de reproduction des
esp~ces migratoires;

b) dans les r6serves de ressources halieutiques, d des p6riodes A 6tablir par voie d'ac-
cord entre les organismes d'ex6cution des Parties.

TITRE VII. INTRODUCTION D'ESPtCES

Article XVI1

L'introduction, ia r6introduction ou la culture dans les cours d'eau frontaliers s6parant
les territoires des Parties d'esp~ces qui n'en sont pas originaires ou qui ne vivent pas natu-
rellement dans les bassins du Paraguay ou du Parana est interdite.

TITRE VIII. COMMERCIALISATION DU POISSON

Article XVII

La commercialisation du poisson s'effectue conform6ment aux lois et r~glements 6ta-
blis par les organismes d'ex6cution des Parties.

TITRE IX. SURVEILLANCE, INFRACTIONS ET SANCTIONS

Articles XIX

La surveillance des activit~s de pche est effectu~e par les organismes comp~tents des
Parties.

1. Les Parties peuvent, A linitiative de l'une d'entre elles ou par voie d'accord entre
elles, proc6der A des missions coordonn~es ou communes de surveillance des pches.

Article XX

1. Tout manquement par une personne physique ou morale A une des dispositions du
present Protocole, qui aura 6t6 daiment 6tabli par les organismes comp6tents de lune des
Parties, rend l'int6ress6 passible des p~nalit~s et sanctions pr~vues dans les lois pertinentes.

2. L'imposition des peines et sanctions vis~es dans le pr6sent article s'effectue confor-
m~ment aux lois en vigueur dans chaque Partie.
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3. Tout refus d'obtempdrer ou de se conformer aux ordres des autorit~s comp~tentes
des Parties v~rifiant le respect des dispositions du present Protocole additionnel expose le
contrevenant A des sanctions, en vertu de la lgislation pertinente de la Partie lsde.

TITME X. CLAUSES FINALES

Article XXI

Toutes les dispositions ayant trait A des mesures, aux p~riodes d'interdiction de la pe-
che, aux m~thodes de pche, aux engins de peche, A la taille des prises et autres questions
touchant A la conservation des stocks de poisson dans les cours d'eau frontaliers s~parant
les territoires des Parties peuvent faire lobjet de modifications p~riodiques afin de les adop-
ter aux changements de conditions et de circonstances.

Article XXII

Les organismes d'ex~cution des Parties proc~dent aux 6changes pdriodiques d'informa-
tion nfcessaires pour assurer la pleine application du present Protocole additionnel.

Article XXII!

Des repr~sentants des organismes d'ex~cution des Parties se rfunissent tous les six
mois ou toutes les fois qu'ils le jugent n~cessaire pour 6valuer lapplication du present Pro-
tocole additionnel. Ces rdunions se tiennent d tour de r6le sur le territoire du Br~sil et du
Paraguay.

Article XXIV

Le present Protocole additionnel entrera en vigueur A la date du dernier avis par lequel
les Parties s'informeront l'une lautre, par la voie diplomatique, de laccomplissement de
leurs formalit~s juridiques internes.

Article XXV

1. Les Parties peuvent adapter et mettre A jour le present Protocole additionnel pour
tenir compte :

a) de l'exp6rience acquise au cours des trois premieres ann~es de sa mise en vigueur;

b) de la n~cessit6 de modifier des procedures afin d'assurer la bonne conservation des
stocks de poisson; ou

c) de l'opportunit6 de normaliser les peines et sanctions impos~es par les deux pays.

2. Les modifications entreront en vigueur conformdment A la procedure pr~vue A lar-
ticle XXIV du present Protocole additionnel.
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Article XXVI

Le pr6sent Protocole additionnel peut 6tre d6nonc6 A tout moment par une des Parties

moyennant une notification 6crite transmise par la voie diplomatique.

1. La d6nonciation prend effet six mois apr~s la date de r6ception de la notification.

Fait A Brasilia le 19 mai 1999, en deux originaux, en langues portugaise et espagnole,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil
Le Ministre d'Etat aux affaires 6trang&res,

Luiz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvemement de la Rdpublique du Paraguay:
Le Ministre des Affaires 6trangres,

MIGUEL ABDON SAGUIER
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

nPOTOKOn

K-bM 4neH 1 oT Cnopa3yMeHmeTo Mex,,y npamTe,ilCTaOTO Ha KpancTmo
Benrmfi m npai14TenCTl3OTO Ha Peny6nMKa 5-bnrapMR 3a no1MLeACKO
C16TpypAHmeCTBo, no/nwcaHo B OcTeHe, Benrmu, Ha 24 iomm 1998 r.

npaBmTenCTBOTO Ha KpancT1O 5enriv H

npaBHTelCTBOTO Ha Peny6nl4Ka Bbnrapmq,

HapeqeHm no-HaTaTbK "foroBapAqLi cTpaHM"

B1 OCHOBa Ha {qneH 1 oT Cnopa3yMeHieTO MexAy FlpaBmTenCrTBOTO Ha KpancTao
6enn4i o RpaB&TenCTBOTO Ha Peny6nmKa EibnrapM. 3a noJ1MI4eAcKO

CbTpygHmqeCTBO,

ce cnopa3yMRxa 3a CJ1e/HOTO:

1. nog nOHRTweTO "opraHH43paHa npecTlbnHOCT" ce pa36Hpa: "yCTaHoBeHa BbB
BpeMeTO rpyna HMM OpraHW3aL,14 Ha noBee OT ABe nMia, KOWTO £geICTBaT B

cbgpyxmHe c Len H13BbPWBaHeTO Ha HapyweHmm, HaKa3yeMm C npmcga 3a
nMWaBaHe OT CBO6O a H1mr *C'bC 3afloBeg 3a 3agbp)KaHe 3a MaKCMMajIeH CPOK
He nn-Manl bK OT 4 FrOgHHM MlI r. nn-Tepcxa npmcbga, KOraTO T63M HApy UPWW.l
npejgc-aBnslaT Len caMa 3a ce6e cm Hm cpegCTBO 3a np&Ao614BaHe Ha
MalepwanHa o6nara W B. KpaeH cnyaA, ynpa>KHnBaHe Ha HenpaBoMepHo
BJ'SIHHe BbPxY AeA HOCTTa Ha O6uLeCTBeHmTe BnacTm.'

2. HaCTOALUsIT npoToKOn npe]CTaBnlsBa Hepa3,enHa 4aCT OT
Cnopa3yMeHHeTO Me)Kxy flpaffifenCTBOTO Ha KpancTrBO 6enr'is H
npaBTelC'rBOTO Ha Peny~nlKa 6 bnrapHa 3a nontiLJeACKO CbTpygHw-ieCTBO.

3. TO3o npOTOKOn BJ'l3a B cwjla no pega Ha q'leH 18 OT Cnopa3yMeHHeTO
MeKy lpaBHTenCTBOTO Ha KpaJICTBO 6enrnv m npaaMTenCTBOTO Ha

Peny6nmKa EbnrapHa 3a nonIJiLe4CKO CbTpyHmqeCTBo, nO ,ImCaHO Ha 24
IOHH 1998 r.

TO3M fpoToKon e CbcTaBeH B COCOMR Ha 27 HOeMBpM 2000 r., B gBa opmrMHanHM

eK3eMnnspa, BceKM Ha 6bnrapcK, 4JpeHCK4 " XO'IaH,,CKH e314K, KaTo H TPHTe TeKcTa
MmaT egHaKBa CmJna.

3a npaBmTenCTBOTO Ha 3a flpaBmTencTBoTo Ha
KpancTBO Een lrn: Penyftnma Bblraptis:

M14HIc1- a B B TpeHmTe pa6oTH MMHMCTp Ha sl peWHMTe pa6oTm

AHTD KEMaHyJ1n O1op~aHOB
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

PROTOCOL

Betreffende artikel 1 van het Verdrag tussen de Regering van het Koninkrijk
Belgl en de Regering van do Republiek Bulgarije Inzake

politlesamenwerklng,
ondertekend te Oostende, Belgid, op 24 juni 1998.

Do Regering van het Koninkrilk Belgid

en de Regering van de Republiek Bulgarije,

hiema genoemd de "Verdragsluitende Partijen"

Zich baserend op art. 1 van het Verdrag tussen de Regenng van het Konlnkrijk

Belgi6 en de Regering van de Republiek Bulgarile inzake politiesamenwerking

hebben het hiemavolgende besloten:

1. Onder "georganiseerde criminaliteit" wordt verstaan: de gestructureerde
vereniging van meer dan twee personen die duurt in de tijd en die in overleg
optreedt ten einde inbreuken to plegen die worden gestraft met een vrijheidsstraf
of met een vrijheidsberovende veifigheidsmaatregel met con maximum van ten
minste vier jaar of met een zwaardere straf, waarbij bedoelde inbreuken een
doel op zichzelf zijn dan wel een middel om vermogensvoordeel to verkrijgen en,
in voorkomend geval, de werking van de openbare overheden op onrechtmatige
wijze te beinvloeden.

2. Dit Protocol maakt integraal deel uit van het Verdrag tussen do Regering van het
Koninkrijk Belgif- en de Regering van do Republiek Bulgarije inzake
politiesamenwerking.

3. Dit Protocol za) in werking treden krachtens de bepalingen van art. 18 van het
Verdrag tussen de Regering van het Konlnkrijk Belgid en de Regering van de
Republiek Bulgarije inzake politlesamenwerklng, ondertekend op 24 juni 1998.

Dit Protocol werd opgemaakt to Sofia, op 27 november 2000, in twee
oorspronkelijke exemplaren, elk In de Nederlandse, de Franse en de Bulgaarse taal.
De drie teksten zijn gelijkelijk authentek.

Voor de Regering Voor de Regering
van het Koninkrijk Belgir van de Republiek Bulgarije

De Minister Blnnenlandse Zaken De Minste enlndse Zaken

Anto4 Vee Emanuil Yordanov
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[FRENCH TEXT -- TEXTE FRANQAIS]

PROTOCOLE RELATIF A L'ARTICLE I DE LA CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET LE

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE BULGARIE RELATIVE A
LA COOPERATION POLICIERE, SIGNtE A OSTENDE, BELGIQUE, LE
24 JU1N 1998

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la R~publique de
Bulgarie, ci-apr~s d~nomm~s les "Parties contractantes"

Se fondant sur larticle 1 de la Convention entre le Gouvernement du Royaume de Bel-
gique et le Gouvernement de la R~publique de Bulgarie relative A la cooperation polici~re,

ont convenu de ce qui suit :

1. Par "criminalit6 organis~e" on entend : lassociation structur~e, de plus de deux per-
sonnes, 6tablie dans le temps, et agissant de fagon concert~e en vue de commettre des in-
fractions punissables d'une peine privative de libert6 ou d'une mesure de sfiret privative de
libert6 d'un maximum d'au moins quatre ans ou d'une peine plus grave, que ces infractions
constituent une fin en soi ou un moyen pour obtenir des avantages patrimoniaux et, le cas
6chdant, influencer indfiment le fonctionnement d'autorit~s publiques.

2. Le present Protocole repr~sente une partie int~grante de la Convention entre le
Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la R~publique de Bulgarie
relative la cooperation policire.

3. Le present Protocole entrera en vigueur suivant les dispositions de Particle 18 de la
Convention entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la R&
publique de Bulgarie relative d la cooperation policire, sign~e le 24 juin 1998.

Le present Protocole est fait A Sofia, le 27 novembre 2000, en deux exemplaires origi-
naux, dans chacune des langues frangaise, n~erlandaise et bulgare, les trois textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:
Le Ministre de l'Int~rieur,

ANTOINE DUQUESNE

Pour le Gouvernement de la R~publique de Bulgarie
Le Ministre de l'Int~rieur,

EMANUIL YORDANOV
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

PROTOCOL CONCERNING ARTICLE 1 OF THE CONVENTION ON
POLICE COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF BULGARIA

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Republic of
Bulgaria,

Hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

On the basis of article 1 of the Convention on police cooperation between the Govern-
ment of the Kingdom of Belgium and the Government of the Republic of Bulgaria,

Have agreed as follows:

1. "Organized crime" means a structured association of more than two persons, exist-
ing for a period of time, and acting in concert with the aim of committing offences punish-
able by deprivation of liberty or by a protective measure involving deprivation of liberty
for at least four years or a more serious penalty, whether those offences constitute an end
in themselves or a means of securing patrimonial advantages and, in some cases, unduly
influencing the functioning of public authorities.

2. This Protocol shall represent an integral part of the Convention on police coopera-
tion between the Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Re-
public of Bulgaria.

3. This Protocol shall enter into force in accordance with the provisions of article 18
of the Convention on police cooperation between the Government of the Kingdom of Bel-
gium and the Government of the Republic of Bulgaria, signed on 24 June 1998.

This Protocol is done at Sofia on 27 November 2000, in two original copies, each in
the French, Dutch and Bulgarian languages, all three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

ANTOINE DUQUESNE

Minister of the Interior

For the Government of the Republic of Bulgaria:

EMANUIL YORDANOV

Minister of the Interior


